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EDITORIAL

 Journey to the world
' behind the flight

Gabriela Bordea |

Dear passengers,

The new year got off to a strong start. |

DIRECTOR GENERAL TAROM ! wish that the fresh air and energy of this
PRESIDENT & CEO TAROM ' beginning accompany you all throughout
1 2012 and | also want to make a confession:
! we are planning for 2012 to be the year
| when our passengers draw closer to us and
1 become closely familiar with the world be-
1 hind the flight.

In order to achieve this, the year began

! with a Facebook contest for our passen-

gers and winners are given the possibility to
': spend a day in the company of pilots, flight
' attendants and the technical crew, both on

board planes and in our modern hangar. If

/ Nu in ultimul rind, imi face .
! you've ever wondered what a flight looks

plicere si v amintesc cd anul acesta
a debutat cu numeroase oferte
avantajoase pentru dumneavoastrd,

! like beyond your passenger cabin, who is
© actually the person who takes you to your
' dream destination and how we always suc-

atit pentru iarnd, cat si pentru '
primévard, pentru unele dintre cele | ceed in making every flight both safe and
: pleasant for you, then this initiative will

C&l&torie in culisele mai frumoase destinatii din Europa. :

Puteti alege sa vizitati fermecitoarele

) ° ' )
lumll Zborulul canale ale Amsterdamului, s& : Furthermore, | have the great joy to re-

faceti cumpdrituri la reducere tn mind you that this year began with numer-

Barcelona cea chic, si beti un pahar
de vin in romantica Budapesta, sa vd
pierdeti pe strizile Parisului de ziua
indrigostitilor sau sd vd bucurati

de aerul cosmopolit al Londrei. Dar
acestea nu sunt singurele orase pe
care le puteti vizita la pret redus prin

marttlrlsue. ne-am Rropus 'cavzo.lzvsa fie  iptermediul TAROM, ci vd puteti face
anul in care pasagerii nostri sa vina mult

surely arouse your enthusiasm.

' ous advantageous offers for you, both for
' the winter and for the spring, with flights
': to some of the most beautiful destina-
': tions in Europe. You can choose to visit

Stimati pasageri,

Tati ci noul an a inceput in fortd. Vad

o . . )
doresc ca aerul proaspdt si energia ! the charming channels of Amsterdam, to
acestui start si vi insoteascd pe parcursul

tuturor zilelor din 2012 si vd fac o

go sales shopping in the chic Barcelona, to
drink a cup of wine in the romantic Buda-
pest, to lose yourself in the streets of Paris
on Valentine’s Day or enjoy the cosmopoli-
tan atmosphere of London. But these are
not the only cities you can visit at discount
prices through TAROM, and you can also

bagajele si pentru Frankfurt, Istanbul,
Larnaca, Lyon, Madrid, Miinchen,
Roma, Salonic sau Viena. Pentru mai

mai aproape de noi si sd cunoascd mai
indeaproape lumea din spatele zborului.
n acest sens, anul a Inceput cu un con-
curs pe Facebook pentru pasagerii nostri,
castigitorii avand posibilitatea de a petre-

multe informatii, urmariti site-ul
pack your bags for trips to Frankfurt, Istan-

bul, Larnaca, Lyon, Madrid, Munich, Rome,

1
|
|
|
|
|
i
|
|
|
|
.
nostru www.tarom.ro. \
i
| o ) )
! Thessaloniki or Vienna. For more informa-
|
|
|
|
1
|
|
|
|
|
i
|
|

S A P Pani la urmitoarea reintalnire,
ce 0 zi in compania pilotilor, a insotitorilor ¢ multumesc ci ati ales s zburati
de zbor, a echipei tehnice, atat in avioane, ., TAROM si vi asigur in numele
cit si in modernul nostru hangar. Dacd
v-ati intrebat vreodatd cum aratd un zbor
dincolo de cabina cu care cilatoriti, cine
este cu adevirat cel care v conduce spre
destinatia la care ati visat si cum facem
tntotdeauna ca fiecare zbor al nostru sd fie
atat sigur, cat si placut, atunci aceastd ini-
tiativd vd va entuziasma cu sigurantd.

tion, go to our website www.tarom.ro.
Until our next meeting, thank you for
choosing to fly with TAROM and let me
assure you, on behalf of the company
TAROM, that we spare no efforts in making
your flight experience onboard our planes

companiei TAROM cé depunem toate
eforturile pentru ca dumneavoastrd
s4 aveti experiente de zbor cit mai
relaxante la bordul aeronavelor

noastre!
as relaxing as possible!

I wish you a most pleasant flight!

Vi doresc un zbor plicut!
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CITY AGENDA
Beirut

Poiana Brasov,

schi, distractie

si partii noi

Ski, fun and new slopes
B .‘:‘!‘ .. ..

Strasbourg & Colmar,
esente alsaciene
Cele doud atractii ale Alsaciei oferd orice ai visa pentru o

vacantd memorabild: muzee, cladiri istorice, magazine de
lux, dar si delicii gastronomice.

Strasbourg & Colmar, Alsatian essences
The two attractions of Alsace offer whatever you could dream of for a memorable holiday:
museums, historical buildings, luxury shops, but also gastronomical relishes.

Festivalul
Martisorului la
Cluj-Napoca
Martisor Festival
at Cluj-Napoca

©Jean-Pierre Dalbéra_

Orasul iubirii imbritiseaza tehnologia

4 4 Despre cum tehnologia usureaza accesul la bijuteriile

culturale pariziene.

The city of love embraces technology
About how does technology ease the access to the Parisian cultural jewels.

© salajean / Shutterstock
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FUJITSU LIFEBOOK )
Acum cu peste 13 ore de autonomie a bateriei*
Apreciezi cu siguranta libertatea si flexibilitatea in mediul de Iucru;-_;lj.‘ aceea
te vei indragosti de Fujitsu LIFEBOOK P771. Echipat cu tehnologie Inte|® de
ultimé generatie, acest notebook compact reuseste sa imbine dimensiunile

__reduse cu performanta de top si in acelasi timp, iti da libertatea sa lucrezi

cu usurinta cu un pas inaintea competitiei.

LIFEBOOK

cu a 2-a generatie de procesoare Intel® Core™ vPro™ -
Iti imbogatesc viata.

LASTING System, Tel.004 0256 201278.
Web. www.lasting.ro
OMNILOGIC, Tel. 004 021 3033120.

Web. www.omnilogic.ro u Intel® Core™ i7-2617M (4M Cache, m Securitate maxima datorita functiilor Com-
RHS, Tel. 004 021 3310067, 1.5 GHz) putrace” activaté din BIOS si Advanced
Web. www.rhs.ro = Windows® 7 Professional Original Theft Protection (ATP)

; & m notebook de 1.3 kg, unul dintre cele mai m LCD 30.7 cm (12.1") WXGA TFT antiglare,
lifebook.ro.ts.fujitsu.com mici modele din gama de 12-inch 4 GB DDR3 1333 MHz PC3-10600, HDD

SATA 500 GB 7.2k, UMTS module Sierra
Wireless Gobi 3000, Garantie standard:
2 ani, tip Collect & Return, (5x9, conform
programului de lucru)

m Compartiment modular, optional 3G/
* Masurat: Mobile Mark 2007 Productivity Mode. Pentru autonomie de 13.5 ore sunt uUMTS inlegrat. senzor de soc, capac de
e e : : e magneziu, Anytime USB Charger, optional
incarcator 0-Watt

de1a4.999 RON

fara TVA

Ordercode:
shaping tomorrow with you §26391-K328V100 FU] ITSU
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in sunetul spadei de lupti
spre Olimpiada

Spadasinele romance: despre muncd,

Mihai Barbu

sentimentul victoriei si visul de

a deveni campioane olimpice la
Londra.

In the clatter of sabers
to the Olympics

The Romanian fencers: about hard work,
the feeling of victory and the dream of
becoming Olympic champions in London.

De vorbad cu un fotograf romén care a
strabatut Asia pe motocicleta.

Talking to a Romanian photographer who
crossed Asia on a motorcycle.

Marcel Iures, actorul povestitor
Marcel lures, the narrating actor
.'f .i L1 e %_

Bogdan Mianoiu

2012 — evenimente

importante pentru aviatie f;a“?lnttia_Pr"fesjonahsm“l“i
in pilotaj

Important events to impact The guarantee of

the airline business professionalism in piloting

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,
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London, Paris,
New York...BUCHAREST

Professionalism knows no boundaries.

oy,
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Pacientii zilelor noastre se tem deseori
de vizita la clinica stomatologica. Unul
din principalele motive 7l reprezinta frica
sedintelor interminabile, timpul de as-
teptare. Dorind sd depdseascd acest
obstacol, dr. Dragos Popescu, specialist
in implantologie si chirurgie parodontala,
general manager al clinicii DentalMed
Bucuresti, a implementat cu succes un
concept dezvoltat in Statele Unite, si
anume “one stage surgery”.

Etapele premergatoare acestui pas sunt
esentiale — evaluarea radiologica a sta-
tusului dento-alveolar al pacientului prin
investigatii de tip RX panoramic si
Computer Tomograf (CT), completata de
examinarea clinicd a pacientului. Toate
aceste informatii se constituie in Planul
de Tratament. Odatd stabilite fazele
tratamentului, interventiile chirurgicale
aplicate prin conceptul “one stage
surgery” deschid de obicei suita trata-
mentelor restaurative. Echipa de medici
specialisti in chirurgie maxilo faciald,
implantologie, parodontologie si estetica
dentard reabiliteazd chirurgical intr-o
singurd interventie intreaga cavitate
bucala.

_-IH&E\
Sedinta de tratament poate dura de la
una la patru ore, in functie de complexi-
tatea cazului. Pe intreg parcursul inter-
ventiei chirurgicale pacientul este sub
efectul seddrii intravenoase (i.v. seda-
tion), care asigurd un confort sporit al
pacientului in timpul operatiei; medicul
anestezist monitorizeazd permanent
pacientul pe toatd durata sedintei de
tratament.
Reusim astfel sd realizim cu succes
operatii extreme de inserare implanturi
dentare, operatii parodontale, aditii si
autotransplanturi de os, sinus lift surgery
si extractii — toate in cadrul unei singure
sedinte chirurgicale de tratament. Celor
mai multi dintre pacienti le este greu si
creadd cad cea mai importantd faza a
reabilitarii lor orale s-a sférsit fard durere,
intr-o sedinta de doar cateva ore, fard
spitalizare, si ca isi pot relua activitatile
profesionale si sociale fard probleme fnca
de-a doua zi. Sunt comprimate astfel
tratamente de luni de zile in acest concept
revolutionar “one stage surgery”.
Stresul pacientului se reduce astfel la
minim, iar rezultatele obtinute sunt
remarcabile.

UN NOU CONCEPT IN MEDICINA

DENTRA: ONE STAGE SURGERY

BOALA PARODONTALA -, Silent killer”
PENTRU 1 din 3 PACIENTI

Desi afectiunile parodontale (parodontoza — numita si ,silent killer”)
afecteaza in mod surprinzétor 1 din 3 persoane, rezultatul final fiind
pierderea dintilor, aceastd boala este tratatd cu superficialitate de
catre majoritatea pacientilor.

CE NU SE $TIE DESPRE BOALA
PARODONTALA

* Dinti sanatosi nu inseamna dinti fara carii.

Un dinte aparent sanatos poate sa ascunda o afectare parodontala
depistabild doar de catre medicul stomatolog. In situatia in care
diagnosticarea bolii parodontale se face intr-o faza in care dintele se
mai poate salva printr-o interventie de microchirurgie parodontala
(Flap Debridemenet cu Regenerare Osoasa si Tisulard), pacientul are
sansa de a-si pastra pe arcada dintii naturali. Sunt insa foarte multe
situatii In care pacientul este diagnosticat mult prea tarziu, cand
singura solutie de reabilitare ramane aceea prin inserarea de implan-
turi dentare.

* Boala este evolutiva avand un final sigur: pierderea dintilor.

* Cauza este exclusiv microbiand, existand insa si o predispozitie
genetica, care se combina cu factori favorizanti precum fumatul,
stresul, boli imune, diabet.

* Pacientii tineri nu sunt feriti de atacul bacterian si implicit de
boala parodontald. Devine astfel obligatorie prezentarea la medicul
stomatolog pentru controale regulate, menite a realiza un diagnostic
precoce al Parodontopatiei, pentru copiii cu antecendente parodon-
tale in familie. Date fiind toate aceste considerente, clinica
DentalMed a creat un sistem special de investigare, diagnostic si
tratament al bolii parodontale, pe care il parcurg toti pacientii clinicii.

CUM SE TRATEAZA BOALA PARODONTALA?

* Tratamentul activ al bolii parodontale este doar cel de natura
chirurgicala.

Infectia aflata in pungile parodontale se elimina prin chiuretaj minutios,
se aditioneazd biomateriale de ultimd generatie pentru a ajuta
refacerea masei osoase diminuata datorita bolii si, nu in ultimul rénd,
se readuce gingia la nivelul initial prin tehnici specifice de sutura.

* Boala parodontald nu poate fi vindecata, prin interventie se
realizeaza stoparea din evolutie a acesteia.

Tratamentul chirurgical al bolii parodontale se completeaza
obligatoriu cu controale si mentenantd periodicad profesionald (la
fiecare 2 luni sedinta de igienizare - detartaj, periaj, airflow). in plan
secundar existd si tratamentele antiinflamatorii si vaccinuri, insa
acestea sunt component cu rol CEL MULT ajutator, si nicidecum
determinant in tratamentul parodontozei.

Motivati fiind de dorinfa de a oferi pacientilor nostri tratamente premium, inglobdnd cele mai noi tehnologii, Clinica DentalMed inaugureaza in 2011 Centrul de
Excelentad in Chirurgie si Implantologie. Totodatd, anul 2011 reprezintad finalizarea procesului de extindere a clinicii in aceeasi locatie, de la 200 mp la 700 mp,
cuprinzdnd 9 unituri, sald de chirurgie, Computer Tomograf Morita, spatii pentru minicolocvii, amenajari pentru live surgery, printr-o investitie de 1,5 mil euro.

DentalMed
este Partener Oficial al
FC Steaua Bucuresti

DentalMed

Luxury Dental Clinic

o206
www.dental-med.ro

Tel.: +4 021 402 8735
mobil: +4 0726 770 357
email: contact@dental-med.ro
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What’s cool?

Concept car-urile navalesc
la Tokyo si Los Angeles

Concept cars are storming Tokyo and Los Angeles

Propuneri
de restaurante
pentru pranz

Suggestions of
restaurants for lunch

Previziunile
noului an
New Year’s
Predictions

E-commerce market defies the crisis

Piata e-commerce sfideaza criza
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Romanian Real Estate 2007 vs. Romanian Green Energy 2012 R

4 major differences between 2 “golden periods”

large proportion (more than half) of foreign investors targeting Romania this year, will
invest in the Green Energy sector. The investments will be spread in all energy segments: wind,
solar, hydro and biomass, since each of them appears to offer highly attractive returns on
investment. It is true that the situation and investment climate has some common characteristics with and

reminds me ofthe “golden period” ofinvestmentsin Romanian Real Estate pre 2008.

However, | believe thatthere are significant differences in theway thatthe 2012 Romanian Green Energy

investmentmarketis structured.

Letuschecktogetherthefourreasons whylbelievethatthesituationis differentthis time:

1. In 2012 no deal is signed without a

proper, thorough duediligence

In 2007, hundreds of Real Estate
transactions were concluded without being
carefully checked. This was because either the
lawyers did not have time to even meet each
other and agree the contract terms or the
sellers were forcing the clients to move fast,
threatening to cancel the deal. It was a seller’s
market, everyone was in a hurry and
unfortunately we all know the troubles and
dead-end ofthis approach.

In contrast, in 2012 even the most
minor piece of information is double
checked before a deal is concluded. In
addition specialized companies undertake
and successfully deliver on time the sought
after due diligences that investors are looking
for. Therefore the investors are cautious
and overall everyone is accurate and
careful, whichisvery positive.

2. In 2007 there was only a “hope for a
future income”. In 2012 the income is
hereanditisreal.

In 2007, the expected income and profit
for a large proportion of real estate
investments was estimated based on
“optimistic” studies, which allocated a
significantly high weighting on the “hope”
factor, which is difficult to measure and very
subjective. This blocked many investors in
owning properties that require large regular
expenses (e.g. property taxes) but bring zero
income.

In2012, thesituation s different. Romania
is the first country in the E.U. implementing

My company,
MORE Green Energy,
offers brokerage services
in the renewable
energy field.

The art of making

Green Energy Deals

in Romania

the new directives of the European
Commission for Green Energy. It is true
that the forecasted price of the “green
certificates” may be inflated, however the
investment in Green Energy produces a
significant income and return on
investment monthly and from day one.
This significance is strong even when
only the minimum prices are
consideredin the equation.

3. Once more it's a “beat the clock”

game. Butnow itis abuyers’market

In 2007 many investors were in a hurry
to buy “any property’, being confident that
the property would be enormously more
valuable within a very short timeframe.
This pushed property prices at artificially
high levels. Buyers were trying to “beat the
clock” and sellers were to some extend...
worshiped if they decided to sell their
properties.

In 2012 it is also a “beat the clock”
game but for the exactly opposite reason.
Itis afact thatinvestors not able to quickly
construct and connect to the grid during
2012 - 2013 are in risk of being excluded
from the 3.000-3.200 MW, which will
benefit from receiving subventions.
Currently therefore the challenge is to
strike a balance between seriousness,
accuracy, careful and well-calculated
steps within the established time
constraints. Speed is essential,
however this time it is the buyers who
settherules.

bio-mass.

We have a portfolio of projects that covers
the market, from wind and solar to hydro and

We are able to offer personalized services
that will suit your investment strategy.

-

VA

by llias P. Papageorgiadis
CEO of MORE Group of Companies

4. Financing. Extremely easy in 2007.
Extremelydifficultin2012...

In 2007, banks were “dying” to sell their
financing products to the investors, even
providing easy finance to projects that sound
ridiculous today. With “fast and generous loans”
and liquidity that appeared uniimited, even the
most unlikely investor was seduced to claim his
piecefrom“thepie”.

In 2012... the situation is entirely
different. Thanks to the excellent work of Mr.
Isarescu and his team at BNR, the Romanian
bankingsystemissecurelyprotected.

Financing though remains difficult to
achieve, even for investments in Green Energy.
There are no more than five banks that provide
real finance for projects and this financing takes
place after going through a lengthy list of
procedures.

To sum up and taking into consideration all
the above-mentioned parameters, who can
really betheinvestorswhowillearnprofitsin
theRomanianGreenEnergy?
Iwouldsaytheoneswho:

Knowverywellwhattheyaredoingandwhy.

Have a long-term strategy for their
investment.

Securethefinancingoftheirprojects.

Insist in crosschecking every detail of every
deal.

Selectthe“right”professionalstoadvisethem
duringdifferentstagesoftheinvestment.

Don't believe in fairytales, but remain
optimisticwithconservativeexpectations.

Whatis youropinion?

MERE

GREEN ENERGY

www.more-group.eu
info@more-group.eu

Tel. (+40) 21 30 86271



NEWSAGENDA » Lumeaacum

Stele internationale
ale Baletului
de Stat din Berlin

Stele internationale ale Baletului de
Stat din Berlin vin la Bucuresti pe
23 februarie, pentru Gala Baletului
Berlinez. Spectacolul, in care vor
evolua 11 balerini prim-solisti si
solisti celebri de la prestigioasa
companie berlineza, are pe afis
capodopere ale baletului clasic,
precum si bijuterii ale repertoriului
neoclasic si contemporan semnate,
intre altii, de Ceaikovski, Bizet,
Hindel, Bach, Adam si Minkus,
Jacques Brel.

INTERNATIONAL STARS
OF THEBERLIN STATE BALLET
International stars of the Berlin—
State Ballet come to Bucharest on
February the 23rd for a Ballet Gala. The
show, featuring 11 principal dancers
and other.famous dancers of the
prestigious Berlin-based company,
includes classical ballet masterpieces
 aswell as jewels of neoclassical and
contemporary ballet by Tehaikovsky,
“Bi ‘t,-Hénd_el, Bach, Adam and Minkus -
qﬁés_ Brel. i :

«DE LA RAPSOZI LA LAUTARI»
DE TUDOR GHEORGHE

Cunoscutul rapsod roman Tudor Gheorghe propune publicului, la 5 martie, in
premiera nationald, la Sala Palatului din Bucuresti, un nou spectacol cu titlul
»De la rapsozi la ldutari”. Va fi un spectacol-lectie despre separarea clard a

muzicii lutdresti de muzica populard, spune Tudor Gheorghe.

“FROM FOLK SINGERS TO FIDDLERS” BY TUDOR GHEORGHE

Famous Romanian singer, writer and composer Tudor Gheorghe invites music lovers to a national
premiere at the Palace Hall in Bucharest called “From Folk Singers to Fiddlers” This is going to be
an educational show meant to make a clear-cut distinction between fiddler music and folk music.

© df028 / Shutterstock
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Toto Cutugno,
la Bucuresti

Unul dintre artistii italieni cei
mai cunoscuti, Toto Cutugno,
vine la Bucuresti pe 29 februa-
rie, pentru un concert live de
peste 2 ore. Insotit de big band-
ul sdu de 8 instrumentisti, Toto
Cutugno va interpreta toate
marile sale succese, alaturi de
noi compozitii. A lansat 12 al-
bume proprii vindute in peste
150 milioane de exemplare in
lume si a compus peste 400 de
melodii pentru interpreti ce-
lebri precum Adriano Celen-
tano, Joe Dassin, Miguel Bosé,
Ricchi e Poveri.

Toto Cutugno,
in Bucharest

Toto Cutugno, one of the best-
known Italian artists, comes to
Bucharest on February 29th for a
two-hour live concert. The artist,
accompanied by his eight-strong
band, is expected to sing all the
greatest hits in his repertoire, along
with new compositions. Over 150
million copies of Toto Cutugno’s 12
albums were sold worldwide. He
composed more than 400 songs
for famous singers such as Adriano
Celentano, Joe Dassin, Miguel Bosé
and bands like Ricchi e Poveri.
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Rhythm of the Dance revine

«Rhythm of the Dance», Compania Nationald de
Dansuri a Irlandei, revine in Romania pentru a treia
oard, la 19 februarie, cu un show cu totul nou, un
spectacol de dansuri si folclor autentic. Folosind o
sonorizare si lumini impresionante, dans si muzica
live, alaturi de costume strdlucitoare, «Rhythm of the
Dance» pdstreaza traditia pasilor irlandezi, pe care 1i
prezintd in cel mai modern si inovator format.

RHYTHM OF THE DANCE COMES BACK

Ireland’s National Dance Company “Rhythm of the Dance”
comes back to Romania for the third time, on February 19th,
with a completely new show of authentic traditional dance
and music. With an impressive array of lights, sound, costumes,
dance and live music, “Rhythm of the Dance” keeps alive the
tradition of Irish dancing, which it presents in the most modern
and innovative of formats.

Chairs and More..

SProfessional chairs and tables for restaurants and offices

Phone: +40 751 177 285, info@chairry.co, Bucharest, Romania

1% order - special discount, code: 354JD

® [ X ) A [ LX)
Tapiseriile, in expozitii pandant
Expozitiile , Tapiseriile regale (1600—1800)”, de la Muzeul
National de Artd al Romaniei (MNAR) si ,Reinnoirea tapiseriei
contemporane, din 1950 pand in zilele noastre”, de la Muzeul
National de Artd Contemporand (MNAC), pot fi vizitate pAnd
la 26 februarie. Deschise la 9 decembrie 2011, ele prezintd, in
pandant, evolutia artei tapiseriei de-a lungul secolelor. Expozitia
de la MNAR prezintd 20 de tapiserii realizate in secolele XVII—
XVIII in celebrele manufacturi Gobelins de la Paris, pentru a
decora resedinte regale.

TAPESTRIES ON DISPLAY IN TWO EXHIBITIONS

The exhibitions “Royal Tapestries (1600-1800)" at the National Art Museum
of Romania (MNAR) and “Renewing Contemporary Tapestry from 1950

up to the present” at the National Contemporary Art Museum can be
visited until February 26th. Opened on December 9th 2011, the exhibitions
showcase the evolution of tapestry art along the centuries. The exhibition
at the MNAR shows 20 tapestries made in the 17th —18th centuries by the
famous Gobelins manufacture in Paris to decorate royal houses.
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POEZIE ROMANEASCA LA NEW YORK

Volumul ,, The Vanishing Point That Whistles. An Anthology of
Contemporary Romanian Poetry” va fi lansat pe 8 februarie la Institutul

Cultural Roman de la New York. Antologia cuprinde texte scrise de 40 de

poeti romani contemporani.

ROMANIANPOETRY INNEW YORK

“The Vanishing Point That Whistles. An Anthology of Contemporary Romanian Poetry”

Wi
Pu

[l be launched on February 8th at the Romanian Cultural Institute in New York.
blished with financial support from the Romanian Cultural Institute, translated

by Adam J. Sorkin and Claudia Serea, the anthology comprises texts written by 40

contemporary Romanian poets.

© Randy Miramontez / Shutterstock

Cirque du Soleil si Saltimbanco,
in premiera in Romania

Celebra companie canadiand Cirque du Soleil va veni pentru prima
datd In Romania. Compania aduce la Bucuresti, intre 8 si 12 februarie,
cel mai longeviv spectacol al sdu, «Saltimbanco», pentru o serie de 9
reprezentatii, cu 4 mai multe, la cererea publicului, decat erau progra-
mate initial. Show-urile vor fi gdzduite de pavilionul central al com-
plexului expozitional Romexpo.

CIRQUE DU SOLEIL AND SALTIMBANCO

FORTHEFIRST TIME IN ROMANIA

The famous Canadian company Cirque du Soleil will perform for the first
time in Romania between February 8th and 12th. At the public’s request, the
company’s long lasting show, Saltimbanco, will be performed nine times,
four times more than initially scheduled. All the shows will be hosted by the
central pavilion of the Romexpo exhibition compound.
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Arta romaneasca
in Franta si Belgia

Seria de expozitii ,e.cité — Bucarest”
este gazduitd de doud importante
institutii de artda contemporana:
Chataigneraie, Centrul valon de

artd contemporand, de la Liége, din
11 februarie, imediat dupa Muzeul
de artd moderni din Saint-Etienne
Meétropole (10 decembrie

2011 — 5 februarie 2012).

Romanian Contemporary
Art in France and Belgium

After the success it enjoyed at the
European Contemporary Art Fair in
Strassbourg (2010), the “e.cite — Bucharest”
series of exhibitions is hosted by two
major contemporary art institutions:
Chataigneraie, the Wallonian Contemporary
Art Museum in Liege on February Tith,
shortly after Metropole, the Modern Art
Museum in Saint-Etienne (December 10th
2011 — February 5th 2012).

Starea de exceptie,
la Fortul 13 Jilava

Penitenciarul Jilava, de langa
Bucuresti, gdzduieste pand la 1 martie
expozitia ,,Starea de exceptie I —

Fort 13 Jilava” a artistului Alexandru
Potecd. Expozitia este prima
interventie artistica de tip instalatie,
din cadrul proiectului omonim
programat in aceasta vara.

A state of exception

at Fort 13 Jilava

Until March Tst, the Jilava Penitentiary,
near Bucharest, will be hosting fine artist
Alexandru Poteca’s exhibition “State of
Exception | — Fort 13 Jilava” The exhibition
is the first artistic event, in the form of an
installation, of a program bearing the same
name which is due to start this summer.
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Vanzarile de lapte de migdale au crescut in 2011

Consumatorii sunt din ce in ce mai entuziasmati de laptele de migdale,

care a devenit cea mai apreciatd alternativa la produsele lactate in 2011,
in defavoarea laptelui de soia. Vanzarile de lapte de migdale au crescut

cu 79 de procente in Statele Unite, in vreme ce vinzarea de lapte de soia

a scazut cu 15%.

ALMOND MILK SALES
WENT UP IN 2011

Consumers are going nuts for almond

milk, as it became the most wanted

milk alternative in 2011 at the expense

of soymilk. Sales of almond milk

increased 79 percent in the US last year,

while sales of soymilk fell 15 percent.

Iarna anormal de blinda din
America de Nord si Europa a
adus productia de ,ice wine”
intr-un punct mort. In unele
regiuni, producdtorii de ,ice
wine” isi vdd productia tdiatd
cu 40 de procente. in plus, asta
inseamna cd preturile vor creste
anul acesta. Productia de “ice
wine” are nevoie de temperaturi
de minimum -7 grade Celsius.

THE WARM WINTER RUINS ICE
WINE PRODUCTION

Abnormally mild winters across North
America and Europe means that ice wine

production has come to a standstill. In
some regions, ice wine makers are seeing
their production slashed by 40 percent.
And that means that prices will go up
this year. Ice wine production needs
temperatures of at least -7 degrees

Celsius.

Britanicii opteaza
pentru foietajele
frantuzesti

Britanicii 1si iau rdmas bun de la
prdjiturelele englezesti si spun bonjour
foietajelor frantuzesti, cum ar fi briosele
si pain au chocolat, atunci cand vine
vorba de alegerea bundtatilor pentru
micul dejun, arata un nou studiu.
Vanzdrile de briose au crescut cu 25 de
procente in 2011, in vreme ce vanzarea
de pain au chocolat, croissantul umplut
cu ciocolatd, a crescut cu 14 procente in
2011 fata de 2010.

Brits favor French pastries

Brits are saying cheerio to the English

muffin and bonjour to French pastries like
brioche and pain au chocolat when it comes
to choosing baked goods for breakfast,

says a new market research report. Sales

of brioche rose 25 percent in 2011, while
pain au chocolat — the croissant filled with
chocolate — also spiked 14 percent in 2011
over the previous year.

~

i o
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Crulic ajunge pe ecranele MoMA

,»Crulic — drumul spre dincolo”, primul lungmetraj romanesc de
animatie din ultimii 20 de ani, scris, regizat si produs de Anca Damian,
a fost recent inclus in selectia oficiald a festivalului New Directors/
New Films de la New York (21 martie-1 aprilie). Festivalul promoveazd,
de mai bine de 40 de ani, lucriri noi ale unor realizatori in ascensiune,
»celebrand cele mai inovatoare voci auctoriale din cinematografie”.

CRULIC GETS ON MoMA SCREENS

“Crulic - drumul spre dincolo” (Crulic — The Path to Beyond), the first Romanian
animation feature in the last 20 years, written, directed and produced by Anca
Damian, was recently included in the official line-up of the New Directors/New
Films Festival in New York (March 21-April 1). The festival has been promoting
for over 40 years the new work of rising filmmakers, “celebrating the most
innovative authorial voices in filmmaking.”

Lara Fabian,
in Bucuresti

Cunoscuta solista canadiand de
origine belgiand Lara Fabian vine
pe 17 si 18 martie la Bucuresti,
pentru prima oard in cei pes-

te 25 de ani de cariera. Initial era
programat doar concertul din 17
martie, dar biletele s-au epuizat
rapid, iar solista a acceptat sd ofe-
re publicului din Roménia incd un
show. Recunoasterea ei internati-
onald a venit In 1988, dupa parti-
ciparea la Eurovision cu melodia
,,Croire” (locul 4).

LARAFABIAN, INBUCHAREST

Well-known Canadian performer of
Belgian descent Lara Fabian comes to
Bucharest on March 17th and 18th, for
the first time in her 25-year career.
The singer was innitially supposed to
give only one concert on March 17th,
but because it sold out immediately
Lara Fabian agreed to give another
concert in Romania. She first shot

to fame in 1988, after coming fourth
in Eurovision charts with her song

© cinemafestival / Shutterstock

entitled Croire.
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O expozitie Annie
Leibovitz care iiilustrea-
za ,,drumul personal”

Departe de fotografiile portret care

au facut-o celebrd, o noud expozitie

cu lucrdrile fotografei americane

Annie Leibovitz ilustreazd drumul sau
personal pe urmele oamenilor si in
locurile care i-au oferit inspiratie —
cum ar f1 Cascada Niagara sau casa lui
Elvis Presley.

Intitulatd ,Pelerinaj”, expozitia a fost
organizatd In America si o parte din
fotografii au fost expuse si in Anglia, ca
,»0 incursiune personald in mostenirea
culturald a artistei”, a declarat custodele
proiectului, Andy Grundberg.

Annie Leibovitz exhibit chronicles
“personal journey”

Far from the portrait photos that made her
famous, a new exhibit by US photographer
Annie Leibovitz shows her intimate journey
in the footsteps of people or places that
inspired her — such as Niagara Falls or the
home of Elvis Presley.

Called “Pilgrimage”, Leibovitz put together
the exhibition mostly in the United States
and a little in England on a “personal journey
into her cultural inheritance”, said museum
curator, Andy Grundberg.
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Muzeele din Abu Dhabi care
se vor deschide pana in 2017

Compania de Investitii si Dezvoltare a Turismului
din Abu Dhabi a anuntat cd a finalizat calendarul
celor trei proiecte muzeale de pe Insula Saadiyat —
Luvrul din Abu Dhabi, Muzeul National Zayed si
Guggenheim Abu Dhabi. Luvrul din Abu Dhabi isi
va deschide portile in 2015, Muzeul National Zayed
in 2016, iar Guggenheim Abu Dhabi va fi inaugurat
in 2017, a anuntat compania.

ABU DHABIMUSEUMS TO BEOPEN BY 2017
Abu Dhabi'’s Tourism Development & Investment
Company (TDIC) said that the timeline for the three key
museums on Saadiyat Island — the Louvre Abu Dhabi, the
Zayed National Museum and the Guggenheim Abu Dhabi
— has now been finalized.

The Louvre Abu Dhabi will open its doors in 2015, the
Zayed National Museum in 2016 and Guggenheim Abu
Dhabi in 2017, the company said.
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Un hotel din Tokyo, ales cel mai bun
hotel de lux din lume

Hotelul Shangri-La din Tokyo a fost
numit hotelul de lux numadrul unu din
lume la Premiile Alegerea Caldtorului
2012, de catre site-ul TripAdvisor,

cea mai mare comunitate de turisti de
pe Internet.

Premiile au la baza recenzii si
recomandari ale turistilor. Hotelul
Shangri-La a avut de Invins o concurenta
puternica din partea mai multor unitati
de peste tot din lume. Hotel Imperial
din Viena a iesit pe locul doi pe listd, iar
Hotel Palacio de la Magdalena din Soto
del Barco, Spania, a ocupat locul trei.

TOKYOHOTELVOTED TOPS
FORLUXURY

The Shangri-La Hotel in Tokyo has been
named as the number one Luxury Hotel

in the World in the Traveler's Choice 2012
Awards by TripAdvisor, the world's largest
online community of travelers.

The awards are based on reviews and
opinions provided by travelers. The Shangri-
La faced stiff competition from hotels
around the world, with the Hotel Imperial
Vienna, in second place on the list, and the
Hotel Palacio de la Magdalena in Soto del
Barco, in Spain, in third.

Brandul de hoteluri boutique Edition

se extinde in cinci orase

Marriott a anuntat cd va extinde brandul sdu de hoteluri boutique de lux, Edition,
in incd cinci orase si a promis cd pana in 2015, vor exista unitdti pe trei continente.
Design Hotelurile Edition, cu un design contemporan, elegante si moderne,
dezvoltate de Marriott impreund cu hotelierul Tan Schrager, se vor muta in curand
sila New York, Bangkok, Abu Dhabi, Los Angeles si Gurgaon, India, a anuntat

compania hoteliera.

BOUTIQUEHOTELIEREDITION HEADING FOR FIVEMORE CITIES

Marriott has announced five new locations for its luxury boutique brand Edition, promising
to have properties on three continents by 2015. Edition’s line of upscale, contemporary design
hotels, which Marriott developed with hotelier lan Schrager, will soon move into New York,
Bangkok, Abu Dhabi, Los Angeles and Gurgaon, India, the hotel firm said.

The Edition brand currently consists of a single property in Istanbul.

18 TAROM INSIGHT februarie — martie 2012

Masina pliabila
spanioli, dezvaluita
la Bruxelles

O masinuta electrica pliabilg,
realizatd in Tara Bascilor,
Spania, ca fiind o solutie la
stresul urban si poluare, a fost
prezentatd in premierd, inainte
de a ajunge in metropolele
Europei in 2013.

Masina ,,Hiriko” cuvantul basc
pentru ,urban” este un vehicul
cu doua locuri, al carui motor
este amplasat in interiorul
rotilor. Masina se poate plia
precum un carut pentru copii,
pentru a fi parcatd mai usor si
in spatii mai mici.

Spanish fold-up car
to be unveiled at EU

A tiny revolutionary electric fold-up
car designed in Spain's Basque coun-
try as the answer to urban stress and
pollution, was unveiled before hitting
Europe’s cities in 2013.

The “Hiriko”, the Basque word for
“urban’, is a two-seater whose motor
is located in the wheels and which
folds up like a child's collapsible
buggy, or stroller, for easy parking.
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Record de vizitatori la Schonbrunn

Palatul Schonbrunn din Viena, una dintre cele mai iubite atractii ale orasului,
a primit un numadr-record de vizitatori in 2011- 2,7 milioane de vizitatori.
Asta inseamnad cd numadrul de vizitatori ai fostei rezidente Habsburg a crescut
cu 3 procente fatd de 2010.

VISITORS’ RECORD FOR SCHONBRUNN

Vienna's Schonbrunn Palace, one of the city's most-loved tourist sights, saw a new record
number of visitors in 2011, at 2.7 million. Three percent more visitors explored the former
Habsburg residence than in 2010.

Viata intunecata a New | NEW YORK NOIR LIFE,
Yorkului, in expozitie IN EXHIBIT

Asasini, incendii, accidente auto, Murders, fires, traffic accidents, mafia
intalniri mafiote: aceasta a fost lumea encounters: this was the world of
excentricului fotograf din New York eccentric New York photographer
Arthur ,Weegee” Fellig, acum readusa la Arthur “Weegee” Fellig now brought
viatd intr-o noud expozitie. Expozitia, back to life in a new exhibit. The
care va fi deschisd pand in septembrie, exhibition, which will run until
prezintd aproximativ 100 de fotografii September, features about 100 Weegee
ale lui Weegee, precum si ziare si reviste pictures, as well as newspapers and
din anii 1930 si 1940, si o reproducere a magazines from the 1930s and 1940s,
studioului sdu. and a reproduction of his studio.

O rochie din panza
de paianjen,
expusa la Londra

O impresionantd rochie
facutd din 4 metri de pinza

de pdianjen va fi expusa la
Victoria and Albert Museum
din Londra. Acesta este cel
mailung material de acest gen
din lume. Materialul tesut de
mand, intr-un auriu natural,

a fost facutd din panza a

peste un milion de pdienjeni
femela aurii, adunati de 8o

de persoane din tinuturile
muntoase ale Madagascarului,
vreme de cinci ani.

in London

An astonishing golden outfit made
from the silk of spiders goes on
display at London's Victoria and Al-
bert Museum, the largest example
of the material in the world.

The hand-woven textile in a natu-
ral gold colour was made from the
silk of more than one million fe-
male Golden Orb spiders collected
in the highlands of Madagascar by

80 people over five years.
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12 Mihail Moxa, Bucharest

0731202 027

bucatarie italieneasca / italian cuisine

Autenticitatea bucatariei italienesti

Patrizia Ristorante este la ora actuald
cel mai bun restaurant italienesc din
Capitald. Intr-o casi superbd, decorati
cu grijg, si cu atentia carismaticei si
primitoarei Patrizia Paglieri, veti putea
petrece niste momente gastronomice
extrem de pldcute.

GHID DE RESTAURANT / RESTAURANT GUIDE
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Patrizia a deschis acest restaurant la
sfarsitul anului 2011, dupd ce a lucrat o
vreme la Osteria Gioia.

Acest loc va fi pe placul clientelei de
afaceri, care va regdsi aici autenticitatea
bucdtariei italienesti, servire profesio-
nista si o atmosferd propice discutiilor
de la un pranz de afaceri.

Bucatdria e simpld, dar plind de savoare
si gust: vd recomanddm sd vd delectati cu
un tartar de ton proaspdt, pastele de cas3,
care sunt un veritabil regal, fiind gdtite cu
deosebitd atentie, si trebuie neaparat sa
incercati pastele arabiata. Dorada cu le-
gume este, de asemenea, remarcabild, iar
pentru marii fani ai brinzei Burrata, fara
indoiald cd la Patrizia veti gdsi cele mai
bune si cremoase sortimente.

La desert, inghetatele sunt o adevara-
ta fericire, si va vor aduce cu siguranta
aminte de poznele copildriei.

Meniul de vinuri este echilibrat, cu o
puternicd prezentd italieneascd, vinuri
frantuzesti cunoscute si cateva vinuri
romanesti foarte bune.

» Propunere pentru pranz

ITALIAN CUISINE
AUTHENTICITY

Patrizia Ristorante is currently the best Italian

restaurant in the capital. In a superb, beautifully
decorated house, and with the care of the
charismatic and hospitable Patrizia Paglieri, you
will be able to spend some extremely pleasant
gastronomic moments. Patrizia opened this
restaurant at the end of 2011, following her stint
with Osteria Gioia.

This place will surely be to the liking of
business clientele, which will find here the
authenticity of Italian cuisine, professional
service and the perfect ambiance for
discussions over a business lunch.

The cuisine is simple, but full of taste and
flavor: we recommend you try a fresh tuna
tartare and the homemade pasta which are
a real treat, being cooked with great care; by
all means try the Arrabbiata sauce pasta. The
Dorada fish with mixed vegetables is also
a remarkable dish, while big fans of Burrata
cheese should know that at Patrizia’s you'll
undoubtedly find the best and creamiest
types.

For dessert, the ice-creams are a real joy
and will surely remind you of the naughty
things you used to do as children.

The wine menu is well balanced, with a strong
Italian presence, famous French wines and a few
very good Romanian ones.



Delicii intr-un decor sic si modern

La Cantine de Nicolai vd propune o buca-
tarie frantuzeascd inovatoare in mijlocul
unei galerii de artd contemporand, totul
garnisit cu un serviciu serios si eficient.
Acest local, condus de ospitalierul Nicolai
Tand, este la ora actuald unul dintre cele
mai bune restaurante din Bucuresti. Este
un loc sic si primitor. Bucdtdria este ge-
neroasa si rafinata, cuprinzand produse de
sezon, selectionate cu grija, pentru a oferi
o0 experientd gastronomica de calitate.

Aromele bucdtariei frantuzesti te pot
seduce cu usurintd din noul meniu propus
de maestrul bucatar.

Terina de foie gras isi va Incanta si
cei mai mari admiratori, iar daca stati in
spatele barului cu un piure de trufe in
fatd, va veti aduce cu sigurantd aminte de
Mediterana. Pentru gurmanzi, meniul de
desert propune o gama complexd de pla-
ceri dulci. Amatorii de vin au la dispozitie
un meniu bine echilibrat care include
mari nume frantuzesti, dar si produse ce-
lebre romanesti. Vd recomandam mai ales

Cuvée Charlotte de la Terra Romana.

Este un loc ideal pentru oameni de
afaceri, care vor beneficia de servire
discretd si profesionistd, intr-un decor
sic si modern, si o bucdtdrie excelentd, la
preturi justificate.

GHID DE RESTAURANT / RESTAURANT GUIDE

3/4
3/4
3/4

3/4
4/4

Restaurant recomandat de ghidul A la Carte” / Restaurant recommended by A la Carte” Guide.

®
Legenda / Legend: & calitatea mancarii / food quality M calitatea servirii / serving quality

Y lista de vinuri / wine list & pret / price <@ decor si ambianta / decor and ambiance

15-17 Povernei Street, Bucharest

0372746 213

bucatarie frantuzeasca / french cuisine

DELIGHTSINACHIC
AND MODERN DECOR

La Cantine de Nicolai offers you an innovative

French cuisine at the heart of a contemporary
art gallery, garnished with a reliable and
efficient service.

The place, run by the hospitable Nicolai
Tand, is currently one of the best restaurants
in Bucharest. It is a chic and beautiful place.
The cuisine is generous and refined, including
carefully selected seasonal products, in order
to offer a quality gastronomic experience.

The flavours of French cuisine can easily
seduce you from the chef's new menu.

The terrine of foie gras will ravish even its
biggest fans and if you sit at the back of the
bar, with a truffle puree in front of you, you
will surely remember the Mediterranean. For
the gourmets, the dessert menu includes a
wide range of sweet pleasures.

Wine lovers have at their disposal a well
balanced menu that includes great French
names, but also famous Romanian products.
We wholeheartedly recommend the Cuvée
Charlotte from Terra Romana.

It's is an ideal location for businesspeople,
who will benefit from discreet, professional
service in a chic and modern décor and from
excellent cuisine for justified prices.
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STYLE DESTINATION:

arcelond

Barcelona, oras spectaculos sub toate aspectele, este unul dintre
cele mai vizitate orase din Spania datorita bogatei sale

mosteniri culturale, a trepidantei vieti de noapte si a elegantelor
sale buticuri. Gastronomia catalana reprezinta cu siguranta o
experienta de neuitat. 9 e

Barcelona, spectacular city in all ways, is one of the most visited in Spain
because of its rich cultural heritage, the throbbing nightlife and its elegant
boutiques. Catalan cuisine is certainly an unforgettable experience.

1 Aparatul foto te ajuta sa pastrezi fie-
care moment memorabil din calatorie.
Pret:1.000 lei / A digital camera helps
you save every memorable moment.
Price: 260 euro

2 Genti de voiaj incapatoare pentru
irezistibilele oferte de sezon. Pret:
800 lei / Large travel bags for the
irresistible season sales. Price: 180 euro

3 Pantofi comozi de plimbare pe strazi
sau prin muzee sau pentru o seara
efervescenta in cluburi. Pret: 350 lei /
Confortable shoes for a walk on the
street, in a museum or for a fervid going
out. Price: 80 euro

4 Ochelarii de soare sunt necesari
pentru a te bucura de plimbare sau de
un pranz pe malul Mediteranei.

Pret: 250 lei / One must have a pair of
sun glasses for a walk or to enjoy lunch
on the Mediterranean Sea. Price: 60 euro

5 Vremea este capricioasa, asa ca nu
strica sa ai si o umbrela prin bagaje.

Pret: 150 de lei / The changing weather
demands having an umbrella in your bag.
Price: 30 euro

6 Fie ca esti amator de cafea, ceai

sau doar de apa, ai nevoie de un termos
¢ care sa te insoteasca in calatorie.
£ Pret: 80 lei / Either you like coffe, tea or
just water, you need a thermos to join
© Yyour trip. Price: 20 euro
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1 Geanta realizata manual, din lana cu mo-
tive populare. Pret: 20 euro / Traditional
Romanian bag, 100% wool, hand made.

Price: 20 euro

2 Papusa romaneasca imbracata in portul
traditional. Pret: 60 euro / Romanian doll
with traditional clothes. Price: 60 euro

3 Un ulcior decorat cu faimosul cap al lui
Dracula. Pret: 30 euro / Souvenir wine
case with the famous head of Dracula.

Price: 30 euro

4 O roata de cascaval, simplu sau afumat,
pentru rafinatii gourmet. Pret: 5 euro /
Traditional cheese, simple or smoked for a
rafinated gourmet. Price: 5 euro

5 Un Martisor pentru prieteni cu inima

i

mereu tanara. Pret: 1euro / A Martisor for

friends with eternal youth in their hearts.

Price: 150 euro
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» Februarie / February

Premiile BRIT

Premiile BRIT sunt cele mai

importante din industria muzicald

britanica si aduc in atentia
publicului cele mai bune piese din
muzica pop. Pentru cel de-al doilea

an consecutiv James Corden va
fi gazda evenimentului. Premiul

de acest an poartd amprenta
designerului Peter Blake.

BRIT Awards

The BRIT Awards are one of the UK's
biggest music awards, honoring the

best in pop music each year. James
Corden will host the event from

London’s O2 Arena for the second year.

This year's trophy was designed by

Peter Blake.

15 FEB.-15 JUL.,
LONDON

Picasso si Arta Mo-
derna Britanica. Prima
expozitie de acest gen,
exploreazd legituri-

le pe care Picasso le are
cu Anglia. Peste 150 de
lucrdri aduc in lumind
reputatia criticd a maes-
trului spaniol si raspun-
sul artistilor britanici la
adresa picturii sale.

Picasso and Modern
British Art. This is the first
exhibition explore Picasso's
connections with Britain.
With over 150 works, it
examines the Spanish mas-
ter's evolving critical repu-
tation and British artists’
responses to his work.

9-19 FEB., BERLIN

10-14 FEB., FRANKFURT

12 FEB., LOS ANGELES

11-21 FEB., VENICE

26 FEB., LOS ANGELES

Festivalul de film de la
Berlin. Cu una dintre
cele mai largi audiente,
Berlinala expune circa
350 de pelicule si pre-
miere europene din 120
de tari. Filme interna-
tionale si independen-
te concureaza pentru
Ursul de Aur.

Berlin International

Film Festival. One of the
largest audiences of any
film festival, the Berlinale
screens 350 films, most of
them world or European
premieres, from 120
countries. International and
independent films compete
for the Golden Bear.

Ambiente. Combi-

na trei arii diferite — a
manca, a darui si a trai.
Participantii expun
produse de design pen-
tru casa din colectiile
actuale si viitoare.

Ambiente. [t combines
three separate sectors —
dining, giving and living.
Exhibitors will display
current and future house-
hold design products.

M

\
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Premiile Grammy.
Premiile celor din
industria muzicald,
acoperd un spectru
larg de genuri, de la
clasic la jazz, pop,
rock, hip-hop, country
si latino.

Grammy Awards. The
recording industry
awards cover a wide
spectrum of genres, from
classical and jazz to pop,
rock, hip-hop, country
and Latin.

Carnavalul de la
Venetia. In timpul ce-
lui mai vechi si mai fai-
mos carnaval din lume,
au loc evenimente atit
in oras, dar mai ales in
Piazza San Marco. De
exemplu, traditionalul
wzbor al ingerului” ce
marcheazi deschiderea
festivitatilor.

Venice Carnival. During
the oldest and most
famous carnival in

the world, events are
organized throughout the
city and many on Piazza
San Marco. For instance
the traditional angel’s flight
that opens the festivities.

Premiile Oscar.

Cea mai veche cere-
monie de premiere din
industria filmului este
transmisa live in peste
200 de tdri si este
urmarita de peste

55 milioane de
telespectatori.

Oscars. The oldest film
awards show is televised
live in more than 200 coun-
tries and viewed by up to

55 million viewers.
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AGENDA

» Martie / March

Martisorul

Considerat a fi simbolul
primaverii, Martisorul este
facut din 2 fire de matase,
alb si rosu, legate de un mic
obiect decorativ. Fiind un
adevdrat talisman, cel care il
primeste in dar si il poarta
va fi puternic si sdndtos tot
anul.

Martisorul

Considered to be the symbol of the
coming spring, Martisor is made of a
red and white silk string and a small
decoration. It is also a talisman, giving
this to other people means that the
one who wears it will be strong and
healthy for the whole year.

6-10 MAR., 7-11 MAR.,
HANNOVER BERLIN
CeBIT. ITB Cel mai important

Este cel mai important
targ de IT si
telecomunicatii din
lume. Editia din acest
an este impadrtita

in 4 sectiuni: CeBIT
Pro, CeBIT Lab,

CeBIT Life si CeBIT
Gow.

CeBIT.

It is the largest digital, IT
and telecommunications
event in the world. This
year's edition the event
is subdivided into four
sections: CeBIT Pro,
CeBIT Lab, CeBIT Life and
CeBIT Gowv.

targ turistic din lume
este locul in care cele
mai multe agentii

isi anuntd ofertele si
programele. Aici se
lanseaza cele mai noi
produse, destinatii la
moda si trenduri in
materie de caldtorii.

ITB. The world's leading
travel tradeshow is

the place that most
companies choose

to make the big
announcements of the
year. Look out for trend
reports, new studies and
new product launches.

8-18 MAR., GENEVA

International

Motor Show. Cu oca-
zia celei de-a 82-a
editii, vizitatorii vor
putea sd viziteze Pavi-
lionul Verde si Testele
verzi, dedicate auto-
mobilelor ecologice.

International Motor
Show. For the 82nd edition
of the show, guests will be
able to visit the Green Pa-

vilion and the Green Tests
dedicated to environmen-
tally-friendly vehicles.

12-26 MAR.,
BUDAPEST

Festivalul de
primavara de la
Budapesta.

Circa 200 de eveni-
mente la care participad
atat artisti din Unga-
ria, cat si din Intrea-
ga lume. Poti urmari
concerte, spectacole de
operd, muzica folk si
expozitii.

Budapest Spring Festival
Almoust 200 events per-
formed by both Hungarian
and international artists.
Therelll be concerts, cham-
ber evenings, opera perfor-
maces, musicals, folk dance
abd exhibitions.

15-19 MAR., VALENCIA
Fallas de Valencia.
Cea mai spectaculoasa
fiesta din lume este

si un tribut adus

Sf. Tosif, patronul
breslei timplarilor. in

timpul festivitatilor,
strazile sunt animate
de artificii, grupuri
muzicale, spectacole
de lumina si parade.

Fallas de Valencia. The
most spectacular fiesta in
the world is a tribute to
St. Joseph, patron saint
of the carpenters' guild.
During the fiesta days,
the streets are alive with

fireworks displays, music
bands, artistic lighting and
parades.

23-25 MAR.,
BLACKPOOL
International Fitness
Showcase. IFS este
unul dintre cele mai

importante congrese
de specialitate, cu circa
6.000 de participanti
din Asia si Europa.

International Fitness
Showcase. IFS is one

of biggest fitness
conventions and expects
around 6,000 participants
from Asia and Europe.
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AGENDA

» Maratoane / Marathons

Cele mai importante

6 maratoane

2012 este un an plin de
evenimente sportive. Cele mai
importante curse mondiale se vor
desfasura pe intreg mapamondul
si vor conecta o bogatd diversi-

tate culturald si economici la
notiuni precum sanatate, fair

play si bunastare.

The most important
6 marathons. 2012 is a bussy year
in sport competitions. The Marathons

Majors will take place all over the
world and conect a cultural and

economical diversity to health, fair play

and well being.

15 APR., FRANCE

22 APR., UK

Marathon Interna-
tional de Paris. Ma-
ratonul de la Paris,
una dintre cele mai de
amploare curse, mar-
cheaza reperele majore
ale Orasului Lumi-

nii, Champs-Elysées,
Luvru, Bastilia, Sena si
desigur, Turnul Eiffel.

Marathon International
de Paris. The Paris
Marathon, among the
world’s largest marathon,
takes in many major
landmarks contained
within the City of Light,
as the Champs-Elysées,
Louvre, Bastille, Seine and
of course Eiffel Tower.

London Marathon. Al
treilea in lume, dupa
Chicago si New York,
Maratonul de la Londra
este cunoscut si pentru
strangerile de fonduri.

8-9 SEPT.,
SWITZERLAND

London Marathon.
The world's third largest
marathon in the world,

behind only Chicago and
New York, the London
event is also known for its
fundraising.
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20th Jungfrau
Marathon. Startul se
da pe strazile specta-
culosului Interlaken,
intrdndu-se apoi in
peisajul Alpilor, ur-
cand pand la 2.205m.

20th Jungfrau Marathon.
Starting in the city streets
of scenic Interlaken and

soon entering Alpine
scenery, the Jungfrau's
course climbs to a high of
7.234ft (2,205m).

30 SEPT., GERMANY

Berlin Marathon.
Maratonul de la Berlin
este un adevarat festi-
val de intreceri pe dis-
tante intinse. Inainte
de acest eveniment au
loc mai multe curse,
una de skating, mi-
ni-maratonul si cursa
Bambini pentru copii.

Berlin Marathon. The Ber-
lin Marathon is a festival of
long distance races over

a fast, flat course. Prior to
the main event there's an
inline skating marathon,
mini-marathon and a chil-
dren’s Bambini Run.

21 OCT., THE
NETHERLANDS
Amsterdam
Marathon. Aceast3
cursad este consideratd

a fi ideald pentru
incepatori, fiind una
pe suprafatd platd. De
asemenea este si una
rapidd, terminindu-se
de obiceiin 2 ore si s
minute.

Amsterdam Marathon.
Said to be an ideal begin-
ner's marathon because
of its flat route, and also
one of the fastest mara-
thons in the world for the
very same reason - win-

ners typically finish in just
over 2 hours 5 minutes.

16 OCT., TURKEY

Intercontinental
Istanbul-Eurasia
Marathon.

Este singura cursa
mondiald ce porneste
din Asia si se termina
in Europa.

Intercontinental
Istanbul-Eurasia
Marathon. It is the
world’s only marathon
that starts in Asia and
ends in Europe.
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AGENDA

» Gastronomie / Gastronomic events

Cele mai importante

6 evenimente gastronomice
Atunci cand este vorba despre
perioada premiilor gastronomiei
mondiale, prima parte a anului este
si cea mai plind de evenimente.
Alaturi de concursul regional
Bocuse d'Or, revista Restaurant
celebreaza anul acesta cea de-a
10-a aniversare a topului celor mai
bune 50 de restaurante din lume.
The most important

6 gastronomic events

When it comes to awards season in
the culinary world, the first half of the
year is one of the busiest. In addition
to regional Bocuse d'Or competitions,
Restaurant magazine celebrates the
10th anniversary of its World's 50 Best

SEPT.2012, LONDRA

Restaurants list.

Restaurant & Bar
Design Awards. Pre-
miul se acorda designe-
rilor ce creeazd o atmo-
sferd pldcutd in localuri
si restaurante. Premiile
sunt independente, iar
localurile sunt jurizate
de o serie de personali-
tati de specialitate.

Restaurant & Bar Design
Awards. These awards
recognize the designers
responsible for creating
atmosphere. The awards
are independent, and
establishments are judged
by a panel of personalities
from the industry.

4-6 MARCH, PARIS

Bocuse d’Or France.
8 chef francezi se vor
intrece in fata unui ju-
riu ce il include pe fai-
mosul Joél Robuchon,
detinatorul celor mai
multe stele Michelin
din lume.

Bocuse d’Or France. Eight
French chefs will cook
their hearts out in front

of a panel of judges that
includes Joél Robuchon,
holder of the most
Michelin stars in the world.

6 MARCH, FOLIES 20-21 MARCH, 30 APRIL, GUILDHALL,
BERGERE, PARIS BRUSSELS LONDON

Gourmand World Bocuse d’Or Europe. 10th annual World’s
Cookbook Awardse. Finalistii europeni 50 Best Restaurants.

Paris Cookbook este in-
trunirea internationald
a celor mai importan-
te edituri din dome-
niu. Castigdtorii vor fi
anuntati pe 6 martie la
o petrecere gazduitd de
Folies Bergere.

Gourmand World Cook-
book Awards. The Paris
Cookbook Fair is an inter-
national gathering of some
of the most powerful
publishing houses in the
business. Winners will be
announced at a March 6th
party at Folies Bergere.

se vor intrece in
competitie pentru
primul loc, iar marea
finald va avea loc anul
viitor la Lion.

Bocuse d’Or Europe.
Finalists from across
Europe will compete in
the 2012 Bocuse d’Or
Europe and the grand
finale will be in 2013 in
Lyon.

In numai 10 ani, topul
primelor 50 cele mai
bune restaurante din
lume al revistei
Restaurant a devenit
standardul internatio-
nal de referinta in
gastronomie.

10th annual World’s 50
Best Restaurants. In one
decade, Restaurant
magazine’s World's 50
Best Restaurants list has
become an international
benchmark in the world
of gastronomy.

8 OCT, TBA, LONDON
National Restaurant
Awards UK. Acest
premiu este gazduit de
revista Restaurant, iar

castigatorii sunt alesi de
catre National Restau-
rant Awards Academy.

National Restaurant
Awards UK. This award is
hosted by the Restaurant
magazine, and winners are
voted by the National
Restaurant Awards

Academy.
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AGENDA

» Muzica / Music

Cele mai importante
6 turnee muzicale
Lista celor mai importante turnee

din 2012 include nume precum
Justice, Red Hot Chili Pepper

sau Florence + The Machine. i
asteptam pe Adele, Madonna,
The Rolling Stones si Eagles. Paul

Simon urmeaza sa anunte datele
pentru turneul Graceland.

The most important
6 musical tours. Some of the
biggest tours beginning in 2012 include

Justice, Red Hot Chili Peppers and
Florence + The Machine. Also stay tuned

for possible tour announcements from
Adele, Madonna, the Rolling Stones

and the Eagles. Paul Simon plans to

announce dates for his Graceland tour.

1 JAN.-19 MAY,

20 JAN.-10 SEPT.

24 JAN.-14 JULY,

27 FEB.-15 JULY,

NORTH AMERICA, NORTH AMERICA, SOUTH AMERICA, NORTH AMERICA,
AUSTRALIA, EUROPE EUROPE, MIDDLE EAST EUROPE, AUSTRALIA EUROPE

MS83. Artistul elec- Red Hot Chili Peppers  Florence + Radiohead. Trupa bri-
tro de origine france- Grupul american de The Machine. tanica isi promovea-

z3, Anthony Gonza-
les, prezintd albumul
L»2Hurry Up, We’re
Dreaming”, intr-un
turneu mondial fiind
prezent si in Paris,
Milano, Lille si Lau-
sanne.

M83. French electro

artist M83, aka Anthony
Gonzalez, is set to tour his
hit album Hurry Up, We're
Dreaming with a tour
across the globe, with
stops in Paris, Milan, Lille,
and Lausanne.

rock lanseaza intr-un
turneu de proportii cel
de-al 10-lea album,
»I'm With You”.

Red Hot Chili Peppers
American rock band is
launching a massive tour
in support of tenth studio
album “rm With You”.
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Trupa britanicd va
sustine un turneu
pentru promovarea
albumului ,,Ceremo-
nials” Pe 2 martie va
canta la Dublin, dupa
care va sustine mai
multe concerte in Ma-
rea Britanie si Europa.

Florence + The Machine.
The British band is hitting
the road in 2012 in support
of hit album “Ceremoni-
als” On March 2 the band
plays in Dublin followed by
a string of shows in the UK
and Europe.

za albumul ,,The King
of Limb”, Vor cinta

la Roma, pe 30 iunie,
dupd care vor urma
alte 8 spectacole, din-
tre care doud la Berlin.
Turneul se va incheia
pe 15 iulie la Lisabona.

Radiohead. British band
will promote the album
“The King of Limbs”. On
June 30, they will be in
Rome, than 8 more shows
in Europe, including two
nights in Berlin. The tour
ends on July 15 in Lisbon.

17 APR.- 22 SEPT,,
NORTH AMERICA,
EUROPE
Coldplay. Trupa

britanicd va sustine
o serie de concerte
in Europa in perioada
18-26 mai si se

va Intoarce intre

28 august si 22
septembrie cu alte
spectacole.

Coldplay. The British
band will tour Europe
May 18 — 26, while return-
ing again August 28 —

September 22 for shows
in different cities.

22 JUNE -10 JULY,
EUROPE

Pearl Jam. Cu ocazia
celei de-a 21-a
aniversare, Pearl Jam
sustine o serie intreaga

de spectacole in Marea
Britanie si Europa.

Pearl Jam. In celebration
of its 21st anniversary,
Pearl Jam is heading to
the UK and Europe for a
string of arena shows and
festival performances.
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» Arta/ Art

Cele mai importante

6 evenimente de arta

Anul acesta, cele mai importante
evenimente artistice exploreaza
tehnici inovative, noi cdi de
exprimare, ce aduc in prim-plan
calitatea scenei artistice. Muzee,
festivaluri, targuri, expozitii vor
invita vizitatorii intr-o interesanta
calitorie in istoria artei.

The most important 6 art events
This year’s major art events will explore
innovative techniques, new ways of
expressions, bringing out the best of
what’s happening on the art scene.
Museums, festivals, fairs, exhibitions will
invite the visitors in an interesting trip
through art history.

21 JUNE - 9 SEP.,
VARIOUS LOCATIONS
IN THE UK

Festivalul Londo-

nez. Evenimentul de

anul acesta se va tine

in paralel cu Jocurile
Olimpice si va aduce in
atentia publicului noi
aparitii din muzica, tea-
tru, dans, arte vizuale,
literaturd, moda si film.

London 2012 Festival.
This year event will be
held concurrently to the
Olympics Games and will
highlight the very best in
music, theater, dance,
visual arts, literature,
fashion and film.

15-19 FEB., MADRID

18-22 APR., COLOGNE

ARCOmadrid. Este un
targ de artd spaniol, ce
doreste sa ofere o per-
spectiva globald asupra
miscarii artistice mo-
derne si a miscdrilor
emergente. Anul acesta,
Olanda este tara oaspe-
te si 14 galerii olandeze
sunt asteptate la targ.

ARCOmadrid. It is a
Spanish-based arts fair

that aims to provide a

truly global perspective on
modern art and emerging
creative expression. The
Netherlands will be the
guest country in 2012 and 14
Dutch galleries have been
invited to the fair.

Art Cologne. Una
dintre cele mai lon-
gevive targuri de artd
din lume, Art Cologne
Koln, se desfasoard sub
sloganul: ,,Observi arta,
descoperi arta, cumperi
arta“.

Art Cologne. One of the
world's oldest international
art fair, Art Cologne, is all
about “looking at art, dis-
covering art, buying art””

ART

COLOGNE

MAY 30 - JULY 22,
MADRID

PHotoEspafia. Este
replica festivalului
canadian CONTACT.
Evenimentul este
fmpadrtit in doud
sectiuni, Oficiala si
Festival Off.

-

PHotoEspaiia. It is

Europe’s answer to
Canada’'s CONTACT
festival. The event is
divided into 2 sections:
Official Selection and
Festival Off.

14-17 JUNE, BASEL

18-21 OCT., PARIS

Art Basel. Se anuntd a
fi evenimentul de top
international pentru
arta modernd si con-
temporand. Lucrdri ale
celor peste 2.500 de ar-
tisti, de la marii maes-
tri ai miscarii moderne
la cele mai tinere apari-
tii, vor fi expuse.

Art Basel. It is heralded
as the world's premier
international art show for
modern and contem-
porary art. Works from
more than 2,500 artists,
from the great masters of
modern art to fresh-faced
contemporaries, will be
shown.

FIAC. Reprezintd una
dintre cele mai impor-
tante platforme de lan-
sare din lume, de la arta
electronica la pictura,
sculpturd, de la instalatii
la artd conceptuald.

FIAC. It is one of the lead-
ing launchpads for up-and-
coming artists in the world,
from electronic arts to

painting, sculpture, installa-
tions and conceptual art.
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MNAR: Mesterii

si atelierele

artei cositorului

MNAR: MASTERS AND WORK-
SHOPS OF THE ART OF TIN

Nu ratati expozitia ,,Arta cositorului
in colectiile Muzeului National de
Arta al Romaniei”, deschisa pana pe
25 martie 2012.

Don't miss the exhibition “Art of tin
in the collections of the National Art
Museum of Romania’, running until
March 25, 2012.

.|
CE/ WHAT

Veti admira 100 de obiecte din cositor
aflate in patrimoniul sectiilor de

Arta Veche Romaneasca si de Arta
Decorativa ale MNAR.

You be able to admire 100 tin items
from the collections of the Old
Romanian Art and Decorative Art
departments of MNAR.

)

Prin forma si
ornamentatie,
piesele ilustreaza

o diversitate

artistice.

AGENDA

I' N

MUZEULLI N

xpozitia de la Mu-

zeul National de

Artd al Romani-
ei este o adevdrata lectie
de istorie a artei si aduce
in atentia vizitatorilor
importanta breslelor in
organizarea si perfec-
tionarea mestesugului
cositoritului.

Vorbim despre istoria
artei deoarece obiectele
expuse acoperd o
perioada larga de timp,
fiind realizate In secolele
XVI — XX, in ateliere
din Transilvania, dar si
in centre europene din
spatiul german, elvetian,

Diversitatea de stiluri

ARTA COSITORULUI
| §

G0 [NE IRIRERE

din Boemia sau Silezia.
Prin formd, decor si
ornamentatie, piesele
expuse ilustreaza o
diversitate de stiluri
si tendinte artistice,
de la goticul tarziu la
Renasterea germand,
baroc, rococo, pand in
secolul al XIX-lea, cAnd
abunda productia de
obiecte lucrate in maniera
vechilor stiluri.
Expozitia prezin-
td obiecte de o varietate
largd de utilizari, poca-
le si cani ceremoniale de
breasla, cani cu forme
diverse, clondire, talere,

de tendinte
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01 Detaliu taler gravat /
Detaile from an engraved tray
02 Taler gravat realizat de
Albrecht Preissensin /
Engraved tray done

by Albrecht Preissensin

farfurii, sfesnice,
statuete etc.

Printre cele mai
spectaculoase piese se
numadra pocalul ceremo-
nial de breasld, datat la
mijlocul secolului al
XVIII-lea, iar pe capac
se afla statueta unui sol-
dat roman cu drapel si
scut cu emblema breslei
butnarilor, talerul gra-
vat realizat de Albrecht
Preissensin, din a doua
jumatate a secolului al
XVI-lea, talerele
Jinvierea” si cele de nun-
td, decorate cu portretele
mirilor.



AGENDA

he exhibition at the Na-
tional Art Museum of Ro-
mania is a real art history

lesson, bringing to the public’s at-
tention the importance of guilds
in the organization and improve-
ment of tin craftsmanship.

We are talking about art history
because the items on display cover
a long time span, dating back to
the 16th-20th century in Transyl-
vanian workshops and in European
centers in the German or Swiss
space, in Bohemia or Silesia.

Through shape, design and deco-
ration, the items on display illustrate
a diversity of styles and artistic ten-
dencies, from late gothic to Ger-
man renaissance, baroque, rococo,
up until the 19th century, when
there was an abundance of items
manufactured in the old styles.

Style diversity

The exhibition includes items
with a wide range of uses, goblets
and ceremonial guild cups, mugs
in various shapes, bottles, trays,
plates, candelabra, statuettes etc.

Among the most spectacular
items are the ceremonial guild
goblet, dating back to the middle
of the 18th century, with a statuette
of a Roman soldier on the lid, with
flag and shield and the logo of
the coopers’ guild, an engraved
tray done by Albrecht Preissensin,
dating back to the second half of
the 16th century, the “Resurrection”
trays and wedding trays adorned
with the newlyweds’ portraits.

‘ Through shape and decoration, the items
llustrate a diversity of artistic tendencies.

03 Pocal ceremonial de breasla /
Ceremonial guild goblet

04 Emblema cositorarilor din Viena /
Logo of the coopers’ guild from Viena

ml

Partenerul

ideal de afaceri

Sedii de birou, centre comerciale, linii de fabricatie
parcuri logistice, ansambluri rezidentitale

BAUMEISTER S.A.
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Travel

Oidatd ew vremea caldd, it

pPropunem o serie noud de
destinajii, care 1e vor seduce cu
siguranid dach le faci o vizicd:
Poiana Bragov ou micdernizdrile
ei, Parisul cu tehnologia care

il impaneegie $i Strashowrg gi
Colmar cu bogifia lor culturali.

| THREE IDEAS FOR SPRING |

With the coming of the warm
weather. we sugpest a series of
rire destinations that will surely
seddisce youif you pay them a visit,
the technology it is flled with and
Srasnourg and Codmar, with their




EDITORIAL  Cristina Manolache

EDITOR IN CHIEF

Planuri si asteptdri la inceput de an
PLANS AND EXPECTATIONS AT THE BEGINNING OF THE YEAR

La inceput de an facem planuri diverse
sine stabilim anumite tinte: care este
urmatoarea mutare In carierd, care sunt
viitoarele destinatii, care sunt gusturile
noi pe care le vom ncerca, cum vom
imbunadtati relatia cu cei dragi. Pentru
a te ajuta sd ajungi la o listd cit mai
completd, ti-am pregatit un dosar cu

previziuni pentru anul proaspdt inceput.

Vei descoperi ce filme poti urmadri la
cinematograf sau ce gadgeturi iti vor
captiva atentia.

Tti facem propuneri si de vacanti.
Neapdrat trebuie sd incerci noile
partii din Poiana Brasov, care au fost
modernizate in urma unui proiect de
anvergura, si sunt pregdtite pentru
Festivalul Olimpic al Tineretului
European care va avea loc aici in 2013.

Va rugam sa ne trimiteti comentariile si sugestiile dvs. la/
Please, send your comments and suggestions at:
cristina.manolache@corporatemedia.ro

At the beginning of the year,

we make various plans and set
targets: our next career move,
our future destinations, the new
tastes we will try, how we will
improve the relationship with our
loved ones. To help you make
your list as extensive as possible,
we have prepared a dossier with
forecasts for the new year. You
will discover what movies you
can watch on the big screen or
what gadgets are sure to get your
attention.

We are also making some
vacation suggestions. By all
means try the new slopes at
Poiana Brasov, slopes that
were modernized after a major

Iti propunem si doui dintre cele mai atrigitoare fete ale revamp project and are ready to host the European Youth Olympic

Frantei. Astfel, esti invitat la o incursiune in zona Alsaciei, Festival in 2013. We also present two of France’s most attractive sides.
prin delicatul oras Strasbourg, si te punem la curent cu cea Thus, you are invited on a journey across Alsace, through the delicate
mai noua tehnologie in turism, la Paris. Strasbourg, and we will get you up to speed with the newest tourism
Sipentru ca din orice plan care se respectd nu pot lipsi oa- technology in Paris.

menii, te invitdm sa afli mai multe despre unde il poti urmari And since every self-respecting plan must include people, we invite

pe Marcel Tures in anul care tocmai a inceput, intr-un interviu you to learn more about where you can watch Marcel lures this year,
ce te va captiva. De asemenea, afld ce planuri si-au ficut spada- by reading a truly captivating interview. Also, find out what Romania’s
sinele de aur ale Romaniei in vederea Olimpiadei de la Londra. golden female fencers are planning for the London Olympics.

La sfarsitul zborului si al revistei, sperdm sa te ldsdm cu o
certitudine. Cu sigurantd, 2012 va fi un an interesant.

At the end of your flight and our magazine, we hope you will be left
with one certainty. That 2012 will certainly be an interesting year.

LA POIANA BRASOV VA AVEA LOC FESTIVALUL OLIMPIC
AL TINERETULUI EUROPEAN IN ANUL 2013.
IN 2013, THE EUROPEAN YOUTH OLYMPIC FESTIVAL
WILL TAKE PLACE AT POIANA BRASOV RESORT.
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Unde sa te cazezi /
Where to stay

Ashrafieh, Adib Ishak
Street 161, (961-1) 325736,
325739, 332286

Hotelul este localizat in
faimosul district Achrafieh,
la distantd de doar zece
minute de aeroportul
international. Camerele nu
pot fi descrise ca luxoase, ci
mai degraba ca bine utilate si
decorate cu elegantd.
Restaurantul principal,

La Palmeraie, oferd atit
specialitdti ale bucatariei
libaneze, cat si ale traditiei
frantuzesti. Oaspetii pot
manca si la barul cu pian.

Pe scurt, Hotel Alexandre
este alegerea perfectd pentru
cei care Isi doresc un hotel
central, dar fara costurile
exorbitante asociate de
obicei acestui avantaj.

This hotel is located in the
famous Achrafieh district, only
ten minutes drive from the
international airport. The rooms
cannot be described as luxurious
but rather as well equipped and
elegantly decorated. Both
Lebanese and French cuisine are
available at the main restaurant,
called La Palmeraie. Guests

can also have their meals at

the piano-bar. Briefly, Hotel
Alexandre is the perfect choice
for the ones who prefer a
central hotel, but without the
high costs usually associated
with this advantage.

Zboruri cdtre Beirut / Flights to Beirut

Acum, si check-in online / Now, online check-in

PERIOADA ZILE
ZEOR DE OPERARE DE OPERARE | PLECARE
DAYS OF
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE
RO 167 30 OCT 11-24 MAR 12 2% 23:50
PERIOADA ZILE
ZEDE DE OPERARE DE OPERARE ~ PLECARE
- . DAYS OF -
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE
RO 167 30 OCT 11—-24 MAR 12 6% 05:05

(*)1 — Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday,

SOSIRE

DEPARTURE | ARRIVAL

+0210

SOSIRE

ARRI-
VAL

07:35

AVION

AIRCRAFT

733

AVION

AIRCRAFT

733

4 — Joi/Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Simbditi /Saturday, 7 — Duminicd/Sunday
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CITYAGENDA » Farmec oriental

Unde sa mananci /
Where to eat

10, Faculty of Law Street,
Saifi, Beirut
+9611 333 970

fncepe-ti seara pe care o
petreci in acest restaurant
fusion gustind un strop de
Sangria, inainte sd mergi mai
departe prin meniul care
cuprinde Vol au Vents,
ciuperci cu mustar, curry cu
pui sau creveti cu usturoi,
unul dintre specialitatile
Crave servite cu sos de rosii,
ghimbir si nucd de cocos.
Pastreazd loc pentru desert,
mai ales pentru inghetata cu
ciocolatd alba si carpaccio
de ananas. Nu rata meniul
de brunch al restaurantului,
care include somon afumat
servit cu briose englezesti si
oud fierte cu sos
Hollandaise, o specialitate
foarte recomandata.

Start off the evening you
spend at this fusion restaurant
sharing a pitcher of Sangria,
before moving on to the menu
that includes Vol Au Vents of
Beef, Mushroom and Mustard,
Chicken Curry, or Garlic Shrimp,
one of Crave’s specialties
served with ginger, coconut,
tomato sauce. Save room for
desert, especially the signature
Crave White Chocolate

Ice Cream with Pineapple
Carpaccio. Don’t miss Crave’s
brunch menu, that includes
Smoked Salmon served with
an English Muffin and poached
eggs with Hollandaise sauce, a
highly recommended plate.
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Check-in rapid
La zbor cu un click!
www.tarom.ro
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- DISCOVER ROMANTIA I » The new ski area

© Shutterstock

Poiana Brasov,

SKI, FUN AND NEW SLOPES
schi, distractie
S1 pdrtil not

La inceputul acestui sezon, partiile de schi din Poiana Brasov s-au
extins la 24 de kilometri, domeniul schiabil ajungand astfel la 60 de
hectare deservite de instalatii de zapada artificiala. Va invitam sa
descoperiti farmecul mai vechi si mai nou al celei mai cunoscute
statiuni dedicate sporturilor de iarna din Romania.

Early this winter season, ski slopes in Poiana Brasov were enhanced
to span 24 km in length, boasting 60 ha of artificial snow. You are
invited to discover the charm of what is old and new in the most

famous winter sport resort in Romania.

DE / BY: DANIEL ONEA

TRADUCERE / TRANSLATION: CATALIN COTOIU

odernizarea domeniului schiabil din Po-

iana Brasov, printr-o investitie de 28 de

milioane de euro, a inclus realizarea de
noi tronsoane de legdturd intre partiile deja exis-
tente, cum ar fi cele dintre partiile Lupului si Ruia,
Lupului si Postdvarul, Ruia si Sulinar, Drumul Rosu
si Subteleferic, Lupului si Stadionului. De asemenea,
au fost amenajate bucle alternative in zonele cele mai
periculoase ale partiilor. In plus, domeniul schiabil a
fost dotat cu 24 de tunuri de zdpada cu elice si 120 de
lancii pentru partii abrupte, instalatii care sunt sufici-
ente pentru alimentarea partiilor cu zdpada artificiald.
Astfel, practicarea schiului in Poiana Brasov nu mai
depinde de precipitatiile naturale. ...

pgrading skiing facilities in Poiana

Brasov was a 28 million Euro

investment. It involved creating new
connections between existing slopes, such
as Lupului and Ruia, Lupului and Postavaru,
Ruia and Sulinar, Drumul Rosu and Sub-
teleferic, Lupului and Stadionului. One more
addition was to create alternative loops in
the more dangerous areas of descent. 24
snow fan guns have been added, as well as
120 snow cannons for steep slopes, enough
to cover the entire surface used for skiing.
Now you can enjoy winter sports in Poiana
Brasov no matter what the weather is like. ...
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DESCOPERA ROMANIA M Scoala internationala pentru sporturi de iarna

Traditia sporturilor de iarnd la Poiana Brasov co-
board mult in timp, in 1906 avind loc aici primul
concurs de schi. Ca dovada a acestei traditii indelun-
gate stau scolile de schi cu renume international pe
care le gasesti in Poiand. Am intrat Intr-una dintre
cele mai mari dintre acestea, pentru a intelege secre-
tul succesului centrelor de schi din Poiand. Directorul
scolii, Emil Farcdsanu, mi-a vorbit despre posibilita-
tile de agrement din statiune. ,,Este cea mai complexa
statiune de sporturi de iarnd din Romania. Posibilita-
tile de a petrece timpul liber sunt foarte multe. Atat
pe schiuri, cat si snowboard. E o statiune superba,
care s-a dezvoltat dintotdeauna ca o statiune inter-
nationald. Avem o mie, doud mii de turisti straini pe
sdptdmana, pe langd cei romani. Dintre acestia, pe
sdptdmand, ne vin in mod constant patru, cinci sute
de turisti englezi”.

Toti acesti turisti apreciaza serviciile de care se bu-
curd la Poiana Brasov si le recomanda si prietenilor.
»Avem diplome, printre care si de la cel mai mare tur
operator din lume pentru sporturi de iarnd, Thomas
Cook”, spune Emil Farcdsanu, ardtdnd cu mandrie
numeroasele diplome Inrdmate pe peretele din spatele
sdu. ,,.De sapte ani, din 2002 pand in 2009, am fost
chiar declarati ca fiind cea mai buna scoala de schi din

© Daniel Onea

lume. Pentru acest clasament se iau In considerare
pdrerile turistilor de pe toate continentele.”

Scoala, cu o traditie de peste 40 de ani, are in jur
de 80 de instructori de schi si 40 de snowboard, toti
calificati conform normelor internationale si afiliati
international. De asemenea, toti instructorii vorbesc
cel putin limbile engleza, germana si spaniola.
Referindu-se la investitia in partiile de schi, Emil
Farcdsanu spune cd muntele s-a schimbat. Partiile
sunt mai late, iar totul este imbunatatit.

Catdlin Domnisoru este instructor de schila o

altd scoald din Poiana, la fel de pasionat ca si ceilalti
instructori de schi care au contribuit la renumele
statiunii. Prima data trebuie sd inveti miscarile

de oprire n conditii de siguranta, dupa care se

invatd virajele. Apoi, se deprind celelalte miscari,

isi incepe Catilin demonstratia. De ce avem nevoie?
Jn primul rdnd, de echipament si de vointd multa.
Nu e nevoie de un talent special, dar trebuie sa-ti pla-

cd sportul acesta. De exemplu, cineva care are talent
poate schia in conditii de siguranta in sase, sapte ore
de instructaj, pe o partie de incepdtori” ...

© Daniel Onea
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The tradition of winter sports in Poiana Bra-
sov goes way back in time, as the first ski com-
petition in the country was held here in 1906.
The ski schools with international tradition in
the resort stand witness of that. We went to
one of these schools in order to gain an un-
derstanding of their success. School manager
Emil Farcasanu told us about the entertainment
available:

“This is the most complex resort for winter
sports in the country. There are a great many
ways of spending your spare time, on skis or on
a snowboard. This is a superb resort, which has
always been international. We have one to two
thousand foreign tourists every week, and that
is on top of Romanian tourists. Every week, for
instance, we constantly have four to five hun-
dred British tourists”.

They all appreciate the services that Poiana
Brasov has to offer, and recommend them to
friends. “We have awards, such as the Thomas
Cook award for winter sports”, said Emil Farca-
sanu, pointing proudly to the diplomas that
cover his wall. “For seven years, between 2002

» International winter sports school

01 Poiana ofera acum 21 km de partii de schi/
Poiana is now offering 21 km of ski slopes

02 Instructorii de schi pentru cei mici sunt
intotdeauna foarte cautati / Ski instructors for
little ones are always very wanted

and 2009, we were designated the best ski
school in the world. This ranking is based on
opinions from tourists all over the world”
The school, going back four decades, has
around 80 ski and 40 snowboard instructors, all
of them with international accreditation and
affiliation. Also, they speak at least English,
German and Spanish. Referring mostly to the
ski slopes, Emil Farcasanu said that the moun-
tain has changed. The slopes are wider, and
everything is improved.

Catalin Domnisoru is a ski instructor at another
school in Poiana Brasov, and he is just as
passionate about skiing as all the other instruc-
tors, and they made this resort famous. The
first thing you have to learn is how to stop
safely, and then you learn how to steer, then
you learn the other moves, this is how Catalin
starts his demonstration. What do we need?
“First and foremost, equipment and lots of will.
You don’t need any special talent, but you do
need to like this sport.

For instance, someone who has talent may ski
safely with six or seven hours of training on a
beginner slope” In fact, Catalin says, people
come to Poiana Brasov for fun, not for high
performance. Not far from where we spoke
to Catalin we find the mountain rescue unit,
locally known as Salvamont. Here we met Dan
Serban, a mountain rescuer and pro skier, who
reminds everyone that every sport has its
dangers, but that they can be avoided
following a few simple rules. In Poiana Brasov
there is the Decalogue of skiers. It is posted
everywhere where skiing goes on, at slope ac-
cess points, cable cars or chairlifts. Dan Serban
made a few recommendations for skiers: they
should do their warm-up before going out to
the slope, look closely at the snow they skion,
take care on open slopes, look up what slopes
are accessible to them, and not stand around in
the middle of the slope.

Poiana Brasov, however, has so many other
entertainment venues that it is hard to make
up your mind. You have everything here, if only
you had the time. In winter, you can go alpine
and cross-country skiing on various difficulty
slopes, with easy access provided by chairlifts
and cable cars. There are special sled slopes,
and you can skate on the artificial rink. You can
also go on horse-drawn sleigh rides, and you
can learn skiing. The expert schools there have
professional trainers, who can show you alpine,
but also cross-country skiing for beginners and
advanced students alike.

We met Tulia, from the Republic of Moldova,
on the ski slope. She was in Romania for the
first time, and said she loved the resort. “The
scenery is great, the food is good, and you can
spend a great vacation here. So far I've been
skiing in the Ukraine. It is beautiful there, but
| wanted to visit Romania, see what | can find
here. For me, as a woman, Poiana Brasov is not
just for skiing, it is for shopping too. Plus, | came
here with a group of friends, we're having a
great time”.

The most famous winter resort in Romania
is well known for its fun and entertainment
venues. ...
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In fond, cine vine in Poiani la schi, vine pentru dis-
tractie, nu pentru a face performantd, completeaza
Catalin.

Nu departe de locul in care 1-am intalnit pe Catalin,
se afla cladirea Salvamont. Aici I-am ntalnit pe Dan
Serban, salvamontist, schior de performantd, care le
reaminteste tuturor cd in orice sport exista pericole
care pot fi evitate, urmand citeva reguli simple. Ast-
fel, 1a Poiana Brasov putem studia decalogul schiori-

lor. Acesta este afisat la punctele de acces, la telecabi-

ne sau gondole. Dan Serban le recomanda schiorilor,
inainte de a iesi pe partie, sd-si faca incalzirea, sa fie
atenti la stratul de pe zdpada, la partiile deschise, s3
consulte tabelele cu partiile accesibile si sd evite sta-
tionarea pe mijlocul partiei.

Poiana Brasov insd oferd atit de multe posibilitati
de petrecere a timpului liber Incit stai si te intrebi
ce nu poti face. Aici ai de toate. Timp sa fie. Ofer-
ta specifica sezonului rece la Poiana Brasov permi-
te practicarea schiului alpin si de fond pe partii cu
diferite grade de dificultate, accesul fiind asigurat cu
mijloace de transport pe cablu, practicarea saniusului
pe partiile special amenajate, practicarea patinajului
pe patinoarul artificial, plimbari cu sdnii trase de cai
si Invdtarea schiului cu instructori de specialitate in
cadrul scolilor specializate, mai ales, in schiatul alpin,
dar si schi de fond atat pentru incepdtori, cat si pen-
tru avansati.

Pe Tulia, din Republica Moldova, am intilnit-o
pe partia de schi. A venit pentru prima data in
Romadnia si i place foarte mult statiunea. ,,Peisajul
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este deosebit, mancarea e bund si se petrec vacante
minunate aici. PAnd acum am schiat in Ucraina. E
foarte frumos acolo, insd am vrut sd vizitez Romania,
sd vad ce pot gasi aici. Pentru mine, ca femeie, in afara
de schi, Poiana Brasov Imi oferd sansa de face multe
cumpadrdturi. Iar, in afard de asta, am venit in grup, cu
prietenii, si ne distram”

Intr-adevir, cea mai importanti statiune de pro-

fil din tard este cunoscutd pentru numeroasele sale
oportunitati de distractie. Ca activitdti de apres-ski
sau ca agrement pe tot parcursul anului, poti practica
inot sau saund. Poti incerca, de asemenea, un masaj
la piscinele din statiune sau gimnastica de intretine-
re. Si pentru cd, dupd masaj sau gimnasticd, vei dori

sd iti prelungesti seara, poti merge la bowling sau te ...

» Timpul liber la Poiana Brasov

011n fiecare weekend,

partiile Poianei primesc
vizita a peste 1000 de
turisti straini / Each
weekend, Poiana’s slopes
are visited by over 1000
foreign tourists

02 — 04 Poiana Brasov
este considerata cea mai
frumoasa statiune mon-
tana a Romaniei / Poiana
Brasov is considered the
most beautiful Romanian

mountain resort
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All year round, swimming and sauna are
available. This can be followed by a massage
right at the pool, or maybe you prefer an
aerobic workout. If you prefer a different type
of activity, there’s always the bowling alley or
the pool tables.
Cinemas and movie places, video games or
even folklore shows can also fill your evening
schedule. For children there are kindergartens
with staff proficient in foreign languages.
Also, after a day on the slope, you can lay
back in a restaurant with Romanian or inter-
national food on the menu. In Poiana Brasov,
we spoke to one of the most experienced
chefs in the resort, who boasts 35 years of
fine cooking. Relu Benga is a self-described
culinary master.

© Daniel Onea

“Some of my dishes are unique in the entire

country”, he explained. Whether he makes
a chicken and salmon roll with a mozzarella
sauce and basmati rice, chicken corsair or
Monterey steak, his passion is the same.
Relu gave us the recipe for his chef’s specialty,
the chicken roll. “You cut the boneless chick-
en breast in two and carefully beat it to thin
layer. Sprinkle with a bit of salt and pepper
and lay over it the smoked salmon. On top
put the cheese and the ham, and some strips
of red pepper for decoration. Roll the chicken
into a piece of aluminum sheet and roast on
the grill. Meanwhile, make the mozzarella
sauce, and sauté the basmati rice in butter.
For the presentation, unwrap the roll and
cut into four pieces. Set on the plate with

B DISCOVER ROMANIA | N

03, 07 Nici distractia nu lipseste /

Entertainment isn’t missing, either

05, 06 Partia Postavaru este una dintre cele mai
spectaculoase ale Poianei / Postavaru slopes is one of
the most spectacular of Poiana’s slopes

anchovy fillets and red caviar. | guarantee no
one can resist this dish”.

Poiana Brasov is a busy and popular resort.
You have to make reservations for any type of
accommodation ahead of time, because as
many as there are places to stay, the demand
is even greater the year round. You can try a
cabin in the traditional rustic mountain style
or arustic B&B, or hotels with two level rooms
and interior staircases, sporting Jacuzzis with
in-built television screens. Predictably, prices
vary quite a lot, but they are always worth it.
You can sit down sipping on a Cosmopolitan
cocktall, talking lifestyle trends, or you can sit
on the side of the slope with your skiing
buddies sipping on a cup of Romanian mulled
wine with plenty of cinnamon.
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01

poti distra la mesele de biliard. Videotecile, cinema-
tografele, jocurile electronice, programele de folclor
va pot umple si ele programul de seard. Pentru copii
existd gradinite al caror personal vorbeste fluent limbi
strdine.

Dupa o zi petrecuta pe partie, te poti retrage in res-
taurantele din statiune pentru o masa cu specific ro-
manesc sau international. La Poiana Brasov am stat de
vorbd cu unul dintre cei mai experimentati bucdtari
din statiune, cu o vechime de peste 35 de ani. Relu
Benga se recomandd maestru in arta culinard. ,Unele
dintre preparatele mele sunt unice in toata tara”, ex-
plicd el. Fie cd prepard rulou de pasire cu somon, cu
sos de mozarella si orez basmati, puiul corsaire sau
muschiulet Monterey, pasiunea ramane aceeasi.

Am aflat de la Relu reteta dupd care prepard speci-
alitatea bucdtarului-sef, ruloul de pasdre. ,,Pieptul de
pasdre dezosat se taie in doud, se bate si se Intinde ca
o foaie foarte subtire. Se adaugd putind sare si piper si
se aplicd somonul afumat. Deasupra se asaza cascava-
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Articol in cooperare cu RRI / Article in cooperation with RRI

/
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lul si sunca, iar pentru aspect se adaugd si putin ardei
rosu. Puiul se ruleaza in staniol si se frige pe gratar.
Intre timp, se prepari sosul de mozarella, iar orezul
basmati se cdleste separat in unt. La montaj, ruloul se
desface si se taie in patru, se asazd pe farfurie langa
file de ansoa, icre de Manciuria si vd asigur cd veti cu-
ceri pe oricine cu acest preparat.”

Poiana Brasov este o statiune cdutatd. Rezervdrile la
cabane, pensiuni sau hoteluri trebuie ficute din timp

Radio
Romania
International

pentru cd, in ciuda numeroaselor locuri de cazare,
cererea este foarte mare pe tot parcursul anului. Te
poti opri la cabane decorate in stil traditional montan,
pensiuni rustice sau hoteluri in care veti gisi camere
cu scard interioara si jacuzzi cu ecran LCD incorporat.
Preturile sunt diferite in functie de numarul stele-
lor ales pentru cazare, Insd vacanta merita toti banii.
Poiana Brasov este o statiune in care poti sorbi un
cocktail Cosmopolitan si poti vorbi despre lifestyle
sau In care poti ciocni un pahar de vin roméanesc fiert
cu scortisoara, pe partie, cu prietenii. m

—
01 Panorama Poianei
Brasov / Poiana Brasov
view

02 Casa de vacanta /
Holiday house



CityMix

Festivalul Martisorului la Cluj-Napoca /
The coming of spring is marked in Cluj-Napoca

Venirea primaverii este marcatd la Cluj-Napoca de cea de-a patra editie
a ,Festivalului Martisorului”, organizat in parteneriat cu primdria
orasului Rockford, Illinois, infratit cu Cluj-Napoca. Prima parte a
evenimentului va incepe pe 20 februarie, odata cu inscrierea in concurs
a desenelor cu tema martisorului facute de copiii clujeni. Desenele vor
trece prin mainile unui juriu care va alege castigatorul marelui premiu-
o excursie de trei saptdmani in SUA, in timpul vacantei de vara. Cea
de-a doua parte a festivalului va include ,,Atelierul de martisoare”, unde
echipele vor concura pentru titlul de ,martisorul cel mai original".

Acum, si check-in online / Now, online check-in
BUCHAREST — CLUJ

PERIOADA ZILE

ZBOR DE OPERARE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE ‘\)L\I\{’{\'IE?E‘ DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO 305 30 OCT 11-24 MAR 12 24,67% 14:50 15:45 318
RO 641 310CT 11-23 MAR12 12,34,5* 09:25 10:30 ATR
RO 643 310CT 1-23 MART2 12,34,5* 14:20 15:25 ATR
RO 647 30 OCT 1124 MAR 12 1234,56,7* 17:30 18:35 ATR
RO 649 30 OCT 11-24 MAR 12 1234567% 225 2220 318
RO 651 310CT -23 MART2 12,34,5* 07:35 08:40 ATR
RO 653 30 OCT 11 -18 MAR 12 7* 13:00 14:05 ATR

The coming of spring is marked in Cluj-Napoca by the fourth edition of the
“Martisor Festival” (Spring Token Festival), organized in partnership with the
town hall of Rockford, Illinois, a twin city of Cluj. The first part of the event
will being on February 20, when children of Cluj will be able to sign up their
martisor-themed drawings in a contest. The drawings will be analyzed by a
jury, which will pick the winner of the big prize — a three-week trip to the
U.S. during the summer vacation.

The second part of the festival will include the “Martisor Workshop”, where
teams will compete for the titles of “most original” martisor.

Acum, si check-in online / Now, online check-in
CLUJ — BUCHAREST
PERIOADA

ZBOR R DE oLk PLECARE SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE ]3%\;;\7(9; DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO 306 30 OCT 11-24 MAR 12 24,67* 21:50 22:45 318
RO 642 310CT 11-23 MAR 12 12,34,5% 10:50 55 ATR
RO 644 310CT 11-23 MAR 12 12,34,5% 15:45 16:50 ATR
RO 648 30 OCT 11-24 MAR 12 1234567 18:55 20:00 ATR
RO 650 30 OCT 11— 24 MAR 12 1234567 0610 07:05 318
RO 654 30 OCT 123 MAR 12 12,34,5% 13:45 14:50 ATR
RO 654 30 OCT 11-18 MAR 12 7* 14:25 15:30 ATR

Primavara isi aduce festivalul 1a Iasi

Spring brings its festival to lasi

Pand pe 1 martie, pe strada ieseana Lapusneanu, poti vizita cea
de-a VII-a editie a Festivalului Martisorului. Vei regasi aici, intre
orele 9 — 18, mdrtisoare confectionate de 47 de creatori popu-
lari din 12 judete si din Republica Moldova. Obiectele semnate
de mesterii populari vor respecta credinta mosilor si strdmosilor,
potrivit cdreia mdrtisoarele ii apard pe purtatorii lor de nevoi si
necazuri. Pe deasupra, cu fiecare an in plus in care festivalul are
loc, martisorului i se dd o noud sansd sd existe in continuare.

Acum, si check-in online / Now, online check-in
BUCHAREST — IASI
PERIOADA

ZBOR R RO PLECARE SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE L\)VE\}?\\'IETE DEPARTURE ARRIVAI AIRCRAFT
RO 701 30 OCT 11-24 MAR 12 12,34,5% 08:00 09:05 ATR
RO 703 310CT 11-23 MAR 12 1234567 1:35 12:40 ATR
RO 705 310CT 11-23 MAR 12 12,34,5% 1530 16:35 ATR
RO 707 30 OCT 11— 24 MAR 12 1234567 18:00 19:05 ATR
RO 709 30 OCT 11— 24 MAR 12 1234567 2120 22:25 ATR

Up until March 1, you can visit the seventh edition of the Martisor
Festival, on Lapusneanu Street in lasi. Every day, between 9 a.m.
and 6 p.m., you will find here various spring tokens done by 47 folk
artists from 12 counties and the Republic of Moldova.

The objects designed by the craftsmen will reflect their ancestors’
belief that the “martisoare” protect their wearers from trouble
and hardship. Moreover, every year that the festival is held, the
martisor tradition gets yet another chance to go on living.

Acum, si check-in online / Now, online check-in
IASI — BUCHAREST

PERIOADA ZILE

ZBOR DE OPERARE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION
FLIGHT EFFECTIVE YT\;\%TR; DEPARTURE ARRIVAL AIRCRAFT
RO 702 30 OCT 11-24 MAR 12 1234,5% 09:25 10:35 ATR
RO 704 310CT 11-23 MAR 12 1234,56,7* 13:00 1410 ATR
RO 706 310CT 11-23 MAR T2 1234,5*% 16:55 18:05 ATR
RO 708 30 OCT 11-24 MAR 12 1234,567* 19:25 20:35 ATR
RO 710 30 OCT 11— 24 MAR 12 1234,56,7% 06:00 0710 ATR

(*) 1 — Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday, 4 — Joi/Thursday, s — Vineri/Friday, 6 — Simbdtd /Saturday, 7 — Duminicd/Sunday
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Orasul 1ubirii
imbratiseazd tehnologia

Odata cu schimbarea obiceiurilor informatice ale turistilor si cu
inmultirea dispozitivelor electronice, capitala Frantei pare tot mai

hotarata sa tina pasul cu vremurile si sa se impanzeasca de tehnologie.

DE / BY: DIANA BOGDAN

aprimul etaj al Muzeului Luvru,

un grup de turisti italieni, francezi

sigermani poartd in maini cate
o consold 3D sile ascultd cu atentie
ldmuririle: ,«Batdlia de la San Romano» a
lui Paolo Uccello este o picturd incantator
de dinamica realizatd in perioada
pionieratului Renasterii. Descrie victoria
florentind asupra Sienese din anul 1432.”

fn fata muzeului, un cuplu de
studenti britanici isi scot din buzunare
smartphone-urile si deschid o aplicatie
care le permite sd cumpere si sd descarce
informatii care sd 1i ajute sa isi planuias-
cd In detaliu traseul prin Luvru.
Aceste doud imagini ar putea deveni

o obisnuintd incepind din luna martie
a acestui an, cand Luvru, cel mai vizitat
muzeu din lume, face un nou pas in
era digitald. Pentru Inceput, directorul
Departamentului multimedia al
muzeului, Agnes Alfandari, a anuntat
cd ghidurile audio traditionale (folosite
de numai 4% din cele 8,5 milioane de
vizitatori anual) vor fi inlocuite treptat

cu dispozitive tip consold 3D de buzunar.

»Suntem primul muzeu din lume care
face asta”, a declarat Alfandari.

Pe larg, este vorba despre 5.000 de
console de ultima generatie care ofe-
rd imagini 3D fard sd necesite ochelari
speciali. In plus, vizitatorii vor putea

The city of love embraces technology

As tourists change their computer habits and electronic devices are
rapidly spreading, the French capital seems more and more deter-
mined to keep up with the times and become laden with technology.

PARIZIENII SI TEHNOLOGIA

Potrivit unui studiu realizat in
2010, unul din trei parizieni detine
un smartphone. Acelasi studiu
aaratat ca parizianul mediu pe-
treceintre 55i12 ore pe internet
zilnic, fie pe PC sau laptop, fie pe
smartphone. In plus, exista apro-
ximativ 900 de aplicatii pentru
smartphone care contin cuvantul
Paris in nume.

PARISIANS
AND TECHNOLOGY

According to a 2010 study, one

out of three Parisians has a
smartphone. The same study

has showed that the average
Parisian spends between 5 and 12
hours a day surfing the internet,
either on PC and laptop or on
asmartphone. Plus, there are
approximately 900 apps that
have the word Paris in their name.

n the first floor of the Louvre, a group

of Italian, French and German tourists

are holding a 3D console each and
listening intently to its explanations: “Paolo
Uccello’s Battle of San Romano is an enchantingly
dynamic picture, done during the Renaissance
pioneering period. It depicts the Florentine
victory over the Sienese in 1432

In front of the museum, a pair of British
students take out their smartphones and run
an application that allows them to buy and
download information to help them plan out
their Louvre tour in detail.

These two images could become rule as of
March this year, when the Louvre, the most
visited museum in the world, takes a new step
into the digital era. To begin with, the museum’s
multimedia department director, Agnes
Alfandari, announced that traditional audio
guides (currently used by only 4% of the 8.5 mil-
lion visitors every year) will be gradually replaced
with 3D pocket consoles. “We are the first mu-
seum in the world to do this’, Alfandari said.

The project consists of 5,000 next generation
consoles that offer 3D images without requiring

February — March 2012 TAROM INSIGHT 48§
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01 Louvre

02 Musee D'Orsay

03 Le Grand Palais
04 Le Palais de Tokyo
05 Versailles

localiza cu exactitate locul in care se afld,
isi vor alege itinerarii tematice, inclusiv
trasee speciale pentru copii, si, desigur,
vor putea asculta sute de comentarii la
lucrarile expuse in sapte limbi.

De asemenea, aplicatii pentru
smartphone si pentru tablete vor fi
lansate lunile urmatoare pentru a-i
ajuta pe viitorii vizitatori sd descarce
date care sa ii ajute sd se orienteze in
interiorul muzeului. Nu in ultimul
rand, Luvru si-a reinnoit site-ul, al
patrulea cel mai vizitat site dupa cele
ale Muzeului Metropolitan si Muzeului
de Artd Modernd din New York si al
Galeriei Tate din Londra.

Parisul, in aplicatii

Tehnologia a impanzit capitala Frantei
si atractiile ei turistice pand in cele mai
ascunse, dar interesante cotloane, asa
cd lista aplicatiilor pentru smartphone
care au Parisul in centru devine tot mai
lungd. De pildd, Paris2Go constd intr-o
hartd prin care te poti plimba cu ajuto-
rul sdgetilor care indicd o multime de
puncte de interes ale orasului. Fi click pe
sdgeti si vei primi informatii despre is-
toria si arhitectura clddirilor.

Daca te aventurezi in fermecatorul,
dar straniul cimitir Pere Lachaise, o si ai
nevoie de un ghid. Aplicatia Meet Me at
Pere Lachaise oferd o hartd, 31 de audio-
tururi si imagini. in plus, poti memora
zonele pe care vrei sd le vizitezi si sd iti
creezi un traseu personalizat.

Personalitatea TV americand Rick
Steves, star al emisiunii de turism Rick
Steves’ Europe, te poate ajuta cu cele
patru aplicatii dedicate orasului iubirii:
Historic Paris Walk & Tour, Luvru,
Musee d’Orsay si Versailles. Fiecare

46 TAROM INSIGHT februarie — martie 2012
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dintre ele imbind ilustratiile evocatoare
cu explicatii, anecdote, imagini si
inregistrari video. Foarte util este faptul
ca aplicatiile functioneaza si offline, deci
nu e nevoie sd te conectezi la internet ca
sd le folosesti.

Nu trebuie sd uiti nici de aplicatia
MuseTrek, un soi de itinerariu
tehnologic care imprumutd sistemul
Wikipedia de adunare a informatiilor de
la utilizatori pentru descrierea muzeelor
pariziene. Mai precis, fiecare viitor
vizitator poate afla mai multe despre un
muzeu anume citind despre experientele
altora acolo. Aplicatia aduce mai degraba
cu o discutie, ceea ce o face mult diferita
de monologul ghidurilor audio sau al
cartilor turistice. Trebuie sa stii cd Le
Musée des Arts Decoratifs le imprumuta
vizitatorilor sdi iPhone-uri cu aplicatia
MuseTrek in schimbul unei cdrti de
identitate.

La Cité de I’architecture et du Patri-
moine foloseste si el tehnologia pentru
a atrage vizitatorii tot mai informati: tu-

© Shutterstock

© Shutterstock

© Paris Tourist Office — Photographer : David Lefranc
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special glasses. Moreover, visitors will be able
to accurately pinpoint their location within

the museum, to choose thematic itineraries,
including special visits for children, and will also
be able to listen to hundreds of comments and

[ —

mR :
= [ WFEgLH

explanations about the works on display, in
seven different languages.

UNIT Also, special apps for smartphones and tab-
ABRINSTRACE lets will be launched over the following months,
in order to help future visitors to download data
that will make it easier for them to find their
way within the museum. Last but not least, the
Louvre has already revamped its website, the
fourth most visited site after the Metropolitan
Museum and the Modern Art Museum in New
York and the Tate Gallery in London.

Paris in apps

Technology has spread into the most hidden
but interesting corners of the French capital and
its tourist attractions, so the list of smartphone
apps focusing on Paris is growing ever longer. For
instance, Paris2Go is a map you can explore with
the help of arrows and it indicates many of the
city’s points of interest. Click on the arrows and
you will get information about buildings’ history
and architecture.

If you dare to set foot in the charming, but
strange cemetery Pere Lachaise, you will surely
need a guide. The application Meet Me at Pere
Lachaise offers a map, 31 audio tours and images.
Moreover, you can save the areas you want to
visit and create a personalized tour.

American TV celebrity Rick Steves, star of
the tourism show Rick Steves’ Europe, can help
you with the four apps dedicated to the city of
love: Historic Paris Walk & Tour, Louvre, Musee
d'Orsay and Versailles. Each of them combines
representative illustrations with explanations,
anecdotes, images and video recordings. What
is very useful is the fact that the apps also work
offline, so you don’t need to connect to the In-
ternet to use them.

You must also remember the MuseTrek app,
some sort of technologic itinerary that borrows
the Wikipedia system to gather information
from users to describe the Parisian museums.
More specifically, every future visitor can learn
more about a museum by reading about other
people’s experience there. The app rather re-
sembles a conversation, which makes is totally
different from the monolog offered by audio
guides or tourist books. You should also know
that Le Musée des Arts Decoratifs lets its visitors
borrow iPhones with the MuseTrek app, based
only on their IDs.

La Cité de larchitecture et du Patrimoine uses
technology as well, in order to attract more in-
formed tourists: virtual tours of the Café Carlu
collections, an audio guide of the museum col-
lections and educational multimedia workshops
known under the name Dessin-moi une archi-
tecture (Design me an architecture).

Le Grand Palais, the Champs-Elysées gallery,
offers free-of-charges information when you're
inside the building, through the Bluetooth and
Wi-Fi services at the entrance. You can learn
more things about some of the newest events
organized by the institution, anecdotes about
the building’s history and tales about exhibiting
artists.

Last but not least, Le Palais de Tokyo, one
of the most unconventional Parisian museums,
gives you the opportunity to turn your smart-
phone into a real multimedia guide, with the
help of MyARtCELL, the software that works
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ruri virtuale ale colectiilor din Café Car-
lu, un ghid audio al colectiilor muzeului
si ateliere multimedia educationale cu-
noscute sub numele de Dessin-moi une
architecture (Creeazd-mi o arhitecturd).

Le Grand Palais, galeria de pe Champs-
Elysées, oferd informatii gratuite atata
timp cat te afli in interiorul cladirii, prin
intermediul serviciilor Bluetooth si Wi-Fi
de la intrare. Poti afla mai multe despre
cele mai noi evenimente ale institutiei,
anecdote despre istoria cladirii si povesti
despre artistii expozanti.

Nu in cele din urmd, Le Palais
de Tokyo, unul dintre cele mai
neconventionale muzee pariziene, iti dd
ocazia de a-ti transforma smartphone-
ul intr-un adevarat ghid multimedia cu
ajutorul MyARtCELL, programul care
opereaza prin intermediul unei retele de
transmitdtori Bluetooth localizati
in muzeu.

Gustul Parisului digital
Daca vrei sd te asiguri ca in plimbarile
tale prin Paris te vei infrupta din tot ce
are Parisul mai gustos, existd o serie de
aplicatii care te pot ajuta fara de gres.
Fooding a fost pusd la punct de un grup
de critici culinari francezi dornici sa
ofere o alternativa la binecunoscutul
ghid Michelin. Aplicatia nu ia in seama
popularitatea restaurantului, ci este
hotaritd sd recunoasca preparatele unice
si servirea exceptionald indiferent de
faima bucitarului. In plus, categoriile
diverse si functia de localizare te pot
ajuta sa gdsesti restaurantul perfect
pentru tine. Din pdcate, pentru moment,
aplicatia este disponibild numai in limba
francezd. Restaurante remarcabile mai
poti gasi si cu ajutorul aplicatiei Zagat,
un ghid digital al locurilor in care poti
manca bine in Paris.

Mancarea bio castigd tot mai mult
teren in capitala franceza, asa cd nu
poti trece pe-aici fard sd intri In macar
una dintre zecile de piete ale orasului.
Aplicatia Paris Food Markets te ajutd sa

48 TAROM INSIGHT februarie — martie 2012
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gdsesti cea mai apropiatd piatd din care
te poti aproviziona cu bundtati proaspete
frantuzesti.

Sidaca ai chef sa si gatesti cateva
retete frantuzesti, fie ele clasice sau
moderne, French Chefs Cuisine joacd
rolul unei cadrti de bucate pline de retete
recomandate chiar de bucatari francezi.

Parisul in plimbare

Aplicatiile care te ajutd sa te descurci

cu transportul in comun dintr-un oras
aglomerat si necunoscut sunt obligatorii,
asa ca iti recomanddm Metro Paris
Subway. Aplicatia iti afiseaza cele mai
apropiate statii pe ecranul smartphone-
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ului pe care apare si imaginea strizii din
fata ta cu ajutorul functiei camera live
view. Dupa ce selectezi o statie, o sdgeata
rosie apare pe ecranul telefonului ca sa
iti arate directia in care trebuie sd mergi
pentru a ajunge la metrou si distanta
pand la el.

Aeroportul parizian Charles de Gaulle
este o adevdratd lume separatd de oras,
asa cd o aplicatie care sd te ghideze prin
el poate fi binevenitd. Aplicatia itine-
rariilor CDG te ajutd sd vezi cum poti
ajunge de la hotel la terminalul tau, cum
poti ajunge din aeroport la parcurile de
amuzament din apropiere si cum te poti
orienta prin aeroport. m
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through a network of Bluetooth trans-
mitters located within the museum.

Taste of digital Paris

If you want to make sure that during
your walks through Paris, you will be
able to savor all the delicious dishes the
city has to offer, there are a series of
apps that can undoubtedly help you.
Fooding was developed by a group of
French culinary critics eager to offer an
alternative to the well-known Michelin

guide. The app does not take into con-

sideration the restaurant’s popularity,
1 P but is set to recognize unique dishes
and exceptional service regardless of
the chef’s fame. Moreover, the various
categories available and the locating
function can help you find the perfect
restaurant for you. Unfortunately, the
app is only available in French for the
time being. Another application that can
help you find remarkable restaurants
is Zagat, a digital guide to the places
where you can eat well in Paris.

Bio food is gaining more ground in
the French capital, so you cannot pass
through the city without entering at
least one of its dozens of markets. The

© Shutterstock

Paris Food Markets app helps you find

01,02 Metroul parizian / Paris subway
03 in fata unui restaurant parizian / In front of a
Parisian restaurant

Acum, si check-in online / Now, online check-in

BUCHAREST — PARIS

PERIOADA ZILE PERIOADA ZILE
ZBOR DE OPERARE DE OPERARE | PLECARE | SOSIRE | AVION ZBOR DE OPERARE DE OPERARE
: DAYS OF : . DAYS OF
FLIGHT EFFECTIVE DAYS OF | DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT FLIGHT EFFECTIVE DS OH
RO 381 30 OCT 11— 24 MAR T2 1234567 0925 1135 737 RO 382 30 OCT 11— 24 MAR 12 1234567%
RO 383 30 OCT 11— 24 MAR T2 1234567 13:00 1510 318 RO 384 310CT - 24 MAR T2 1234567

the closest market, where you can buy
fresh French goodies.

And if you're in the mood to cook
some French recipes, may they be classic
or modern ones, French Chefs Cuisine
plays the role of a cookbook full of reci-
pes recommended by French chefs.

Paris on a walk
Apps that help you find your way through
the public transit system in an unknown,
crowded city are mandatory, so we
recommend the Metro Paris Subway. The
application lists the closest stations on
your smartphone screen, together with
the image of the street in front of you,
with the help of the camera live view
function. After you select a station, a red
arrow appears on screen, to show you the
direction you have to walk in order to get
to the subway and how far away it is.
Parisian airport Charles de Gaulle is a
real world separated from the city, so an
app to guide you through it is more than
welcome. The CDG itinerary application
helps you see how you can get from your
hotel to your terminal, how you can get
from the airport to nearby amusement
parks and how you can find your way
through the airport. m

(*) 1 — Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, s — Vineri/Friday, 6 — Simbdtd/Saturday, 7 — Duminicd/Sunday.

CALATORIND DIGITAL

Aplicatia TimeOut Paris te
poate ajuta sa iti planuiesti
itinerariul chiar cu ajutorul
parizienilor. Gogo Paris
este un ghid al celor mai
interesante 450 de locuri in
care poti sa mananci sau sa
dormi in Paris.

DIGITALLY TRAVELING
The app TimeOut Paris can
help you plan your itinerary
with the help of Parisians.
Gogo Paris is a guide of the
most interesting 450 places
where you can eat or sleep in
the city.

Acum, si check-in online / Now, online check-in

PARIS — BUCHAREST

PLECARE SOSIRE AVION

DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT

12:25 1615 737

1620 2010 318
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The Cathedral Square
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Strasbou

ESENTE ALSACIENE

Capital city of the Alsace region

s

Colmar

ALSATIAN ESSENCES

Daca nu stiti unde sa petreceti cateva zile deosebite acum,
in ultima parte a iernii si in apropierea primaverii, mergeti la
Strasbourg, capitala Alsaciei, si la Colmar, la poalele muntilor Vosgi.

If you still haven’t made up your mind where to spend the final days of
winter, you can visit Strasbourg, the capital city of the Alsace region, or
Colmar, a city at the foot of the Vosges Mountains.

DE / BY: EUGEN COJOCARIU

TRADUCERE / TRANSLATION: VLAD PALCU

u este o problemad dacd ati ratat targurile

de Criciun, la Strasbourg aveti ce face

tot anul. Gasiti muzee, o catedrald
impundtoare, cladiri istorice, puteti face
cumpdraturi de lux, veti simti trepidatia vietii
politice europene, v puteti plimba cu vaporasul
pe raul Ill sau, pur si simplu, puteti savura un
renumit vin alsacian.

Un oras istoric si european

Oras cu istorie bimilenard, Strasbourgul a fost
fondat in anul 12 1.Hr., a obtinut statutul de oras
liber la 1262, a trecut in 1332 printr-o revolutie
dupa care s-a declarat republicd liberd si a fost
incorporat in Franta in 1681. La origine denumirea
orasului este germanic, ,,orasul (de la intersectia)
strazilor”. De numele orasului este legat primul
document al limbii franceze, ,,Jurdmintele de la
Strasbourg”. Istoria orasului s-a mulat pe istoria
tumultuoasi a relatiilor franco-germane, dupa ...

f you somehow missed out on traditional

Christmas fairs, Strasbourg has year-round

activities on offer, including museums, a
majestic cathedral, historical sites and high-
end shopping. Here you will be able to feel the
trepidation of European politics, go on a boat
cruise on the River Ill or just sit back and enjoy a
famous Alsatian wine.

A historic and European city

The history of the city began 2 millennia
ago, back in12.B.C., when Strasbourg was
originally founded. In 1262, the city was
granted the status of Imperial Free City,
while in the aftermath of the 1332 revolution,
Strasbourg declared itself a free republic.

In 1681 it was annexed by France. The name
Strasbourg is of Germanic origin, standing
for “town at the crossing of roads”. The first

attested document written in French entitled ...
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01

01 Turnurile de paza / Strasbourg Guard Towers
02 Muzeul de Arta Moderna si Contemporana /
Museum of Modern and Contemporary Art

03 Catedrala catolica Notre Dame / The Roman
Catholic Cathedral Notre Dame

1870 schimbindu-si nationalitatea de...

5 oriin 75 de ani. Acum orasul a devenit

un simbol al cooperarii franco-germane,
prin Universitatea din Strasbourg sau prin
pasarela de peste Rin, care-o leagd de orasul
german Kehl. Localnicii se relaxeaza la iarba
verde In Gridina celor doud maluri (2004),

care se Intinde pe 60 de hectare, iar cele
doud orase au pus bazele unei cooperari
prin care-si coordoneazd proiectele de
transport, urbanism, educatie, sdnitate,
formalitati administrative.

Strasbourgul a devenit o capitala a
UE, cu numeroase sedii de institutii
europene: Consiliul Europei (inclusiv
Curtea Europeand a Drepturilor Omului),
Parlamentul European (sediul oficial),
Eurocorps, Ombudsman-ul UE.

Cuun aeroport international, legdturi
de autocar foarte bune cu aeroportul din
Frankfurt, TGV-ul de la Paris, TGV-ul
catre Lyon, care va fi dat in exploatare in
2012, Strasbourgul este o destinatie la
care se ajunge rapid. Va avertizam cd va
trebuie cel putin 3 zile pline ca sd puteti
spune cd stiti principalele repere ale
orasului. Si, ca in toate marile orase, nu
uitati sd cumpdrati un ,,Strasbourg Pass”
sau ,Strasbourg Pass Junior”.

De neocolit

Catedrala catolicd Notre Dame (in stil
gotic, construitd in mai mult de... 400 de
ani, cea mai inaltd din lume pentru mai
mult de doud secole) trebuie neaparat
vizitatd. Ceasul astronomic din interior
sipretioasele vitralii meritd efortul unei
vizite. Nu departe se afld o constructie-
simbol a oragului, Casa Kammerzell (sec.
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15), din Piata Catedralei, ca si Palatul
Rohan. Tot in apropiere este punctul de
pornire in minicroaziera (Batorama) de 70
de minute cu vaporasul pe canalele raului
TIL Tar cine iubeste Bruges-ul va avea o
dilemd dupd ce se va fi plimbat cu vaporasul
prin Strasbourg! In plus, Strasbourg este
siun oras verde, deci plin de biciclete! Tar
dacd nu vreti sd pedalati, aveti optiunea
minitrenului turistic.

Centrul istoric, ,Grande le”; inconjurat
de bratele RauluiIll, a fost inscris in 1988 in
patrimoniul cultural mondial UNESCO, in
premierd pentru un intreg centru de oras.
Casele vechi, cu schelet de lemn, cu albul
sinegrul predomindnd, sunt o prezenta
extraordinard. Farmecul cartierului ,,Mica
Frantd”/,Petite France”, aflat pe Grande
Tle, odinioari cartierul tibiciriilor, al
abatoarelor si al morilor, v va cuceri.

Vorbeam despre muzee. Oferta

este bogatd si valoroasd: Muzeul de

Arta, cel de Arte Frumoase si Muzeul
Arheologic, Muzeul Alsacian (o mica
bijuterie), Muzeul de Istorie sunt cele mai
importante, alaturi de Muzeul de Arta

Modernd si Contemporand, unul dintre
cele mai mari de gen din Franta (centrat
pe ,localnicii” Gustave Doré si Jean/Hans
Arp, dar sipe conationalul nostru Victor
Brauner). Sipentru cd vorbeam despre
celebritati, e bine de stiut cd printre
personalitdtile marcante ale orasului se
afld pictorii Doré si Arp, generalul Kléber,
Marie Tussaud, fondatoarea celebrului
muzeu al figurilor de ceara, de la Londra,
marele mim francez Marcel Marceau, ca si
antrenorul de fotbal Arséne Wenger.
Puteti vizita cea mai mare piatd a
orasului, Piata Kléber, ocupatd de branduri
celebre. Puteti vedea in aceeasi piata
clddirea istoricd Aubette, in care puteti ...
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Politics and history

CINCILUCRURI PECARENU LE
STIAI DESPRE STRASBOURG

1. Catedrala Notre Dame a fost construitain

peste 400 de ani, fiind cea maiinalta din lume
mai mult de douasecole.

2. De numele orasului este legat primul
document al limbii franceze ,Juramintele de
la Strasbourg”.

3. Dupa 1870 orasul si-a schimbat
nationalitatea de 5 oriin 75 de ani.

4. Centrulistoric, ,Grande {le”, inscris din1988
in patrimoniul cultural mondial UNESCO.

5. Marie Tussaud, fondatoarea muzeului
figurilor de ceara, de la Londra, este originara
din Strasbourg.

FIVETHINGS YOU DID NOT KNOW
ABOUT STRASBOURG

1. Building works at the Notre Dame

Cathedral lasted for over 400 years;
for over two centuries the cathedral was the
tallest in the world.

2, The first document written in Frenchis rela-
ted to Strasbourg: ‘the Strasbourg Vows'.

3. Since 1870, the city has changed its nationa-
lity five times in 75 years.

4.1n1988 the historic center of Strasbourg,
“Grande Ile”, became a UNESCO heritage site.

5. Marrie Tussaud, the founder of the wax
museum in London, was bornin Strasbourg.

“The Oaths of Strasbourg” was signed here.
The history of the city was marked by the
turbulent development of Franco-German
relations. After 1870, the city moved back and
forth between Germany and France no less
than 5 times in 75 years. At present, the city

is a symbol of Franco-German cooperation.
Evidence of that is Strasbourg University, or
the bridge allowing people to cross the river
Rhine into the German city of Kehl. Inhabitants
enjoy a good afternoon’s outing in the Garden
of the Two Banks (built in 2004) that spreads
over 60 hectares on both sides of the Rhine.
The two cities have also laid the foundation

for joint cooperation in the fields of transport,
zoning, education, healthcare and local
administration.

Strasbourg has become a capital of the
EU, being home to a number of European
institutions: the Council of Europe (including the
European Court of Human Rights), the European
Parliament (main headquarters), Eurocorps and
the European Ombudsman.

Boasting an international airport with good
shuttle transfers to Frankfurt Airport,a TGV train
connection to Paris and a TGV train connection
to Lyon that will be put into service in 2012,
Strasbourg is an easy-to-get-to destination. We
recommend you spend at least 3 full days here
in order to get to visit the city’s main tourist
landmarks. You may also find useful buying a
“Strasbourg Pass” or “Strasbourg Pass Junior” to
make your visit quicker and more pleasurable.

Strasbourg Must Dos

The Roman Catholic Cathedral Notre Dame
(whose construction took over 400 years, and
which was the world’s tallest building for over
two centuries) is a definite must on your to-do
list. The interior astronomical clock and the
stained glass are definitely worth a visit. Located
close-by in the Cathedral Square is another
emblematic site, Kammerzell house (built in the
15th century), as well as Rohan Palace. Not far
from there is the departing point of an open-air
boat tour of the city, taking visitors for 70 minutes
on the River Ill's most important waterways.
Those of you who've already experienced a boat
tour of Bruges are in for a big surprise! Besides,
Strasbourg is also a green city, whose streets are
therefore packed with bicycles. And if you're

not the cycling type, you can always say yes to a
panoramic tour of the city by minirail.

The city’s historic centre, called “La Grande
fle” surrounded by the arms of the River Ill, was
classified a World Heritage site by UNESCO
in 1988, the first time ever such an award was
given to an entire historic city centre. The
old wood-frame, black and white houses
dominate the architectural landscape. More
particularly, you will find it hard to resist the
provincial charm of the district “Petit France/

Little France”, located on the Grande ile, once ...
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descoperi decoratiunile interioare pentru
care a fost numitd ,,Capela Sixtind a artei
abstracte”.

de peTll (sec. 17), cu podul medieval cu
turnuri (Ponts Couverts), Palatul Rinului,
monument al arhitecturii prusace de
secol 19, sau puteti vizita mica, dar bogata
Gradina botanicd. Exista si o gradind
zoologicd, unde copiii vor fi Incantati sa
ajungd, aflatd in Parc de I'Orangerie, langd
Pavilionul Josephine.

Strasbourg, altfel
Orasul este cunoscut si prin festivalurile
muzicale ori prin turneul feminin

de-a lungul timpului, Steffi Graf, Jennifer
Capriati, Lindsay Davenport, Martina
Navratilova sau Maria Sharapova. Urma-
toarea editie are loc In perioada 19—26
mai 2012. Puteti participa (15—17 iunie)
la Festivalul european al benzii desenate
»Strasbulles”, tot In iunie la Festivalul
Muzical de la Strasbourg, la sfarsitul lui
iunie si Inceputul lui iulie la Festivalul de
Jazz al orasului, iar intre 21 septembrie si
6 octombrie la ,Musica 2012 — Festivalul
muzicilor de astizi” Intre timp, nu ratati,
la sfarsitul lunii martie, Carnavalul din
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Puteti vedea panorama Barajului Vauban,

international de tenis, la care au triumfat,
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Strasbourg, in iulie-august iluminarea
speciald a Catedralei, balul popular si
focurile de artificii de pe 14 Iulie, iar intre
3 si 6 august ,,Sarbatoarea berii”!

Strasbourgul

papilelor gustative

Dincolo de deliciile culturale se afla
deliciile gastronomice ale Strasbourgului,
plin de localuri, de la modestele si
convivialele taverne winstubs, unde
puteti degusta specialitdtile regiunii,
pand la restaurante prestigioase. Ca
alternativd, puteti cumpara un vin bun
din pivnita istoricd de sub ,.Les Hospices
Civils” sau puteti petrece, pand tarziu in
noapte, in numeroasele baruri si localuri
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din centru sau din cartierul Krutenau,
preferat de studenti.

Colmar, ,,Mica Venetie”

de langa Strasbourg

Daca va hotarati sd petreceti o zi sau doua
altfel decit in ambianta marelui oras,
Colmar, aflat 1a 63-64 de kilometri, este
o alegere perfectd. Fondat in secolul al
IX-lea, orasul afost disputat si guvernat
alternativ de francezi si germani si este o
micd bijuterie arhitectonicd bine pastrata.
Zona strabdtutd de canalele Raului Lauch
este numita ,Mica Venetie”/, La Petite
Venise” Puteti sd va plimbati cu barca sau
sd mancati intr-un restaurant aflat chiar
lamarginea apei. La Colmar s-andscut ...
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01, 03 Restaurant traditional din
Strasbourg / Strasbourg traditional
restaurant

02 Case traditionale din Strasbourg
/ Strasbourg traditional houses

04 Minicroaziera pe raul Ill / Mini-
cruise on Il river

Articol in cooperare cu RRI /
Article in cooperation with RRI

(44 Radio
‘ Romania
International

After visiting, entertainment!

home to tanneries, slaughterhouses and mills.
As for museums, the city has a lot to
offer: the Art Museum, the Museum of Fine

Arts and the Museum of Archaeology, the
Alsatian Museum (an architectural jewel) and
the Museum of History are among the most
important ones, alongside the Museum of
Modern and Contemporary Art, one of the
largest museums of its kind in France (featuring
works by “local” artists such as Gustave

Doré and Jean/Hans Arp, but also works by
Romanian-born painter Victor Brauner). And
speaking of celebrities, among the leading
personalities whose lives are tied to the city are
painters Dore and Arp, General Kléber, Marie
Tussaud, the founder of the famous waxworks
museum in London, famous French mime

Marcel Marceau, as well as French football
manager Arséne Wenger.

You can also visit the Kléber Square, the
largest square in the centre of the city, at present
boasting a large array of world brands. Here you
canalso find the historic building Aubette, whose
interior decorations earned the building the
name of “the Sistine Chapel of abstract art”.

Tourists can enjoy a panoramic view of the
Barrage Vauban, erected in the 17th century,
with the medieval bridge Ponts Couverts, the
Rhine Palace, a jewel of 19th-century Prussian
architecture, or the small yet luxuriant Botanical
Garden. Children will be happy to visit the local
Z00, located in Parc de 'Orangerie, near the
Josephine Pavilion.

Strasbourg Beyond the City Skyline
Strasbourg is also known for its music festivals
and the International Women'’s Tennis
Tournament, where famous players such as
Steffi Graf, Jennifer Capriati, Lindsay Davenport,
Martina Navratilova or Maria Sharapova won
the Grand Prize. The next edition is due to take
place between May 19th and 26th. You can take
part in the “Strasbulles” Comic Festival, between
June 15th and 17th, or enjoy the International
Music Festivalin late June, or the Strasbourg Jazz
Festival held in early June. Starting September
21st and until October 6th, the city will organize
the “Musica 2012 —Today’s Music Festival’”.
Meanwhile, don’t miss the Strasbourg Carnival,
kicking off at the end of March, the special
illumination of the Cathedral in the months of
July and August, the local dance fair and the
fireworks show on July 14th, and the Beer Festival
between August 3rd and 6th.

Good Eats in Strasbourg

Aside from cultural dishes, the city of Strasbourg
boasts a series of mouth-watering dishes that
can be savored in a large array of eating-places,
from the modest and convivial taverns winstubs,
where you can try out regional specialties, to
more prestigious restaurants. Alternatively, you
can buy a good wine from the historic cellars
located under “Les Hospices Civils”, or you can go
forapub-crawlin the city’s historic centre orin
Krutenau district, a favorite among students. ...
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sculptorul Frédéric Auguste Bartholdi,
autorul Statuii Libertdtii, din New York.
Daca ati ratat statuia din SUA sau replica
eide pe Sena, din Paris, atunci mai aveti o
sansa: in Colmar a fost instalatd o copie a
Statuii, Inalta de 12 m. Iar muzeul consacrat
lui Bartholdi trebuie si el vizitat.
Principalul muzeu al orasului, siar fi o
greseala sd-1ocoliti este ,Unterlinden”,
unul dintre cele mai vizitate muzee din
afara Tle-de-France. Altarul ,Issenheim”
din fosta madndstire dominicand, gravurile
lui Diirer, picturile de Cranach cel Batran
sau ale lui Holbein cel Bdtran va vor
convinge, ca si colectia de artd moderna
sicontemporand, cu nume mari, expusd
partial din lipsd de spatiu. Vestea bund

§6 TAROM INSIGHT februarie — martie 2012
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este cd extinderea muzeului se termina
chiar in 2012.

Varecomanddm sd priviti cu atentie
arhitectura caselor vechi, cu amestecul de
stiluri franceze si germane, cu schelet de
lemn si fatade pe care predomina galbenul
sirozul gresiei din Vosgi: Casa Adolph
(sec.14), Koifhus/Vechea vama (1480),

Casa Pfister (1537), Casa Capetelor (1609).

Luati si copiii cu dvs., pentru ca va puteti
plimba prin centru cu minitrenul turistic,
iar cand se plictisescii puteti recompensa
cu o vizitd la Muzeul Jucariei! Problema va
fi sd reusiti sa-ifaceti sd plece din muzeu!
Dacd mergetila vard la Colmar, puteti prin-
de Festivalul de muzica clasicd (3 — 14 iulie),
consacrat in 2012 repertoriului german.

Pentru cine nu s-a hotirat
Sperdm cd v-ati hotarat si petreceti

mdcar o zi la Colmar.

Caun impuls suplimentar, trebuie sa
aflati cd orasul este situat pe Drumul
vinului alsacian si e considerat o
capitald a acestor vinuri, predominant
seci sialbe.

Sunt 170 de kilometri de Drum al
vinului, sunt 7 tipuri de vinuri alsaciene,
fiecare cu cel putin un festival propriu!

Tar daca Alsacia oenologicd nu va
atrage, atunci gastronomia regiunii o
va face. Puteti incerca vestita branza de
Munster, covrigeii ,,bretzels”, turta dulce,
foie gras (inventat la Strasbourg in 1780)
sau desertul-briosd Kougelhopf. m
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01 Muzeul Jucariei / Toy Museum
02 Casa traditionala, Colmar /
Traditional house, Colmar

03 Muzeul Unterdenlinden /
Unterdenlinden Museum

Acum, si check-in online / Now, online check-in

BUCHAREST — STRASBOURG

ZILE
PERIOADA
ZBOR DE OPE-
DE OPERARE RARE
DAYS OF
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE
RO 371 13 FEB 12,12 MAR 12 ™

PR

PLECARE

“Little Venice”

Colmar, Strasbourg’s neighboring
“Little Venice”
If you want to spend a couple of days far from
the atmosphere typical of large cities, the city
of Colmar, located 64 kilometres away from
Strasbourg, is the ideal destination. Founded
in the 9th century, the city was alternatively
claimed and governed by France and Germany.
At present, it is one of France’s best-preserved
architectural jewels. The city area, crossed
by several canals of the River Lauch, is called
“Little Venice / La Petite Venise” You can
take a boat tour or stop to eat in one of the
riverside restaurants. Colmar is the birthplace
of French sculptor Frédéric August Bartholdi,
who is best known for designing the Statue
of Liberty in New York. If you haven’t seen
the statue or its replica on the Seine, then
this is your lucky day: a 12-meter replica of the
Statue can be found in Colmar. The Bartholdi
Museum is also a must-see.

The city’s main museum, however, is
the “Unterlinden”, one of the most visited
museums outside fle de France. The “Issenheim”
altarpiece of the former Dominican Church,
Albert Durer's engravings or paintings by
Cranach the Elder or Hans Holbein the Elder are
reasons enough to lure any visitor to Colmar.
The modern and contemporary art collection
is also on show, although only partially, due
to the lack of space. The good news is that
construction plans to expand the museum are
scheduled to finish in 2012.

We recommend you take a closer look at the
architecture of old houses, boasting a blend of
French and German styles, with wooden frames
and fagades of yellow and pink Vosges grit stone:
The Adolph House (14th century), the Koifhus
/ Old Customs House (1480), the Pfister House
(1537) and the House of Heads (1609).

Be sure to take your children along, as you can
enjoy a panoramic tour of the city by minirail. If
the kids get bored, you can give them a genuine
treat by taking them to the Toy Museum. The only
problem once you're there is that the little ones
will not want to leave! If you're visiting Colmar
in summertime, you might be able to make it in
time for the Classical Music Festival (July 3rd-14th),
whichin 2012 is devoted to the German repertoire.

Still haven’t made up your mind?

We hope we've succeeded in getting you
interested in spending at least one day in Colmar.
Just to give you an additional incentive, the city
is situated along the Alsatian Wine Route and

is considered the capital city of Alsatian wines,
which are predominantly dry and white. The
Alsatian Wine Route spans over 170 kilometres
and explores the making of 7 types of wine, each
withits own festivall And if wine-making Alsace is
not to your taste, then perhaps the local cuisine
will be more to your liking. You can sample the
famous Munster cheese, the “bretzel” pretzels,
ginger bread, the paté de foie gras (first made

in Strasbourg in1780) or the muffin-like dessert
called Kougelhopf.

Acum, si check-in online / Now, online check-in

STRASBOURG — BUCHAREST

ZILE
PERIOADA
SOSIRE AVION ZBOR DE OPERARE DE OPE- PLECARE SOSIRE AVION
AIR- DAYS OF AIR-
DEPARTURE = ARRIVAL CRAFT FLIGHT EFFECTIVE SERVICE = DEPARTURE = ARRIVAL CRAFT
09:45 318 RO 374 16 FEB 12,15 MAR 12 4* 19:45 2310 318

(*) 1 — Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday, 4 — Joi/Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Simbitd /Saturday, 7 — Duminicd/Sunday
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Best of Strasbourg

MINICROAZIERA PE RAUL ILL. s
1 Porneste din apropierea Pietei =
Catedralei, dureaza 70 de
minute, cu ghidaj in numeroase limbi, si
vd dezvaluie cele mai interesante locuri
ale Strasbourgului, de la centrul istoric &
la cartierul institutiilor europene.

CATEDRALA. Catedrala catolicd

Notre Dame (construitd in

stil gotic), ceasul astronomic
din interior si pretioasele vitralii trebuie
neapadrat vizitate. Meritd sa urcati pe
platforma de deasupra catedralei, pentru
o vedere panoramica a orasului.

© Daniel Sandner

CENTRUL ISTORIC. ,,Grande
3 ile”, inconjuratd de bratele
raului 111, face parte din i
patrimoniul cultural mondial UNESCO, . '
in premierd pentru un intreg centru de 3
oras. Va puteti plimba pe strdzile inguste,
printre casele vechi, cu schelet de lemn.

INTERNATIONALELE DE TENIS
FEMININ. Intre 19 si 26 mai
puteti asista la turneul feminin
international de tenis gazduit
anual in oras. Prima editie a turneului,
care se joacd pe zgurd si face parte din
circuitul WTA, a avut loc in 1987.

COLMAR. Oras fondat
5 in secolul 9 si aflat la
doar 60 de kilometri de
Strasbourg, Colmar este o mica bijuterie
arhitectonica bine pdstratd, care merita

vizitatd. Zona stribitutd de canalele
raului Lauch este numitd ,Mica Venetie”.

§8 TAROM INSIGHT februarie — martie 2012

MINICRUISE ON RIVER ILL.
Departure from near the Cathedral Square;

a 70 minute tour of the most interesting
sites in Strasbourg, from the historic center
to the neighborhood hosting the European
institutions. Tourists can benefit from guided
tours in many languages.

THE CATHEDRAL. The Notre Dame
catholic Cathedral (built in the Gothic
style), the astronomic clock inside and its
precious stained glass windows are a must
for visitors. It’s also worth climbing up to
the platform on top of the cathedral, which
provides a panoramic view of the city.

THE HISTORIC CENTRE. “Grande
Ile”, surrounded by the arms of River Il

is a UNESCO heritage site. Strasbourg is
actually the only city whose entire center
is included on the UNESCO heritage list.
You can stroll the narrow streets, among
old houses built on wooden structures.

THE INTERNATIONAL WOMEN’S
TENNIS TOURNAMENT. Every year,
between May 19th and 26th, Strasbourg

plays host to the international women’s
tennis tournament. The first edition of the
tournament, played on clay court, part of the
WTA circuit, was held in 1987.

COLMAR. Founded in the 9th century,
only 60 kms from Strasbourg, Colmar is a tiny
architectural piece of jewelry, very well pre-
served, which is definitely worth a visit. The
area crossed by the canals of the River Lauch
is known as the Little Venice.

© Eugen Cojocariu



TAROM FACE EVERYONE’S TALKING ABOUT IN THE SPOTLIGHT

IDEI PENTRU TIMPUL LIBER

De la preferatele romance ale
podiumului la scrima la unul
dintre cei mai apreciati actori
romani si la unul dintre
bloggerii romani care descriu
lumea calitorind.

IDEAS FOR YOU SPARE TIME

From the Romanian favourites of
the dice at fencing to one of the
most appreciated Romanian ac-
tors and to one of the Romanian
bloggers that describe the world
through travels.




© Antonio Cioarek

TAROM FACER

Gogdan Mauoty

CREW TRAINING POSTHOLDER

TAROM
Garantia performantei
in pilotaj

Responsabil pentru alegerea celor mai valorosi piloti dintre cei
care candideaza la ocuparea posturilor scoase la concurs de
TAROM, precum si pentru pregatirea lor ulterioara este Crew
Training Postholder-ul companiei, Bogdan Manoiu.

-

TAROM

Guarantee of flying
performance

In charge of choosing the most
valuable pilots from all the applicants
to jobs available in TAROM and also
responsible for their training later

on is the company's Crew Training
Postholder, Bogdan Manoiu.
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Care a fost traseul dumneavoastra
profesional de pini acum?

Tn 1993, 1a 18 ani, am inceput sd zbor ca pilot spor-

tiv amator la Aeroclubul Roméniei. Dupd absolvirea
facultatii de Automaticd si Calculatoare a Universitatii
Politehnice si a Masteratului in 1999, am aflat ca, dupa
o lunga perioada de pauza, se va reinfiinta Academia
de Aviatie si m-am hotdrat si particip la examen. Am
intrat primul si dupd 3 ani am obtinut calificarea de
pilot profesionist de transport. La momentul absolvi-
rii, nefiind posturi vacante la TAROM, am lucrat pen-
tru alte doud companii romanesti pind in 2009, cand a
apdrut o pozitie liberd la TAROM pe mdsura pregatirii
mele. La scurt timp dupd angajare, datoritd experientei
in pregdtirea pilotilor, am fost solicitat s ma ocup de
selectia si pregitirea membrilor echipajelor companiei.

Cum arati o zi obisnuita de lucru?

Eu sunt in primul rind pilot instructor pe Boeing 737,
insd, ca sef al Departamentului de Crew Training, imi
rezerv saptamanal un numadr de zile pentru munca de
birou. Ziua incepe cu analiza fiselor pe care au fost
inregistrate activitatile de instruire si de verificare ale
pilotilor din ultimele zile.

Ca idee, sistemul de notare adoptat de

TAROM este structurat in patru nivele: Unsatisfac-
tory (nesatisfacitor), Marginal (performanta sigurd,
acceptabild, insd nu la nivelul ridicat al standardelor
TAROM), Standard (respectd intocmai standarde-

le companiei) si Above Standard (performanta de
exceptie). Rezultatele activitatilor de instruire si de
verificare sunt Inregistrate pe fise specifice.

In cazurile foarte rare, cind performanta unui pilot nu
se ridica la nivelul cerut, este datoria mea sd stabilesc
impreuna cu seful flotei respective activitati supli-
mentare de instruire care sd corecteze deficientele.

In ultimul an am rescris in totalitate manualul de
pregdtire al companiei, am reficut majoritatea pro-
gramelor si am schimbat forma fiselor de pregatire si
verificare pentru a ingloba ultimele tendinte.

In prezent, folosind backgroundul meu de inginer
programator, lucrez la un sistem computerizat de
analizd a fiselor de pregdtire si verificare prin care
sd poatd fi usor identificate zonele unde trebuie
imbunatatite programele de pregatire, sa poata
fi urmarit mai usor progresul individual al unui
pilot, sd poata fi usor analizate trendurile din
fiecare flotd etc.

What was your professional path until now?
In 1993, when | was 18, | began flying as an amateur
sports pilot with the Romanian Airclub. After
graduating the Computer Science section of the
Polytechnical University and after taking my
master’s degree in 1999, | found out that the
Aviation Academy would be recreated, after a long
break, so | decided to take the test. | got in with
the best results and after three years, | obtained
the professional transport pilot license. When |
graduated, since there were no vacant positions
with TAROM, | worked with two other Romanian
companies, until 1999, when a vacant position to
matching my qualifications appeared at TAROM.
Shortly after | was hired, due to my experience in
training pilots, | was asked to deal with selection
and training of the company’s crew members.

What is a usual day’s work like?

I 'am first of all an instructor on Boeing 737, but as
head of the Crew Training Department, | have to do
office work a number of days every week. My day
begins with analyzing the forms of all the

training and checking activities for pilots over the
previous days.

The grading system TAROM uses has four
levels: Unsatisfactory, Marginal (safe, acceptable
performance but not rising to the high performance
standards of TAROM,), Standard (closely respects
the company’s standards) and Above Standard
(exceptional performance). The results of training and
checking activities are recorded on specific forms.

In the rare cases, when a pilot’s performance
does not rise up to the expectations, it is my duty
to discuss this with the head of the respective fleet
and together we set additional training activities to
address the shortcomings.

Over the last year, | have completely rewritten the
company’s training manual, | have revamped most of
the programs and changed the design of training and
verification forms so as to include the industry trends.

At the moment, using my background as
computer programmer, | am working on a compute-
rized system to analyze the training and checking
forms, in order to identify more clearly the areas
where training programs need improvement, to
monitor the individual progress of a pilot and to
easily analyze the trends of each fleet etc.

Departamentul
Crew Training
raspunde de
stabilirea cadrului
in care se executa
pregatirea
personalului
navigant.

The Crew Training
Department is in
charge of setting
the framework for
training of flying

crew.
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TAROM FACER

Descoperd mai multe despre

pregatirea pilotilor
TAROM

Discover more about
TAROM pilots’ training

INTERVIUL DE ANGAJARE

Cele mai recente interviuri de angajare pentru
posturile de piloti la TAROM au avut loc
acum un an, cdnd compania a avut nevoie de
16 piloti. Peste o sutd de piloti profesionisti
au candidat pentru aceste locuri. In urma unui
proces foarte dur de selectie, care a continut
teste scrise, un interviu si o testare practica la
simulator, au fost alesi cei mai buni 16.

EMPLOYMENT INTERVIEW

The most recent series of employment interviews
for TAROM pilot jobs was held a year ago, when the
company was looking to hire 16 new pilots. Over 100
professional pilots applied for these positions. At the
end of a very tough selection process, that included
written tests, an interview and a practical simulation
test, the best 16 were chosen.
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DUPA ANGAJARE

Prima etapd, de aproximativ doua-
trei sdptamani, contine cursuri

la clasd. Apoi urmeazd partea de
pregatire la simulator, care dureaza
tot circa doua saptdmani, continand
44 de ore de simulator. Programul
contine apoi un zbor de scoald,

fard pasageri la bord, in care elevul
executd 6 aterizdri. Dupa finalizarea
cu succes a acestui zbor, copilotul
poate sd zboare curse comerciale, cu
pasageri la bord, insd pregatirea sa
nu se Incheie aici...

AFTER EMPLOYMENT

The first stage, of about two-three weeks,
consists of classroom courses. After that,
pilots undergo simulator training for two
more weeks, a total of 44 hours on a
simulator. The program then contains a
no-passenger school flight, in which the
student has to make six landings. After the
successful completion of this flight, the
copilot can start flying commercial flights,
with passengers, but the training doesn’t
end here...

I

INSTRUCTAJUL CONTINUA
n aceast fazi, copilotul va zbura sub

supravegherea unui comandant care are si
calificarea de instructor. Abia dupad cateva
luni de zbor cu instructor, copilotul sustine
un line check (zbor de control), in urma

cdruia se consemneaza finalizarea pregatirii.
Promovarea acestei examindri duce la
obtinerea titlului de copilot calificat.

THE TRAINING CONTINUES

In this stage, the copilot will fly under the supervision of a
captain who is also a qualified instructor. Only after a few
months of flying with an instructor, can the copilot do a line
check, which marks the end of training. Those who pass this
examination become qualified copilots.
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CRITERII DE COMPET!N]’A
PENTRU PILOTII TAROM

Pilotii TAROM sunt pregdtiti si
apoi trebuie sa isi demonstreze
competenta atit din punct de vedere
tehnic (utilizarea computerelor
avionului, de exemplu folosirea
eficienta a modurilor de lucru

ale pilotului automat, tehnica de

pilotaj, cunoasterea si aplicarea
procedurilor, cunoasterea si
operarea sistemelor avionului), cit
si din punct de vedere nontehnic
(lucrul in echipaj, modul de luare a
deciziilor, prioritizarea sarcinilor,
constientizarea situatiei etc.).

COMPETENCE CRITERIA

FOR TAROM PILOTS

TAROM pilots are carefully trained and
then must prove their competence both
technically (using aircraft computers,

for instance the efficient use of
automatic pilot functions, manual flying

skills, knowledge and application of

DURATA

procedures, knowledge and operation

INSTRUCTA)ULUI of aircraft systems) and non-technically
Perioada care se intinde (cooperation with other crew members,
intre angajare si dreptul de a el Decision making, workload management,
ocupa locul copilotului fara Situational awareness etc).

prezenta unui instructor la
bord poate dura aproximativ 4
luni, uneori mai mult, pentru
un pilot Incepdtor, proaspat
absolvent. Bineinteles, un pilot
experimentat poate bifa toti
pasii mult mai repede.

TRAINING DURATION
The time span between hiring
and the right to act as copilot
S without instructor is about -
SO four months, sometimes
longer for a beginner pilot
_______ who has just graduated. An
experienced pilot can of

© Antonio Cioarek

course go through these

stages a lot faster.
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In sunetul
spadei de lupta
spre Olimpiada

Spadasinele Ana Maria Branza, Simona Gherman, Anca Maroiu si Loredana Dinu au
devenit, anul trecut, campioane europene pentru a patra oara in ultimii sase ani

si campioane mondiale pentru a doua oara consecutiv. Acum tintesc aurul de la
Jocurile Olimpice de la Londra, medalie care le lipseste din palmares.

IN THE CLATTER OF SABERS TO THE OLYMPICS

Fencers Ana Maria Branza, Simona Gherman, Anca Maroiu and Loredana Dinu
last year became European champions for the fourth time in six years and world
champions the second year in a row. Now they aim for the gold medal in the
London Olympic Games, a medal that they have not yet been able to claim.



CEI MAI BUNI

01 Simona Alexandru (stanga) o imbratiseaza
pe Anca Maroiu /Simona Alexandru

(left) hugs Anca Maroiu

02 Anca Maroiu se lupta cu spadasina chineza
Li Na in semifinalele Campionatului Mondial
din Catania / Anca Maroiu (R) fights with
China’s Li Na during the semi-finals of the
World Fencing Championships in Catania

03 Proaspetele campioane mondiale de spada
Ana Branza, Loredana Dinu si Anca Maroiu

/ The new fencing world champions Ana
Branza, Loredana Dinu si Anca Maroiu

unt tonice, unite, optimiste si cu

supraputeri cand sunt cu spada in

mana si cu plansa sub picioare. Uit
de timiditate, de feminitate, de dor si du-
rere. Multd lume le-a numit muschetdrite,
insd ele au hotarat sa iasd putin din tipare si
s-au transformat in , fetitele Powerpuff” E
maimodern si parca mai mulat pe structura
siambitiile lor. Iar, in 2011, titulatura si
sclipirea lor au ficut cunostinta cu cele mai
aprige adversare, care totusi le-au cazut sub
spada. Aur la Europene! Aur la Mondiale!
Secretul lor? Dragostea pentru spada... ,,si
shopping, cd doar suntem fete”, adauga
spadasinele de aur ale Romaniei. Sunt per-
sonalitati diferite, care luptd pentru acelasi
vis. Simona este responsabild cu motivarea,
Anca si Lore calmeaza spiritele cand este
cazul, iar Ana este tipa cea durd, care vor-
beste mult sili place sd se impund. De aceea
is-aspussi,cdpitanul” ,Tind sd cred,
totusi, cd in aceastd echipd suntem toate
egale si fiecare Isi stie foarte bine sarcinile.
Ne respectam pe noi sijocul nostru, astfel
ca vorbim, analizam, invitam Impreund.
Orgoliile nu au ce cduta intr-o echipa”,
spune Ana. Vorbeste despre orgoliul in
echipd, insd cand vine vorba despre orgoliu
sirespectul tarii pe care o reprezintd, vad
negru in fata ochilor.

Au coborit de pe podium
pentru ci li s-a cintat imnul
»sIrei culori”

in iulie 2011, au devenit din nou cam-
pioane europene. Pentru a patra oard in
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ultimii sase ani. Ana, Simona, Loredana
si Anca si-au castigat din nou dreptul de
a li se aseza la gat medaliile de aur. S-a
intdmplat la Sheffield, in Marea Britanie.
Dupad un duel cu rusoaicele, fetele noas-
tre au zburat pe prima treaptd a podiu-
mului. Acolo, deasupra tuturor...

,Cele patru frumoase” le-a numit Ana
Pascu, presedinta Federatiei Roméne
de Scrima. Si cine ar putea-o contrazi-
ce? In lumina reflectoarelor, firi masca
pe fatd, spadasinele noastre chicotesc,
ochii le sclipesc si zambetele lor nu se
mai termind. Sunt cele mai frumoase
si mai stralucitoare! Iar acum, asteaptd
emotionate sd le cinte imnul. Din nou.
De data asta au decis sd-1 intoneze si ele
din toti rarunchii, nu doar sa-1 mimeze.
Tau pozitia solemnad si fata li se schimo-
noseste dupa primele acorduri. Au mai
auzit candva aceste linii melodice, dar
nu e imnul lor. E ,Trei culori”. Simona
si Loredana intorc capul spre Ana. ,,Ce
facem?”, isi spun din priviri. Iar cdpita-

» Echipele sudate ajung in top

01

nul ia decizia cu inima. ,,Cobordm de pe

podium!”. E o lipsd de respect nu doar
pentru ele, ci pentru o intreagd natiu-

ne pe care o reprezintd. Ele sunt acum
Romania! Organizatorii nu stiu ce se in-
tadmpla. Nici rusoaicele, aflate pe a doua
treaptd a podiumului, nici frantuzoaicele,
cu medaliile de bronz. Dar nici nu-si dau
interesul si sar sd facd poze de pe locul
cel mai inalt.

Englezii se dezmeticesc dupad ce sunt
trasi de manecd de antrenorul Dan Po-
deanu. Fetele noastre sunt deja la ves-
tiare. La statia de amplificare incepe,
intr-un final, sd risune adevdratul imn
national, ,Desteaptd-te romane!”, iar
campioanele noastre intrd din nou in
scend, in aplauzele publicului. ,,Cand
ajungi pe podium esti atit de consumat
de toata energia incit nu apuci sa reali-
zezi mare lucru. La primele acorduri nu
am inteles prea bine ce se intampla, dar
ulterior am realizat cd nu era acelasi lu-
cru ce cintam noi cu ce se auzea in boxe.



I FVERYONE’S TALKING ABOUT

hey are in high spirits, united
and optimistic and seem
to have superpowers when

they hold their sabers and feel the
competition platform under their
feet. They forget all about shy-
ness, femininity, longing and pain.
Many people called them “female
Musketeers,” but they have decided
to break the stereotypes and call
themselves the “Powerpuff Girls.”
It's more modern and seems to go
better with their structure and am-
bitions. And in 201, their nickname
and spark got to face the fiercest
opponents, which nonetheless
fellunder their sabers. Gold in the
European Championship! Gold in
the World Championship! Their
secret? The love for fencing... “and

for shopping, for we're girls after all,”

Romania’s golden fencers add. They
are different personalities that fight
for the same dream. Simonais in

charge of motivating the team, Anca

and Lore calm things down when
necessary and Anais the tough girl,
who talks alot and likes to assert
herself. This is why she was nick-
named the “captain.” “l tend to be-
lieve, however, that in this team we
are all equal and each of us knows
her task very well. We respect our-
selves and our sport so we talk, we
analyze, we learn together. There is
no room for vanity inateam,” Ana
says. She speaks of vanity within the
team, but when it comes to pride
and respect for the country they
represent, the girls see red.

They got off the podium
when organizers played the
communist-era anthem

In June 2011, the girls became Eu-
ropean champions again. For the
fourth time in the last six years,

Ana, Simona, Loredana and Anca

© AFP Mediafax / Marcello Paternostro

earned the right to wear the
gold medals around their neck.
This happened in Sheffield, Great
Britain. After a tough duel with
Russia, our girls flew to the high-
est step of the podium. Above
everyone else...

“The four beauties,” Ana Pascu,
head of the Romanian Fencing
Federation, called them. And who
could contradict her? In the spot-
light, with their masks off, our
fencers giggle and smile broadly,
their eyes gleaming with joy. They
are the most beautiful and they
literally shine! And now, they are
eagerly waiting to hear the na-
tional anthem played. Again. This
time they are determined to sing
it at the top of their lungs, not
just do playback. They take a so-
lemn pose and their faces twitch
when they hear the first notes.
They have heard this song before,
but it’s not their anthem. It’s the
communist era anthem, “Three
colors.” Simona and Loredana
turn to look at Ana. “What should
we do?” their eyes inquire. And
the captain makes the decision
with her heart. “We get off the
podium!” The blunder is a lack of
respect not only to them, but to
the entire nation they represent.
The girls are Romania right now!

» Those teams that stick together get to the top

© AFP Mediafax / Marcello Paternostro

Organizers don’t know what is
happening. Neither do the Rus-
sians, on the second step of the
podium, nor the French, who won
bronze. But they don’t care and
quickly climb on the highest step
to have their picture taken.

The Brits realize what's going
on only after being pulled by the
sleeve by coach Dan Podeanu.
Our girls are already in the locker
room. The speakers finally start
blaring out the real national
anthem, “Wake up, Romanian!”
and our champions enter the
arena again, in the applause of the
audience. “When you get on the
podium, you are so overwhelmed
by all that energy that you don’t
really realize what goes on. When
the first notes were played, we
didn’t really understand what
was going on, but after that
we realized that what we were
singing was not the same with
what was being played. What did
we feel? Outrage would be an
appropriate word,” Ana says.

“We are the PowerDust
girls and we’ll make
mincemeat of you”

At the World Championship in
Catania (Italy), the female fencing
team brought Romania the only
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Ce am simtit? Indignare este cuvantul
potrivit”, spune Ana.

»Suntem fetitele PowerPraf

si am venit si va facem pilaf”

La Campionatele Mondiale din Catania
(Italia) echipa feminind de spadd a adus
Romaniei singurul aur mondial din 2011
la sporturile olimpice, pentru a doua
oard consecutiv. Cu un antrenor si pe
post de psiholog, care le-a spus sd vada
marea competitie din Peninsuld ca pe un
concurs normal, campioanele noastre au
urcat pe plansa de la Mondiale hotarate
sd lupte pana la capdt. Si s-au tinut de
promisiune. in finald, cAnd crainicul silii
era gata sd strige ,,China campioana!”, fe-
tele si-au amintit de promisiunea facuta:
»Suntem fetitele PowerPraf si am venit
sd va facem pilaf”. Doar sunt chinezoaice
si se Inteleg bine cu orezul”, 1si motivea-
zd ele, sugubdt, strigdtul de lupta.

Cu un ochi la semnele codificate ale an-
trenorului de pe margine, cu mintea la
notitele aranjate sistematic despre fie-
care adversard, spadasinele au 1n fata un
ultim asalt pand la aurul suprem. Toate

li se deruleazd in fata ochilor, prin plasa
cdstii de pe cap si simt. Simt ca dinco-

lo de toate acestea este acel lucru — greu
de descris — care te face sa stii ,,cand” si
»cum” trebuie sd actionezi pe plansa. Este
acea fractiune de secundad cand trebuie sd
iei o decizie, altfel esti ,,mort” ,,Ca orice
echipd, ne stringem inainte de meci si
stabilim un plan tactic. Asta nu inseamna
cd-1 si respectdm Intotdeauna. Nu trebuie
sd fii robot. Trebuie sd stii sa improvizezi.
Pe loc!”, spun spadasinele. Iar fetele simt
aceastd furnicaturd. Respird scrima incd de
cand erau niste copile. Se concentreaza, se
sustin in vacarmul din sald, string spada
in maini si ,inteapd”. Langd plansa se trece
de la agonie la extaz. ,,E infinit mai greu sd
stai deoparte”, spun in cor. Un tipat lung
de bucurie si aurul pe care 1-au simtit e al
lor. Una pentru toate si toate pentru una!
Numali cd ele nu sunt muschetare, ci feti-
tele Powerpuff.
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» Spre Londra

ULTIMELE MEDALII CA$TIGATE
DE ECHIPA DE SCRIMA
A ROMANIEI /

2010 Campionatul Mondial
de la Paris, medalia de aur

2011 Campionatul European
de la Sheffield, medalia de aur
2011 Campionatul Mondial
din Catania, medalia de aur

LAST MEDALS WON BY THE
ROMANIA’S FENCING TEAM
2010 World Championships

in Paris, Gold medal

2011 European Championships

in Sheffield, Gold medal

2011 World Championship

in Catania, Gold medal

Loredana DInu (dreapta) lupta

cu spadasina germana Monica
Sozanska in cadrul semifinalelor
Campionatului Mondial din Catania
/ Loredana Dinu (R) fights with
Germany’s Monica Sozanska during
the semi-final of the 2011 World
Fencing Championships in Catania

Olimpiada de la Londra,

incd un asalt!

Europene si Mondialele au fost doar

o incdlzire pentru Jocurile de Vara din
acest an. Dupd un parcurs fird cusur in
anul preolimpic, fetele sunt privite ca
favorite la Olimpiada de la Londra. Ana,
Anca, Loredana si Simona stiu ca e greu
sd ajungi acolo sus, Insa e si mai greu sa
te mentii. ,,Am creat o presiune prin re-
zultatele noastre si acum tot noi trebuie
sd 1i facem fatd. Asteptdrile sunt mari,
echipele adverse 1si doresc si mai mult sad
ne invingd, familiile si prietenii ne sus-
tin neconditionat, cluburile si federatia
incearcd sd ne asigure conditii optime de
pregatire... si toate acestea devin o presi-
une. Dar dacd reusim s-o gestiondm cum
trebuie, eu cred c-o putem transforma
intr-un atu”, spune cu incredere Ana.

Fetitele PowerPuff vor sd ramand doar
ancorate in realitate si sd munceasca

cu aceeasi intensitate si ardoare. Ele au
invdtat lectia de la antrenori: Jocurile
Olimpice sunt pur si simplu o altd com-
petitie normald. ,E speciald pentru cd e
rard, din patru in patru ani, si se adu-

nd la un loc sportivi din toate ramurile.
In rest, avem aceleasi echipe si aceleasi
adversare”, spun spadasinele, care deja
au inceput asaltul in diferite colturi ale
lumii. ,Vom avea cupe mondiale si grand
prix-uri, iar in luna iunie, un ultim test
la Campionatul European. Va fi un an di-
ficil, In care cuvantul ,,casd” se va rezuma
la diferite camere de hotel, aeroporturi
sau gari. Dar suntem pregdtite pentru
Londra!”, intdresc ele fiecare cuvant, ga-
rantie cd vor da tot ce au mai bun pentru
ca Imnul Romaniei sd rdsune din nou.



world gold in Olympic sports in

2011, for the second year in a row.
With a coach who also acts as a
psychologist and who told them
to look at the great competition
in Italy as an ordinary contest,
our champions got into the arena
ready to fight to the end. And they
kept their promise. In the final,
when the announcer was ready to
shout “China is the champion!” the
girls remembered their promise:
“We are the PowerDust girls and
we're here to make you into mince-
meat.” “They're Chinese so they
should get along fine with mince-
meat,” the girls jokingly explain
their battle cry.

Glancing at the coded signs
made by the coach on the sidelines

and thinking of the detailed notes
they made about each opponent,
the fencers have to go through
one final attack before claiming the
supreme gold. Everything flashes
in front of their eyes, through
their mask, and they feel. They
feel that beyond everything these
is something, hard to describe,
which makes you know “when”
and “how” to act on the platform.
That split second when you must
make a decision or else you'e
“dead.” “Like any other team, we
get together before the match

to develop a tactical plan. This
doesn’t mean we always stick to
the plan. You must not be a robot,
you must know how to improvise.
Right there and then!” the fencers

ax / Frank Koppe

© AF

say. And the girls feel this germ

in all their limbs. They have been
“breathing” fencing since they were
children. They focus, they gather
their thoughts amid the crowd’s
road, they grab their saber more
tightly and “touch” their opponent.
People by the platform go from
agony to ecstasy. “It’s infinitely
more difficult to stay away,” the
girls say in one voice. A long shout
for joy and the gold they felt is
theirs. One for all and all for one!
Only that they are not Musketeers,
they are the Powerpuff girls.

London Olympics,
another attack!

The European and World cham-
pionships were just training for

this Summer’s Olympic Games.
After a flawless performance

the year leading to the Olym-
pics, the girls are now seen as the
favorites in the London fencing
event. Ana, Anca, Loredana and
Simona know that it’s hard to get
up there, but it’s even harder to
stay there. “Our results have cre-
ated immense pressure and now
we have to face it. The expecta-
tions are big, rival teams want to
defeat us even more, our families
and friends give us unconditional
support, the clubs and the federa-
tion are trying to offer us the best
training conditions... and all of
this is turning into pressure. But if
we manage it right, | think we can
turn it into an advantage,” Ana
says confidently.

The Powerpuff girls only want
to remain rooted in reality and
continue their work with the
same intensity and eagerness.
They have learned their lesson
from the coaches: the Olympic
Games are simply another or-
dinary competition. “It’s special
because it’s rare, it happens every
four years and brings together
all sorts of athletes. Other than
that, we face the same teams and
the same opponents,” say the
fencers, who have already begun
their attack in various corners of
the world. “We will take part in
world cups and grand prix com-
petitions and in June, a final test
at the European Championship.
It will be a difficult year, in which
the word «home» will mean vari-
ous hotel rooms, airports or train
stations. But we are ready for
London!”, they stress every word
as a guarantee that they will give
their best to make the Roma-
nian national anthem be played
again.
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Mihai
Barbu

VARSTA / AGE
31

OCUPATIE / OCUPATION
Fotoreporter/ Photoreporter

N PREZENT STA iN / CURRENTLY LIVES IN
Bucuresti / Bucharest




Q&A

Ce iti ocupa cel mai mult timp in momentul de fata?

Fotografia. Si imi pare rdu, pentru ca as vrea ca fiul meu, Vladimir, sa
ocupe primul loc la capitolul dsta.

Cel mai indepairtat loc in care ai ajuns?

Bucuresti - Ulaan Bataar, capitala Mongoliei, pe motocicletd, dus-in-
tors.

Care sunt cele trei cuvinte care te caracterizeaza cel mai bine?
Ambitios, inalt, indrigostit.

Care este cea mai mare extravaganta a ta?

Motocicleta, motocicletele, desi nu le consider deloc asa.

Care este cel mai mare motiv de satisfactie pentru tine?

Cand cei dragi mie imi sunt sandtosi.

Cea mai frumoasa amintire?

Poate nu cea mai frumoasd, dar sigur cea mai ,vizuald” amintire a fost
atunci cand, intr-o noapte, zburand de la Cluj spre Bucuresti,

am vdzut o lund plind rasarind dintr-o mare calma de nori.

Ce inseamna fericirea absoluta pentru tine?

Sa pot pleca oriunde in lumea asta, oricind, sd stau cat vreau

si sd md Intorc cand vreau.

Ce talent ti-ar plicea cel mai mult sa ai?

Mi-ar plicea sd am talent muzical, ceva mai mult decit acum.

Care este eroul tiu preferat din lumea reala?

Ted Simon. Eu nu i-as zice asa, dar dacd trebuie, atunci e erou.

E autorul cdrtii “Jupiter’s Travels”, despre o cdldtorie de 4 ani in jurul
lumii. Cu motocicleta. O minune.

Ce-ti place sa faci cel mai mult intr-o calitorie?

Sd cunosc oamenii, mai mult decat locuri.

Locul favorit din lume?

Petrila, judetul Hunedoara. Acolo unde mi-e acasa.

Care este moto-ul tiu?

Dumnezeu 1i ajutd pe cei indrazneti.

B (NTERVIEW [ e

What takes most of your time lately?

Photography. And | am sorry because | wish that my son,
Vladimir, had the most important part here.

The most remote place you have ever been to?
Bucharest-Ulaan Bataar, the capital of Mongolia, on a motor-
cycle and back.

What are the words that describe you the best?
Ambitious, tall, in love.

What is your biggest extravagance?

The motorcycle. Motorcycles. Although | don’t consider
them to be.

What is your greatest reason for satisfaction?

When my dear ones are healthy.

The best memory?

Maybe not the best, but surely the most “visual” memory is
the moment when, at night, flying from Cluj to Bucharest, |
saw a full moon rising from a calm sea of clouds.

What does absolute happiness mean for you?

To leave anywhere in this world, anytime, to stay as long as |
want and to return whenever | wish.

What talent would you most like to have?

I would like to have musical talent, more than | do now.
What is your favourite hero form the real world?

Ted Simon. | wouldn’t call him a hero, but if I have to, I will
He is the author of the book “Jupiter’s Travels’, about a 4-year
trip around the world. With a motorcycle. Wonderful!
What do you most like to do in a trip?

To know people more than places.

Favourite place in the whole world?

Petrila, Hunedoara district. That's where my home is.

What is your motto?

God helps the bold.

,Vand kilometri”, cartea care descrie calatoria As vrea sa vad America de Sud.

mea pe motocicleta spre Ulaan Bataar si Toata America de Sud. /

inapoi. I would like to see South America. The

— entire South America.
“| sell kilometers”, the book that describes my
trip on a motorcycle to Ulaan Bataar and back.

O noua calatorie cu motocicleta cu atas
cu familia mea.

A new trip with my family in an motorcycle
with an append.
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RAZVAN PASCU

blogger de turism
tourism blogger

45.000 vizitatori unici pe luna,

700 articole in trei ani, zeci de
destinatii vizitate si povestite si

un autor de numai 27 de ani.

Asa poate fi descris in linii mari cel
mai citit blog despre calatorii din
Romania si ,Blogul de Turism al
anului 201",

Tanarul Razvan Pascu ne-a povestit
despre ce inseamna sa calatoresti,
sa economisesti si sa castigi
amintiri frumoase.

45,000 unique visitors a month,
700 articles in three years, dozens
of destinations visited and
described by an author who is only
27. This is a brief description of the
most popular travel blog

in Romania and the “Best

Tourism Blog of 2011

Young Razvan Pascu talked to

us about how you can travel,

save money and gain beautiful
memories.
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» Razvan Pascu

Bloggerul Razvan Pascu
si cronicile de calitorie autentice
BLOGGERRAZVAN PASCU AND AUTHENTIC TRAVEL JOURNALS

DE / BY: DIANA BOGDAN

Un studiu realizat in 2010 de Universitatea
britanica din York a relevat cd primele trei
surse de informatie atunci cand europeanul
mediu planuieste o caldtorie sunt familia
si prietenii, colegii de serviciu si interne-
tul. Blogurile de turism sunt exemplul cel
mai la Indemana: destinatii de cdldtorie
descrise in cel mai mic amdnunt, sfaturi si
ponturi care iti pot face vacanta o aminti-
re despre care sd le povestesti prietenilor
ani in sir. Totusi, nu rareori se intAmpla ca
datele pe care le citesti sd fie preluate de

pe alte site-uri de profil sau din clasicele
ghiduri de cdldtorie, ceea ce stirbeste din
valoarea informatiei. Rizvan Pascu, mana-
ger de clienti corporate al unei companii
de asigurdri din Bucuresti si, de cativa ani,
blogger de turism, a invatat ca autenticita-
tea este conditia numdrul 1 pe care trebuie
sd o respecte articolele pe care le scrie pe
blog. Asa de mare dreptate a avut cu asta
Incat cititorii s-au Inmultit tot mai mult
de lalansare, in 2008, pand acum. Atat de
mult Incit i-au urcat blogul pe locul 1 al
topului celor mai citite bloguri de célato-
rie din Romania si l-au ajutat sd primeasca
distinctia ,,Blogul de turism al anului 2011”
din partea unui juriu format din jurnalisti
si directori ai agentiilor de turism din tard.
Acesta a fost cu sigurantd un drum bun!

Povesteste-ne un pic despre primirea
premiului din decembrie. Cum ai primit
vestea? Am primit un telefon, in timpul
unui infotrip in Austria, prin care am fost
invitat la o gald care are ca scop premierea
numelor din turism. Organizatorii se
hotaraserd sa introducd si categoria
blogurilor de cdlitorie in competitie,

)

Am simtit ca mi-au
fostincununati cei trei
ani de munca.

I felt that my three years of work
were crowned. , ,

pentru cd oamenii le consultd tot mai des.
La aceasta categorie, juriul a decis sa ma
premieze pentru cd cititorii au incredere
in pdrerea mea siin faptul cd, dacd am
experiente bune, o sid le povestesc de bine,
iar dacd am momente proaste legate de un
oras, o sd le spun si pe acelea.
Sentimentul a fost foarte placut, desigur,
am simtit cd mi-au fost Incununati cei
trei ani de munca si cd mi-au fost apreci-
ate eforturile de a explica cititorilor cad nu
e atat de scump sd cdldtoresti, cd existd
oferte foarte bune si cd singurul lucru care
conteaza in viatd sunt amintirile.

Anul acestablogul tiu a implinit trei

ani. Cum a inceput totul? Vroiam sa fac
asta de mult timp, dar niciodatd nu imi
gdseam momentul sd incep. Cadlatoream
destul de des siinainte de 2008 sile po-
vesteam prietenilor mereu, dar simteam
nevoia sd md exprim si sd arat si altora cd se
poate sa cdlatoresti relativ ieftin. De aicia
inceput nebunia. Am fost foarte dedicat si
perseverent, astea sunt principalele mele ...



Bahamas, Nassau

A 2010 survey by the British University of

York showed that the first three sources of
information when the average European is
preparing a journey are family and friends,

work colleagues and the Internet. Tourism

blogs are the most available example: travel
destinations described in close detail, advice
and tips that can make your vacation something
worth remembering and telling your friends
about for years and years. Still, it often happens
that the things you read are taken from classic
travel guides or specialized websites, which
puts a dent in the value of the information.
Razvan Pascu, corporate client manager with

an insurance company in Bucharest and a
tourism blogger for several years, has learnt that
authenticity is the number one condition that

I geeaiise
I rbo ot

his articles on blog must meet. And he was so
right that the number of visitors of his website
has been constantly growing since its launch in
2008. So much that his blog is currently number
one in the top of most read travel blogs in
Romania and was awarded the distinction of
“Best tourism blog of 2011” by a jury made of
journalists and directors of tourism agencies
from all over the country. This was definitely a
good path!

Please tell us a bit about the prize you
received in December. How did you get
the news? | got a call during aninfotrip in
Austria and was invited to this gala that awards
important tourism players. The organizers had
decided to introduce a category for travel blogs
in the competition, because people consult
these blogs more and more often. And in this
category, the jury decided to give me the prize
because readers trust my opinion and the fact
that if my travel experience is good, | will say
good things and if | have bad moments about a
city, I will say those things as they are.

The feeling was of course very pleasant, |
felt that my three years of work were crowned

and my efforts were appreciated, my efforts
to explain to readers that traveling is not so
expensive, that there are very good offers and
that the only thing that matters in life is the
memories.

Your blog turned three years old this year.
How did it all begin? | had been planning to
do this for quite a while, but | never found the
time to get it started. | traveled a lot before
2008 as well and | was always telling my friends
about my trips, but | felt the need to express
myself and show others that one can travel
with relatively limited expenses. This is where
the madness began. | was very dedicated and
perseverant, these are my main qualities. What
I really wanted was to write and share my
travel impressions, not things from books or
websites. And I had plenty of things to write
about, for | travel a lot: | leave the country
about once a month, at least for a city-break
for afew days, and once or twice a year | travel
to adifferent continent. | don’t forget about
Romania either, as every other weekend | visit
places in the country. | managed to do all of
this due to a job that | enjoy enormously, both ...
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USHUAIA

fin del mundo

calitati. Ce mi-am dorit foarte mult a fost

sd scriu impresiile din cdlatoriile mele,

nu din cdrti sau site-uri. $Siam avut ce sa
scriu, calatoresc destul de mult: cam o datd
pe lund plec din tard, macar intr-un city-
break de cateva zile, si o datd sau de doud
ori pe an cdldtoresc pe un alt continent. Nu
uit nici de Romania, o datd la doud week-
enduri plec prin tard. Reusesc sd fac toate
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01 New York

02 Ushuaia, Argentina, cel mai sudic oras
al lumii / Ushuaia, Argentina,

the southernmost city in the world

03 Londra / London

04 Marele Zid Chinezesc /

Great Wall of China

acestea datorita unui loc de munca care
imi place foarte mult in primul rind dato-
ritd programului flexibil si a faptului cd in
fata sefilor mei calitatea muncii si rezulta-
tele conteaza cel mai mult.

Cum iti alegi o destinatie de caldtorie?
Pand nu demult, imi alegeam destinatiile
cu luni inainte, pentru a gdsi cele mai

convenabile preturi la biletele de avion
sila hotel. Acum insa, pentru cd blogul

a cistigat parteneri printre agentiile de
turism si companiile aeriene, Imi aleg
destinatiile mai ales pe criteriul climei. De
pildd, iarna vreau vreme calda, asa cd anul
dsta am mers in Miami si in Bahamas si
anul trecut, am ales sd merg in Argentina,
Chile si Uruguay.

Orasul meu preferat ramane insd Londra,
poate si pentru cd a fost printre primele
vizitate, dar si pentru cd este foarte di-
versificat — este orasul cu cele mai multe
limbi strdine vorbite. Recomand excursii
la Stonehenge si la Greenwich, care ofera
experienta ineditd a meridianului zero.

Dintre destinatiile exotice pe care

le-ai bifat care au fost cele mai placute?
Mi-am dorit foarte mult, inca din copila-
rie, sd vizitez armata soldateilor de teraco-
td dela Xi’an, in China, consideratd a opta
minune a lumii. La fel de mult mi-am dorit
sd vad sifarul de la capatul lumii din Us-
huaia, Argentina, incd de cind 1-am citit pe
Jules Verne. Si am ajuns aici. Foarte intere-
santd a fost si croaziera pe care am facut-o
din Miami in Bahamas si retur la incepu-
tul lui ianuarie, o experientd neasteptat de
frumoasad si de indepdrtatd de stereotipu-
rile pe care le credem cu totii despre croa-
ziere, cd e scump, cd e plictisitor sialtele. E
un fel de all-inclusive pe apd. De altfel, in
2012 pldnuiesc sd mai merg intr-o croazie-
1a, de data aceasta in Europa, dar imi doresc
foarte mult sd ajung sila Moscova si Sankt
Petersburg pand in vard. Anul acesta as vrea
sd ajung si in Japonia.

Ce trenduri in turism crezi ca vor
apdrea anul acesta? Cred foarte mult
cd city-break-urile vor deveni tot mai
populare si asta pentru cd oamenii cu
venituri medii spre mari nu au timp
pentru vacante foarte lungi, dar simt
nevoia plecdrilor mai dese, de citeva
zile. Un alt trend ar filegat de cei care
au vizitat deja Europa si care isi doresc
destinatii exotice. Cred ca ei se vor
indrepta mai degraba spre Asia —
Thailanda, Bali, Malaysia. m



o4

Cam o datape luna
plec din tara, sio data
sau de doua oripe an
calatoresc pe un alt
continent.

I leave the country about once amonth
and once or twice a year | travel toa

different continent. ! !

01 Venetia / Venice

02 Puerto Madryn, Argentina.

03 Ghetarul Perito Moreno, Argentina /
Glacier Perito Moreno, Argentina

for its flexible working hours and for the fact
that the quality of my work and the results are
what matters most to my bosses.

How do you pick a travel destination?

Until recently, | chose my destinations months
in advance in order to find the most convenient
prices for plane tickets and hotel rooms. But
now, given that the blog has made partners
with various tourism agencies and airlines,

| choose my destinations first of all based

on climate. For instance, during the winter |
look for warm weather, so this year | went to
Miami and the Bahamas and last year, | went to
Argentina, Chile and Uruguay.

But my favorite city is still London, perhaps
because it was one of the first | ever visited,
but also because it’s very diverse —it’s the city
that speaks the highest number of foreign
languages. | recommend trips to Stonehenge
and Greenwich, which offers the unusual
experience of the Prime Meridian.

Among the exotic destinations you’ve
visited, what were the most pleasant?
Ever since | was a child, | wanted to visit the

terracotta army in Xi'an, China, deemed the
world’s eighth miracle. Just as much, | wanted
to see the lighthouse at the end of the world,
in Ushuaia, Argentina, ever since | read Jules
Verne. And | got there. The cruise | took

from Miami to the Bahamas and back, at the
beginning of January, was also very interesting,
an unexpectedly beautiful experience, so
different from the stereotypes associated
with cruises — being expensive, boring and

so on. They're like an all-inclusive on water.

In fact, in 2012 I have plans to go on another
cruise, this time in Europe, but | really want
to go to Moscow and Saint Petersburg by
summer. | also want to get to Japan this year.

What tourism trends do you expect to see
this year? | really think city-breaks will become
more popular and that is because people with
average to high incomes don't have time for
long vacations, but they feel the need to leave
more often, even if it's only for a couple of days.
Another trend would be that people who have
already visited Europe will focus their attention
to exotic destinations. I think they will rather
head to Asia— Thailand, Bali, Malaysia.
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SUBREFLECTOR

In the spotlight

Marcel Iures,
actorul povestitor

Despre universalul in film, despre povesti si farmecul lor si despre cel mai recent
rol al sau intr-un film romanesc, cu unul dintre cei mai cunoscuti si mai apreciati
actori de teatru si film din Romania, Marcel lures.

DE / BY: CRISTINA MANOLACHE

poveste condu-

ce cdtre alta, iar

fmpreund tes

un univers. Un

personaj il atin-
ge pe altul si astfel povestea merge mai
departe. Tot asa se construieste realita-
tea noastra. Si ,/Tatdl fantoma”, cel mai
recent film in care joacd Marcel Iures, s-a
construit din Intdlnirea unor povesti si
a unor oameni exceptionali. De la Barry
Gifford, scriitorul a carui poveste a stat
la baza scenariului si care are un scurt rol
in film, la Lucian Georgescu, scenaristul
siregizorul, de la Marcel Tures si pand la
Mihaela Sirbu, actrita a carei prestatie a
fost denumitad de revista Variety ,un de-
but formidabil”.

Filmul urmadreste calatoria lui Ro-

bert Traum, un profesor american, prin
Romania, in cautarea adevarului despre
propriile radacini. ,Tatal fantoma” a rulat
anul trecut la festivalul de film roma-
nesc de la Londra si in competitia oficiald
a festivalurilor de categorie A, Montreal
si Mannheim Heidelberg, iar anul acesta
este selectionat in competitia oficiald a
filmului de dragoste de la Mons, Belgia,
semn cd framantarea personajului si efor-
tul oamenilor exceptionali care au lucrat

Marcel Iures, the narrating actor
About universality in film, about stories and their charm and his most
recent part in a Romanian film, with one of the most well known and
appreciated theater and film actors in Romania, Marcel lures.

FILME LA HOLLYWOOD
Interviu cu un vampir (1994) —
Vampirul din Paris

Misiune: Imposibila (1996) —
Alexander Golitsyn

Pacificatorul (1997) — Dusan Gavrich
Razboiul lui Tom Hart (2002) -
Wilhelm Visser

Amen (2002) — Papa Pius al XlI-lea
Tinerete fara tinerete (2007) — prof.
Giuseppe Tucci

Piratii din Caraibe: La capatul lumii
(2007) — capitanul Chevalle

HOLLYWOOD FILMS

Interview with a Vampire (1994) — The
Paris Vampire

Mission: Impossible (1996) — Alexander
Golitsyn

The Peacemaker (1997) — Dusan Gavrich

Hart’s War (2002) — Wilhelm Visser
Amen (2002) — Pope Pius the Xlith
Youth Without Youth (2007) — prof.
Giuseppe Tucci

Pirates of the Caribbean: At World’s

End (2007) — capitain Chevalle

story leads to another and together
they weave a universe. One cha-
racter touches another one and the
story thus goes on. And so, our reali-
ty is being built. And “The Phantom Father,” the
most recent film starring Marcel lures, came to
life when exceptional stories and people came
together. From Barry Gifford, the writer whose
story was the main source of inspiration for the
script, and who has a brief part in the movie,
to Lucian Georgescu, the script writer and di-
rector, from Marcel lures to Mihaela Sirbu, the
actress whose performance was described as a
“formidable debut” by Variety magazine.

The film tracks the journey of American pro-
fessor Robert Traum through Romania, in search
of the truth about his own roots. “The Phantom
Father” was screened at the London Romanian
film festival last year and also at the official se-
lection of A-Class film category from Montreal
and Mannheim Heidelberg film festivals, and this
year it will be included in the official competi-
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impreund sd o relateze au cucerit deja.
Din 2 martie, puteti urmari povestea lui
Robert Traum si in cinematografe.

Dar pana atunci, mai multe de la Marcel
Tures In interviul pe care nil-a acordat
cu amabilitate.

Joci din nou rolul principal

intr-un film rominesc. Cum te
simti acasa?

Bine! Am muncit cu Lucian Georgescu

si cu toatd suflarea din jurul lui pe rupte,
dar stii ce bine e?! Si nu pentru cd e rolul
principal, ci pentru cd e un rol riscant.
Toti am riscat cate ceva aici. Lucian si-a
riscat si banii si energia, ideea de producad-
tor, regizor, scriitor, eu mi-am riscat lim-
ba. Am lucrat in altd limba decat in cea in
care m-am nascut. Nu stiu cum s-a facut
cd am avut multd energie. Poate pentru ca
ideea de pldcere, constiinta de a face un
lucru bun si, important, nu ne-a parasit
nicio clipa. E important asta. Cred ci e o
victorie mai mare decit, sd spunem, suc-
cesul — care va veni.
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Ce crezi ca asteapta

publicul de la film?

Publicul asteapta sa 1i povesteasca
cineva, folosind toate cuvintele adecvate
unei povesti. Mai ales cd pind acum a
fost o impotrivire totald a ceea ce se
cheamad a povesti un lucru simplu, cu
oameni si despre oameni.

Se poate spune ci cinematograful
se intoarce la poveste?

El nu a parasit niciodatd povestea, nu a
fost sustinut insd de oameni capabili sd
spund povesti. Dar cinemaul este o po-
veste, ca si viata noastra. Iar povestea nu
a fost niciodatd abandonatd, evacuatd din
viatd si din orice fel de arta.

Intoarcerea publicului in silile

de cinematograf se poate face prin
mai multe povesti?

Da. Cu sigurantd. Nu mi-a venit intam-
plator povestea. Suntem un popor de mari
povestitori. Marile povesti vin din literatu-
ra antebelicd puse extrem de simplu chiar

prian Strugariu

LUCIAN GEORGESCU

DESPRE ,,TATAL FANTOMA”

,,Tatal Fantoma” este un road movie, un film
pe drum si despre drum, despre cautare

si regasire, despre prietenie si dragoste.

O poveste calda, tandra si cu un gust de
dulceata de cirese amare, spusa ca un basm
la gura sobei: cu mult drag, pentru aceia
care stiu ca povestea nu a murit. Va invit sa
redescoperiti filmul asa cum ii sta bine unui
spectator: cu generozitate si placere.

LUCIAN GEORGESCU
ON , THE PHANTOM FATHER”

,Phantom Father” is a road movie, a film on

the road and on road, about searching and

retrieving, about friendship and love. A warm
story, tender with a taste of bitter cherry
jam, told like a fairy tale by the fireside: with
a lot of love, for those who know that the
story did not die. | invite you to rediscover
the film as a spectator should do: with
generosity and pleasure.



I N THE SPOTLIGHT i

tion of the Love Film Festival in Mons, Belgium,

a sign that the main character’s torment and the

effort of the exceptional people who worked

together to tell this story are already successful.
Starting on 2nd of March, you will be able to

watch Robert Traum’s story in movie theaters

as well. But until then, read more about Marcel

lures in the interview he was so kind to give us.

You are again playing the lead role

in a Romanian movie. What does it feel
like at home?

Good! | have worked very hard alongside
Lucian Georgescu and everybody around
him, but you know how good that feels?!
And it's not because it’s the lead role, but
because it’s a risky part. We all took some
risks here. Lucian risked his money and
energy, the idea of producer, director, writer,
I risked my language. | worked in a different
language than the one | was born speaking. |
don’t know how come | had so much energy.
Perhaps it was because the idea of pleasure,
the conscience of doing a good, important
thing, never left us. This is very important. |

» Cinema goes back to the story

think this is a greater victory than, let’s say,
the success to come.

What do you think the audience

expects of film?

The audience first of all expects to be told a
story, with the appropriate words for a story.
Especially that until now, there has been a com-
plete opposition to narrating a simple thing with
people and about people.

Could we say that cinema is going

back to the story?

Cinema never left the story, but it was not
supported by people able to tell stories. But
cinema itself is a story, just like our lives. And
the story was never abandoned, evacuated
from life or any kind of art.

Can audiences be drawn back into movie
theaters with the help of more stories?
Yes. Definitely. | didn’t choose the word “story”
by accident. We are a nation of great narrators.
The great narrations come from pre-war litera-
ture and they have been transposed into film

01,03 Scene din film cu
Mihaela Sirbu / Film sce-
nes with Mihaela Sirbu

02 Scena din film cu Mi-
haela Sirbu, Victor Reben-
giuc si Mariana Mihut /
Film scenes with Mihaela
Sirbu, Victor Rebengiuc
and Mariana Mihut

in a very simple manner, by the forefathers of
Romanian cinema. We have no reason to experi-
ment with things that have been done for a long
time by great film schools. What constantly con-
tinued in Romanian culture was the story. The
profound, calm narration, as we know it. Whe-
ther a fairytale or a riddle, even if it overturned a
curse or had a Bogomilistic, Ukrainian, Bulgarian
or Albanian base, the story went on. And this is
what is absent from Romanian cinema.

How did the audience react to

“The Phantom Father”?

Judging by the meetings we had in London

and in Germany and from what I've heard, the
audience greeted it with love and calm. A lot of
people of those who came to see it or those

I talked with, especially Romanians, noted the
fact that this is a film unlike any other done
before. | felt like jumping for joy, but I refrained
because | think it normal to say normal things,
with normal instruments and with our own
Romanian words, metaphors and states, which
are in the end universal. You narrate a movie in
the same colors in any language. But Romanian
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SUBREFLECTOR I » ,Tatal Fantoma” ajunge din martie in cinematografe

)

Literatura romana
sau filmul romanesc
nu pot f1 univer-
sale decat daca
sunt profund
romanesti.

—
01, Tatal Fantoma” este un road movie /
“The Phantom Father” is a road movie
02 Marcel lures & Lucian Georgescu
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si pe peliculd de citre inaintasii din filmul
romanesc. Nu avem niciun motiv sd expe-
rimentdm lucruri care s-au consumat de
foarte multd vreme chiar si in marile scoli
de cinematografie. Ceea ce a continuat in
permanentd in cultura romaneascd a fost
povestea. Povestea profundd, linistitd, asa
cum o stim noi. Cd a fost basm, ca a fost
cimiliturd, ca a intors un blestem, cd avea o
bazad bogomilicd, ucraineand, bulgireasca,
albanezd, ea a continuat. Asta lipseste mult
din cinemaul roméanesc.

Cum a primit publicul

»Tatil fantoma”?

Din intanirile pe care le-am avut si la
Londra si In Germania si din ce am auzit,
publicul I-a primit cu dragoste si relaxa-
re. Foarte multi oameni dintre cei care au
venit sd ne vada sau cu care am vorbit, mai
ales romani, au marcat faptul cd e un film
care nu seamand cu ce s-a creat pand acum.
Mie mi-a venit sa sar in sus de bucurie, dar
m-am retinut pentru cd mi se pare normal
sd spunem lucruri normale, cu instrumen-
tele normale, si cu vorbele, si cu metafore-
le, si cu stdrile noastre romanesti, univer-
sale pana la urma. Un film se povesteste cu
aceleasi culori in orice limbd. Dar literatura
romana sau filmul roméanesc nu pot fi uni-
versale decit dacd sunt profund romanesti.

Cum simti tu cd este acest film?
Cred ci este unul dintre primele filme care
urmaresc sa fie vazute de cat mai multi
oameni, pentru cd filmul e ficut in primul
rand pentru ei, nu pentru premii si fes-
tivaluri. Este o aducere aminte cd exista

si public pentru care sunt puse la bita-

ie talente, inspiratii, avanturi etc. A fost o
improvizatie continud, am invatat mult din
filmul dsta. Ca nu te poti odihni, ci trebuie
sd fii Intr-o priza continud ca sa nimeresti
rolul, sd il compui linie cu linie.

Ce ne poti povesti despre
personajul tau?

Este un om, ca si Barry Gifford, ca Lucian
Georgescu, ca mine, ca tine, ca toti oame-

nii de pe planeta asta, care nu mai poate
raspunde cu relaxare la intrebarea cine
este el. Toatd lumea modernd incearcd sa
pard relaxatd. Se recomandd cu nume, cu
profesii, si induntru e o mare necunoscu-
ti. Infuntrul nostru este cineva care trage
cu ochiul dupd o fereastrd, dupa o perdea,
sd vadi ce e cu el. fi lipseste ceva. Cred ci
filmul despre asta e. Robert Traum este
un om care porneste pe un drum fard sa
aibd siguranta c3 se va intoarce, cind se va
intoarce, cum se va Intoarce, cine va fi el
dupd asta. E un om care se misca enorm,
care cauta cu febrd, la un moment dat
renuntd, e asa, ca o frunza pe val. Filmul
este un road movie, o specie la marginea
documentarului, cu oameni care au stdri,
au neajunsuri. E cu improvizatii, invartiri
in cerc, tentatii, sldbiciuni, zboruri anula-
te, zboruri frante si asa mai departe. Are o
dozd de improvizatie, de neasteptat, care
pand la urma este sinonima cu viata. Viata
are multe meandre si asteptdri, poticniri si
rdsturndri. Sper cd asta s-a inteles din film.

Cum ai colaborat cu Mihaela Sirbu?
Are o mare putere, in sensul real al
cuvantului, atat actoriceste, cat si
omeneste. S-a rostogolit impreund cu
aceastd poveste, Incercand sd isi tind si
persoana, si rolul, pe ea insdsi ca profe-
sionistd, sus de tot. Impovizidnd tot tim-
pul, ratacindu-se ca noi toti in aceasta
poveste, pand la urma a fost mai buna

ca mine in film si nu zic numai eu asta.
E 0 izbanda si o sd o iau ca pe o victorie
personald pentru cd am cdutat-o mult pe
Mihaela si am reusit. E un partener per-
fect, pe care te poti bizui.

Ce planuri ai pentru 2012?

Sd pornesc cu Lucian o a doua poveste,
care nu are legaturd cu filmul nostru de
acum, desi Lucian a anuntat cd e vorba de
o trilogie. Ideea e reald, exista si materi-
al, doar cd mi s-a parut ultima lui idee de
film exceptionald. Si cred cd e important
sd o facem pe aceea. Nu pot sd va spun de-
cét cd e un basm roméanesc modern. ¢
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literature or movies cannot be universal unless
they are profoundly Romanian.

What do you feel this movie to be?

I believe it is one of the first films aiming to be
seen by as many people as possible, because the
film is specially made for them, not just for priz-
es and festivals. It's some sort of remembering
of the fact that the talent, inspiration, impetus
etc. are there for the audience. And it was also
a continuous improvisation, | learned a lot from
this film. | learned that you cannot rest, that you
must be always be in gear in order to get the
part right and develop it line after line.

Who is your character?

He’s just a person, like Barry Gifford, like Lucian
Georgescy, like myself, like you, like all people
on this planet, who can no longer be relaxed
when answering the question about who they
are. The entire modern world tries to appear
relaxed. They present themselves with their
name and job and inside them, there is a great
unknown. Inside us is someone peeping out
from behind a window, a curtain, to try to see
what they are about. They have something
missing. | think this movie is about that. Robert
Traum is a person who sets off on the road
without being certain that he will come back,
when he will come back and how, and who he
will be after his journey. He is a person who
moves a lot, who avidly looks for something
and at a certain point he gives up and becomes
just a leaf carried by the waves. The film is a
road movie, a species bordering documentary,
with people who experience various states
and shortcomings. It has improvisation, chasing
one’s tail, temptations, weaknesses, canceled
flights, broken flights and so on. And it has this
dose of improvisation, of unexpected, which is
essentially synonymous with life. Life has a lot
of winding roads and expectations, stumbles
and overturns. | hope this is what people
understand from the movie.

You team up with Mihaela Sirbu,

what do you think of her?

She has great strength, in the real meaning of
the word, both as an actor and as a human
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Marcel lures spune despre
Mihaela Sirbu ca este partenerul
perfect / Marcel lures says about
Mihaela Sirbu that she is the

perfect partner

being. She rolled together with this story,
trying to keep herself and her part, her being
as a professional, very high up.

By improvising all the time, losing herself in
this story like all of us, in the end she was
better than me in the film and I'm not the
only one who says this. This is a victory and |
will take it as a personal victory because | have
looked for Mihaela for a long time and | have
succeeded. She is a perfect partner, one you
can rely on.

What are your plans for 2012?

To start a second story with Lucian
Georgescu, a story that does not necessarily
have a connection with our first movie,
although Lucian said he was planning a
trilogy. The plan is real, there is plenty of
material, but | thought that his latest idea for
a movie was truly exceptional. And I think it’s
important to do that one. All | can tell you is
that it's a modern Romanian fairytale.

Romanian
literature or
movies cannot
be universal
unless they
are profoundly
Romanian.
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- ECO EXENnen

Evenimente importante pentru aviatie
IMPORTANT EVENTS TO IMPACT THE AIRLINE BUSINESS

DR. DELIA DIMITRIU

Expert IPCC — Premiul Nobel
pentru Pace 2007 (contribuitor)

Expert IPCC — Nobel Peace Prize 2007
(contributor)

Expert, cu o activitate de peste 14 ani in
probleme de mediu legate de transportul
aerian. Fost manager de Mediu, Delia a
plecat de la TAROM in 2000 pentru un
doctorat in Marea Britanie, la Universitatea
Manchester Metropolitan. S-a alaturat mai
tarziu Centrului pentru transport aerian

si mediu din cadrul aceleiasi universitati,
implicandu-se in proiecte legate de

aviatie si mediu in Europa, Asia si America
de Sud. in prezent este expert inter-
guvernamental pe schimbari climatice.

An expert with more than 14 years in
environmental matters as they relate

to air transportation. Former Manager
Environment, Delia left TAROM in

2000 to do a Ph.D. in the UK, at the
Manchester Metropolitan University.
Later, she joined the Centre for Air
Transport and the Environment within
the same university, working on projects
related to aviation-environment in
Europe, Asia and South America. At
present she is an Intergovernmental Panel
on Climate Change expert.

n 2012, activitatea companiilor ae-

riene va fi influentatd de lansarea

EU-ETS (Schemei de comercializare
a certificatelor de emisii din aviatie) si de
Summitul PAmantului, numit si Rio +20.

Schema Europeand de comercializare a
certificatelor de emisii de gaze cu efect de
serd este prima schemd mondial3 de acest
gen. Schema functioneaza in principal pe
limitare si comercializare, alocarea tota-
1d a certificatelor facindu-se la incepu-
tul perioadei de comercializare. Unitdtile
tranzactionabile (EUA) sunt cotate la
bursa, iar un EUA reprezintd dreptul de a
emite o tond de dioxid de carbon.

Companiile care sunt supuse acestei
scheme pot, de asemenea, importa un
numar de credite de carbon din tarile
lumii a treia. Acestea sunt fie Certified
Emission Reduction — o unitate egald cu
o tond de dioxid de carbon (CER-urile
sunt date pentru reducerea emisiilor din
activitati de proiecte C.D.M. — Clean De-
velopment Mechanism sau energie verde),
fie ERU — Emission Reduction Unit — o
unitate de reducere de emisii obtinuta
printr-un proiect J.I. (Joint Implemen-
tation). O unitate este egald cu o tond de
dioxid de carbon.

Schema europeand de comercializare a
certificatelor de emisii de gaze cu efect de
serd este cunoscutd in intreaga lume. Co-
misia Europeana vrea sd arate comunitatii
internationale cd prin aceastd schema este
posibild mitigarea schimbarilor clima-
tice. Implementarea schemei presupune
0 muncd sustinutd, costurile nu sunt de
neglijat, Insd toate acestea duc la beneficii

Dezastrele naturale,
ipsa hranei si a
apei, pierderea
biodiversitatii arata
Ca Umanitatea este
a rascruce.

considerabile: reducerea emisiilor de CO2
si cresterea companiei aeriene in limite-
le impuse de mediu. Totusi, anumite
companii aeriene concentrate pe crestere
rapida vor trebui sd implementeze ma-
suri aditionale schemei pentru a reduce
considerabil emisiile de carbon. O astfel
de masurd este folosirea combustibililor
alternativi, in primul rdnd a biocombus-
tibililor, masurd luatd in considerare si de
TAROM.

Conferinta Natiunilor Unite pentru Me-
diu si Dezvoltare (UNCED), cunoscutd,
de asemenea, sub numele de Summitul de
la Rio sau Summitul Pimantului, va avea
loc in iunie 2012 in Rio de Janeiro.
Dezastrele naturale, lipsa hranei si a
apei, pierderea biodiversitatii aratd ca
umanitatea este la rascruce, ficind lumea
in care trdim din ce in ce mai periculoa-
sd. La Rio, participantii la summit vor
trebui sd facd presiuni pentru un sistem
global sub "guvernarea mediului". Astfel,
se poate ajunge sila o regandire a rolului
global al aviatiei civile.
Astfel, Rio + 20 este 0 sansd ca umanita-
tea sd se desprinda de business-as-usual
si sd actioneze Impotriva sardciei, sa lupte
impotriva distrugerii mediului inconjura-
tor si sd construiascd o punte spre viitor.
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ECO Environment regulations

Va fi una dintre cele mai importante
intalniri globale privind dezvoltarea
durabila din timpul nostru.

Will be one of the most important global
meetings on sustainable development in
our time.

€1.1bn/mld.

Va fi costul companiilor aeriene pentru
alaturarea schemei de comercializare
a emisiilor.

Will be the Cost for airlines of joining
EU-ETS.

CO,

Companiile aeriene din interiorul Uniunii

Europene, cét si cele care opereaza in acest
spatiu vor trebui sa-si monitorizeze emisiile.
The airlines operating inside the EU, as well
as entering EU space must monitor their

emission.

84 TAROM INSIGHT februarie — martie 2012

)

Natural disasters, food and
water shortages and biodiversity
loss show that humanity is crossing

planetary boundaries.

wo major events will impact the

airlines activity during 2012: the EU-ETS

which has taking to the skies and the
Earth Summit, Rio +20.

EU-ETS

The EU-ETS is the world's first international
greenhouse gas emissions trading scheme. It
works on a cap - and - trade basis, where the
total allocation is set at the start of a trading pe-
riod. EU Allowances (EUAs) are the tradable units

under the EU-ETS. Up to a certain limit, compa-

nies regulated by the EU ETS are also allowed
to import carbon permits from third countries
(CERs and ERUs).

The EU-ETS is the largest scheme on emis-
sions reduction known world-wide. Thus, the
Commission wants to show the international
community that through this scheme, the cli-
mate change mitigation is possible. Of course,
the work involved, as well as the financial impli-
cations are considerable, but considerable bene-
fits are expected: reduction in CO, and growth
within environmental limits. However, some
airlines focusing on rapid growth will have to im-
plement some additional mitigation measure, to

44

reduce fuel burn. One important measure is the
introduction of alternative fuels, mainly biofuels,
a measure that TAROM is also considering.

The Earth Summit or Rio +20

The United Nations Conference on Environment
and Development (UNCED), also known as the
Rio Summit, or The Earth Summit will take place
in June 2012 in Rio.

Natural disasters, food and water shortages
and biodiversity loss show that humanity is
crossing planetary boundaries, making our world
more dangerous. At Rio the participants to the
summit will have to push for a global system of
"environmental governance”. It may also bring
a rethinking of the role of the global aviation
industry.

Thus, Rio +20 is a chance to move away from
business-as-usual and to act to end poverty,
address environmental destruction and build a
bridge to the future.

Va asteptam cu sugestii, comentarii sau propuneri
pe adresele de e-mail de mai jos: / Should you have
any comments, ideas, proposals, please contact us at:
d.dimitriu@mmu.ac.uk; dragos.munteanu@tarom.ro



@|What’s cool?

INSIDE THE WHAT'S COOL SECTION:

PREVIZIUNILE ANULUI 2012

Afla unde vei cilatori anul
acesta, care vor fi cele mai

- apreciate mancdruri si filme si

care vor fi gadgeturile in voga.

2012 PREDICTIONS

Find out where will you travel this
year, what will be the most appre-
ciated dishes and films and what

will be the gadgets in trend.
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2012

Ce vei face in vacantd

Expertii in calatorii au dezvaluit cele mai importante tendinte din turism anul acesta.
Fie ca preferati vacantele in destinatii misterioase, luxoase, impreuna cu familia sau

destinatii culturale, cu siguranta veti gasi ceva pe placul dumneavoastra.

Ite tendinte importante includ

Huxul fard vind”, o noud miscare

in Europa, care incurajeaza dez-
voltarea destinatiilor de lux ecologice, ce
le permit turistilor instdriti sa scape de
griji si sd se simtd bine.
In viitor, turistii Europei vor avea pro-
babil acces la produse axate mai ales pe
dezvoltarea regionald, oferind intal-
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niri cu mestesugari locali, muzicieni si
comunitdti, conform raportului.

In Orientul Mijlociu, tendinta esentiali
a fost rebrandingul tarilor afectate

de Primavara Arabd, Tunisia si Egipt,
folosind evenimentele din cursul anului
2011 pentru a se reinventa ca destinatii,
desi multe alte state din zona trebuie
incd sa-si revina.

In Africa, tendinta cea mai importanti va
fi comertul mobil, din ce in ce mai multi
caldtori urmand sd-si foloseascad tele-
foanele mobile ca sd facd rezervari sau sa
acceseze alte servicii turistice.

Cu totii, in vacanta
O altd tendintd a anului 2012 va fi vacanta
cu familia extinsd. Un numadr din ce in ce
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mai mare de reprezentanti ai generatiei
Baby Boom (ndscuti intre 1946 si 1964)
au devenit bunici, asa ca organizarea de
vacante impreund cu membri de diver-

se varste ai familiei — un grup de ,turisti
de mai multe generatii” — se va dezvol-
ta exponential, datoritd felului in care se
schimbad si societatea noastra.

Datoritd aceste lumi ultraconectate si a
faptului cd familiile extinse trdiesc mai
departe unii de altii decit se obignuia in
trecut, turistii din generatii diferite cala-
toresc mai des si in destinatii mai inde-
partate decat turisii obisnuiti, conform
unui sondaj recent.

Vizitand cultura

In cele din urm3, dar nu mai putin impor-
tant, turistii planuiesc sd se indrepte spre
mai multe destinatii culturale anul acesta,
iar numadrul celor care vor sd se ducd in-
tr-o croazierd este mai ridicat, de 23% fata
de 19% in 2011. In ce priveste destinatiile,
cele mai populare sunt Japonia, Costa Rica,
Marea Mediterana, Orlando si Thailanda.
Expertii au explicat cd selectia facutd de
ei are la bazd evenimente de anul trecut
din cele cinci zone, dar si ce oferte spe-
ciale se anuntd pentru anul 2012.

WHAT YOU'LL DO DURING
THE HOLIDAY

Travel researchers have revealed

the top tourism trends for this year.
Whether you prefer mystery, luxury,
family or culture, you will surely find
something that suits you.

Consumers are more and more willing to book
trips without knowing where they are going,
according to new research from Euromonitor.
“Mystery trips”, where travelers agree a price and
book without knowing their final destination,
are on the rise, naming the deals as one of the
seven key trends featured in the Global Trends
Report 2011. Researchers observed that travelers
typically pay some 50 percent of the sale price
and that the growth is likely to be particularly

strong among travelers aged 20 — 34.

Other key trends include 'luxury without
guilt, a new movement in Europe which is en-
couraging the rise of eco-friendly, luxury des-
tinations which allow top-end travelers to get
away and feel good.

In the future, Europe's travelers are expected
to be offered products that place greater em-
phasis on helping local areas, offering encoun-
ters with local craftsmen, musicians and com-
munities, the report said.

In the Middle East, the key trend was the
rebranding of the Arab Spring countries, with
Tunisia and Egypt, using the events earlier this
year to reinvent themselves as a destination,
although several other countries have yet to
recover.

In Africa, the key trend will be mobile com-
merce, with more and more travelers expected
to book using their mobile phones and to use
other travel services on the go.

All together, holidaying
Holidaying with several generations of one’s
family is set to become another 2012 travel
trend. As increasing numbers of Baby Boomers
(those born between 1946 and 1964) become
grandparents, the practice of vacationing as a
wider family unit — a group of so-called “mul-
tigenerational travelers” —is set to boom itself
thanks to the way our society is changing.
Helped by a hyper-connected world and the
fact that extended families live further away
from each other than ever before, multigen-
erational travelers are already traveling further
and more often than non-multigenerational
travelers, according to a survey.

Visiting culture

Last, but not least, travelers plan to take more
cultural vacations next year and the number of
people planning to take a cruise is also up to 23
percent from 19 percent in 2011. As to destina-
tions, the top five includes Japan, Costa Rica, the
Mediterranean, Orlando and Thailand.

The experts said their selections were
based on events in the five areas in the past
year as well as opportunities that are being
lined up for 2012.

JAPONIA/ JAPAN
Primavara,
traditional,
este cel mai
bun anotimp
in care
poti vizita
Japonia. De altfel, este sezonul
florii de cires si al festivalurilor
dedicate ei.

Spring is traditionally the best
season to visit Japan. Besides,
it is the season of the cherry
blossom and of the festivals
dedicated to it.

COSTA RICA

Una dintre tarile

cele mai bogate

in biodiversitate,

Costa Rica, ofera

totul —de la

privitul pasarilor la urmarirea
balenelor — datorita reliefului.

One of the most biodiverse

countries, offering everything
from bird watching to whale-
spotting thanks to the terrain.

MAREA MEDITERANA/
MEDITERRANEAN SEA

Vine vremea Cretei si Rodosului,
a Corsicai, Sardiniei si Siciliei si

a Mallorcai, toate minunate in
sezonul cald.

Here comes the time of Crete,
Rhodos, Corsica, Sardine and Sicily
and of Mallorca, all wonderful
during the warm season.

THAILANDA
Poti gasi cu
usurinta
oferte foarte
convenabile
dela
hoteluri de
cinci stele thailandeze,
care ofera sederi de 100 de dolari
pe noapte care includ masaj si
masa.

You can easily find very
conveniant offers from the five
stars Thai hotels that offer stays
of 100 dollars a night, including
massages and meals.
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FILME /7 MOVIES

SUMMER .

Ce te asteapta
pe marile ecrane

Urmari, prequels, relansari ale unor francize, filme in 3D si
filme pentru copii, toate vor prinde viata pe ecranele salilor de
cinema si va vor distra in noul an.
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PREDICTIONS

n 2012, 27 de filme — cam

20% din toate filmele care

vor iesi anul acesta, sunt
urmari, prequels sau spin-offs,
inclusiv zece dintre cele mai
asteptate blockbustere.

In ciuda ingrijoririi ¢ spec-
tatorii de film si pierd intere-
sul in filmele 3D, 7 dintre cele
mai mari 10 blockbustere din
2011 au fost in format 3D.

Pe masurd ce procesul de
convertire se dezvoltd, din ce
in ce mai multe filme clasice
sunt relansate in format 3D.
In 2012, pelicule precum Fru-
moasa si bestia si In cdutarea
[ui Nemo se vor intoarce pe
marile ecrane in 3D. Regizorul
James Cameron, unul dintre

sustindtorii formatului 3D,

isi va relansa filmul Titanic in
3D, cu ocazia comemorarii a
100 de ani de la scufundarea
vaporului, iar George Lucas va
incepe sd relanseze seria Rdz-
boiul stelelor in 3D.

WHAT AWAITS
YOU IN THE MOVIE

THEATERS

Sequels, prequels, reboots,
3D films and children movies,
they will all animate cinema
screens and entertain you
this new year.

In 2012, 27 films — about 20
percent of the year's releases —

are likely to be sequels, prequels
or spin-offs, including 10 of the
upcoming blockbusters.

Despite concerns that
filmgoers are losing interest
in 3D films, 7 of the top 10
blockbusters in 2011 were in
3D. As the converting process
improves, more classics are being
released in 3D. 2012 will find
the animated hits Beauty and
the Beast and Finding Nemo
coming back to the big screen in
3D. Director James Cameron, a
proponent of the 3D format, will
rerelease Titanic in 3D for the
100th anniversary of the sinking
ship and George Lucas will begin
to roll out his Star Wars series
in 3D.

THE AVENGERS

Aduce laolalta supereroilor Mar-
vel Omul de Otel, Thor, Capitanul
America, si Incredibilul Hulk.

Assembles Marvel's superheroes
Iron Man, Thor, Captain America,
and the Incredible Hulk.

THE DARK KNIGHT RISES

Al treilea film din trilogia lui
Christopher Nolan va incerca

sa egaleze succesul lui The Dark
Knight, care a avut incasari de un
miliard de dolari.

The third in Christopher Nolan's
trilogy, looking to repeat The
Dark Knight's $1 billion take.

THE TWILIGHT SAGA:
BREAKING DAWN PART 2
Finala popularei francize cu
vampiri tinteste sa depaseasca
incasarile de 6571 milioane de
dolari ale primei parti.

The finale of the vampire
franchise expects to exceed this
year's $657.1 million take for Part 1.

THE EXPENDABLES 2
Sylvester Stallone aduce laolalta
si mai multi eroi ai filmelor de
actiune.

Sylvester Stallone brings on more
action stars.

WRATH OF THE TITANS

Se intoarce in 3D in luna martie,
cu o alta legenda greceasca de
proportii.

Returns in March in 3D with
another epic Greek mythic tale.

THE AMAZING SPIDER-MAN

O relansare a francizei, cu Andrew
Garfield inlocuindu-| pe Tobey
Maguire. Din distributie mai face
parte si Emma Stone.

A reboot with Andrew Garfield
replacing Tobey Maguire plus
Emma Stone.

MEN IN BLACK 3
Are premiera in luna mai, cu Will
Smith in rolul principal.

Lands in May, starring Will Smith.
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Ce vel gasi in farfurie

Un nou an, o noua senzatie gastronomica. Expertii au identificat vedetele anului
culinar 2012, fie ca vorbim despre ceva bun pentru fanii dulciurilor, sau pentru cei

pasionati de mancarea ceva mai consistenta.

u e acoperita cu ciocola-

td sau decoratd cu fruc-

te de pddure ardtoase si nu
este nici stropitd cu sos caramel sau
toffee. Dar editorii unei prestigioa-
se fundatii gastronomice americane
sunt gata sd pund pariu cd aceas-
td prajituricd frantuzeasca simpld va
fi urmdtoarea mare vedetd printre
deserturi dupa cupcakes, placinte si
pricomigdale.

QO TAROM INSIGHT februarie — martie 2012

Conform realizatorilor celui mai
recent raport de tendinte culina-
re, de la Fundatia James Beard din
New York, prijiturile canelés (scris si
cannelés), un produs de patiserie din
Bordeaux, vor deveni noua prajiturad
cupcake a anului 2012. Ficute din-
tr-un aluat fin, ca pentru clitite, din
fding, gilbenus de ou si zahdr, canelés
sunt cunoscute si apreciate pentru
textura densd, gumoasa si pentru

coaja groasd, caramelizatd si inchisd
la culoare.

O alta vedeta dulce

Acelasi raport mai estimeaza si cd in
anul 2012, gogosile vor trece prin-
tr-o perioadd de ,renastere”, dar sub
diverse forme. De exemplu, veti in-
talni cu sigurantd mai multe kolaches
— produse de patiserie tipic central
europene, cu umpluturd de fructe in
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mijloc, dar si turcestile lokmas — fa-
cute din aluat prdjit in ulei si scaldat
in sirop, sau malasadas — versiunile
portugheze ale gogosilor pudrate.

Buniitati solide
Intr-un raport al tendintelor culinare
americane pentru 2012, expertii in
alimentatie si nutritie de la Publi-
cis Consultants USA au identificat
12 tendinte care vor defini obiceiuri-
le gastronomice ale consumatorilor
anul acesta — o listd care scoate in
evidentd produse de genul sofranul
de India si un peste hermafrodit,
cunoscut sub numele de bibanul de
mare asiatic, ca fiind printre cele mai
populare alegeri culinare in 2012.
Barramundi este o specie de peste
consumat mai ales In Australia si
Thailanda, si este considerat o ale-
gere ecologicd deoarece este o specie
numeroasd, care se inmulteste rapid.
Este, de asemenea, un peste herma-
frodit care isi schimba sexul — cei
mai multi pesti Barramundi se nasc
masculi si devin femele dupa trei sau
patru ani. Descris in raport ca ,urma-
torul produs marin sustenabil”, Bar-
ramundi este un peste alb si solzos a
carui carne este bogatd in Omega 3.
Sofranul de India, cunoscut pentru
ca da culoarea galbuie curry-ului indi-
an, va deveni condimentul anului 2012
mai ales datorita efectelor sale benefi-
ce asupra sanatatii.

WHAT’S IN THE PLATE

A new year, a new gastronomical
thrill. Researchers have found the
stars of the 2012 culinary show
whether we are talking about
pleasure for the ones with a sweet
tooth or for the ones with a
passion for more solid food.

They're not covered in chocolate, or stud-
ded with pretty berries, nor are they

slathered in a caramel or toffee sauce. But
editors of a prestigious US culinary founda-
tion are betting that a simple, plain-looking
French pastry will be the next big dessert
trend after cupcakes, pies and macarons.

According to editors of the latest food
trend report from the James Beard Foun-
dation in New York, canelés (also spelled
cannelés), a pastry native to Bordeaux, are
poised to be the new new cupcake in 2012.
Made with a crepe-like batter of flour, egg
yolks and sugar, canelés are known for their
chewy, dense texture and their thick, dark,
caramelized crust.

Another sweet celebrity
Meanwhile, the same trendspotting report
predicts that donuts will enjoy a revival in
2012, but as regional interpretations.

For instance, expect to see more Central
European style kolaches — large pastries
with a fruit filing center, Turkish lokmas --
deep-fried dough covered in simple syrup,
or malasadas — Portuguese versions of
sugar doughnuts.

Solid goodies

In a 2012 American trends report, food and
nutrition forecasters at Publicis Consultants
USA identified a dozen trends they expect
to drive consumer eating habits next year
—a list that singles out foods like a herma-
phroditic fish known as Asian sea bass and
turmeric as popular food choices for 2012.

Barramundi is a fish commonly found
on Australian and Thai dinner tables and is
touted as a sustainable choice because it's
a fast-growing species with strong stocks.
It's also a hermaphroditic fish that changes
sex: most Barramundi are born male, then
turn into females after three or four years.

Described in the report as “the next
sustainable seafood”, Barramundi is a flaky
white fish full of Omega-3s.

Meanwhile, turmeric, best known for
infusing a golden hue to Indian curries,
is also predicted to become the spice
of the year in 2012 mainly for its health
benefits.

Alte vedete gastro
Other gastro stars

KIMICHI

Aceasta

specialitate

coreeana

condimentata

si murata este o

adevarata comoara de nutrienti
facuta din legume si asezonata
variat. Exista feluri de Kimichi
pentru fiecare anotimp.

This spicy fermented Korean
dish is a true nutrient treasure
made of vegetables with varied
seasonings. There are various
forms of Kimichi, for every
season.

ARDEII IUTI / CHILI PEPPERS
- Specifici bucatariei peruane,
care este pe cale sa devina
./ o celebritate in cursul acestui
N\ an, ardeii iuti vor deveni
\ din ce in ce mai cautati in
2012. Fie ca il folosesti in
specialitati peruane sau i
\.. adaptezi mancarurilor
> tale nationale, iuteala
lor iti va fi alaturi la masa fara
de gres.

Specific to the Peruvian cuisine,
which is ready to become a
celebrity this year, hot peppers
will become more and more
searched for in 2012. Whether
you will use it in Peruvian
specialties or adapt it to

your national dishes, their
spiciness will surely join you
while you eat.

POPCORN

Expertii prezic ca si popcornul
se va bucura de o ;
crestere a popularitatii

in 2012, un an in care
consumatorii vor lua

gustari ,in continuu”.

Analysts predict that

an old stand-by —

popcorn will also

enjoy rising popularity in 2012,
a year when consumers will be
'perpetually’ snacking.
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Ce inventie tehnologicd
vei cumpiira

La inceputul lunii ianuarie, Expozitia Internationala de Electronice (CES)
pentru Consumatori de la Las Vegas a prezentat lumii intregi cele mai noi
inventii tehnologice.
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WHAT KIND OF TECHNOLOGICAL INVENTION WILL YOU BUY

At the beginning of January, The International Consumer
Electronics Show (CES) from Las Vegas presented the whole
world the newest technological inventions.

_____________________________________ E :
’ - g sl
O tableta-ultrabook hibrid care se poate rasuci si impaturi in | ‘L. oo e

cele mai comode forme pentru ceea ce ai de facut. Ultrabook-
ul va fi disponibil din a doua jumatate a lui 2012 pentru 1.199 .

A tablet-ultrabook hybrid that can flip and fold into the most
convenient form factor for the task at hand. The ultrabook will
be available in the second half of 2012 for 51,199.

RAZER PROJECT FIONA CONCEPT . 2 - o
PC GAMING TABLET P Combina un de
\ ; . sign unic si un hardware care
. jvit pentru
e procesorul potrivi
sustine P ta se va vinde pen-

ile de PC. Table
) 21000 § si este programatd

tru mai putind ale acestui an.

ntru vanzare in ultimele luni

design with hardware
processor—hungry pPC games.
+ will sell for less than
is due tostart
last months

pe
|t combines a unique

that supports
The table
51000. The tablet
being sold in the

of 2012.



A fost numita cea mai buna tableta la CES dato-
rita performantei premium si pretului accesibil.
Dispozitivul de 7” (rezolutie de 1.280 x 800 p )
functioneaza pe Android Ice Cream Sandwich si
are un procesor dual-core, 1 GB RAM si o capacita-
te de stocare de 16 GB. Va fi disponibil “in cateva
luni” la pretul de

It was named the best tablet at CES due to its
premium performance and affordable price. The 7"
(1,280 x 800p resolution) device runs on Android Ice
Cream Sandwich and has a quad-core processor,
1GB of RAM and up to 16GB of storage. It will be
available in “the next few months” for

Samsung si-a imbunatatit deja
impresionantul laptop de serie 9,
facandu-l mai subtire si marindu-i
rezolutia ecranului. Laptopul de 15'
va costa O varianta de
13,3' se va vinde cu

Samsung has improved its already
impressive Series 9 laptop by
making it slimmer and increasing
the screen resolution. The 15
laptop will be priced at

A13.3" version will sell for
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Se spune ca este cel mai subtire smartphone LTE
QWERTY din lume, cu un profil de 12,6 milimetri.
Telefonul Droid 4 va fi disponibil ,,in saptamanile
urmatoare”.

It lays claim to being the world’s thinnest LTE QWERTY
smartphone with its 12.7 mm profile. The Droid 4 will be
available “in the coming weeks.”

ceea ce insear
la\el Pentr J
" nevoie de inca

Cel mai subtire smartphone din
lume, cu un profil de doar 6,68 de
milimetri. Smartphone-ul va ajunge
in Europa, Asia-Pacific, America de
Nord, Australia, Orientul Mijlociu si
China in aprilie 2012.

The slimmest smartphone in the
world with a profile of just 6.68
millimeters. The smartphone is due to
arrive in Europe, Asia-Pacific, North
America, Australia, the Middle East,
and China from April 2012.
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NOKIA LUMIA 900
MoHczq

i L7E

Primul
dintre smartpho-
ne-urile Nokia WP7 care .
seste conectivitatea LTE 4G ?l
‘ display vazut pan‘a
ispozitiv Nokia WP7, un dlspl?y :
lack de 4,3™- Telefonul va ajun

2 il
e “in lunile urmatoare’.
nes to feature

folo
ofera cel mai mare

acum laund
AMOLED ClearB
in Statele Unit
iel:e first of Nokia's WP7 smar'cphoh o
LTE 4G connectivity and spo.rts tP;e .
display ever seen on a Nokia W -
42-inch AMOLED ClearBlac.k Dfsp hy. :
l phoneis expected toarmve m:c‘ e
US in the "coming months!

~ 4

S -
- -

ONE LAPTOP PER CHILD’S XO 3.0 TABLET

B

-
Este o tableta solida si durabila menita sa ras- '
punda nevoilor copiilor care traiesc in lumea

in continua dezvoltare. OLPC tinteste catre

un pret de 100 de dolari, o idee care este inca

I
in discutie. !
Itis a rugged and durable tablet designed [
to meet the needs of children living in the [

I

developing world. OLPC is aiming for a $100
price point for the tablet, which is still in
development.

SONY XPERIA ION

&l

Primul smartphone LTE |
de la Sony ofera doua

camere HD si un display
HD masiv, de 4,6'.
Foloseste Android 2,3 si
va fi vandut prin AT&T
din al doilea trimestru
al anului 2012.

§ Sony’s first LTE

i smartphone features
two HD cameras and
amassive 4.6' HD
display. The Android
2.3-powered Xperia lon
will be sold through
AT&T from the second
quarter of 2012.




Piata e-commerce sfideaza criza

E-COMMERCE MARKET DEFIES THE CRISIS

DE / BY LORI HAIDUCESCU

omertul electronic este un concept care

castigd din ce in ce mai mult teren in

Romédnia. In 2011, el a generat cel mai
spectaculos si mai mare eveniment de cumpdraturi
din tara noastrd — ,Vinerea Neagrd” Acesta a
avut la bazd ideea de reduceri la electronice si
electrocasnice si a generat o crestere de 12 ori a
traficului pe site-ul celui mai mare retailer online
din domeniu si incasari-record. Comertul electronic
a cunoscut in fiecare an cresteri care au sfidat criza,
fiind in prezent canalul de vanzare cu cel mai mare
potential. Conform procesatorilor de pliti online,
piata locald de comert online a cunoscut o crestere
de 24% in anul 2011. Si pentru 2012, se anunta
cresteri in domeniul IT&C.
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O platforma e-commerce are anumite proprietati
care o fac foarte atractiva: spre deosebire de agentii
de vanzare, aceasta nu-si schimbad jobul, este
activd 24/7, are acoperire maxima, 1si prezinta bine
produsele, nu are obiectii referitor la bonusuri, este
scalabild si flexibila, este in acord cu tendintele
curente ale pietei.

Pe langa toate acestea, existd posibilitatea
de integrare a platformei cu un sistem de tip
ERP (Enterprise Resource Planning), pentru
managementul resurselor unei intreprinderi. Astfel,
toate comenzile plasate prin intemediul platformei
ajung direct in ERP, de unde pot fi generate
documentele ulterioare (avize, facturi etc), iar
mai departe sunt trimise citre depozit in vederea

© Shutterstock

—
Clientii petrec tot mai
mult timp pe internet,
ceea ce duce in mod
direct la cresterea
comertului online. /
The clients spend more
and more time on the
internet, which leads
to an increase of the
online commerce.
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E-commerce

47

este cresterea pietei
de e-commerce in 2011

is growth of e-commerce
market in 2011

pregdtirii produselor pentru livrare, insemnand
acuratete si un timp de livrare mai mic.
Implementarea si integrarea unei platforme de
e-commerce cu celelalte sisteme existente intr-o
companie presupune parcurgerea catorva pasi:
Maparea fluxurilor de lucru. in functie de
particularitatile produselor si/sau serviciilor vandu-
te, de procesul de vinzare specific companiei si de
targetul pe care doreste sd-1 atingd in mediul online,
se stabileste un flux optim de vinzare pentru ma-
gazinul online, pornind de la modul de prezentare al
produselor sau altor detalii pand la informatiile care
vor fi vizibile clientului dupd plasarea unei comenzi:
starea comenzii, timp de livrare, discounturi etc.
Definirea structurii magazinului online si a
interfetei. Structura magazinului online este realizatd
in functie de fluxul de lucru stabilit impreuna cu cli-
entul, iar In ceea ce priveste interfata, este necesar s
fie luate in considerare elementele de identitate vizua-
13 ale clientului (logo, slogan, culori etc).
Posibilitatile de promovare a produselor. Acestea
includ trimiterea de newslettere pentru fidelizarea
clientilor si atragerea de prospecti, cresterea
disponibilitdtii magazinului online in motoarele
de cautare uzuale, bannere, integrarea cu site-uri
care compara preturi, video-uri de prezentare etc.
Totodatd, furnizorii de platforme e-commerce
garanteazd o ratd de conversie a vizitelor pe site de
1% si un CPO (cost per order) de 5-7% dupd 1 an.
Popularitatea retelelor de socializare si cresterea
numadrului celor care isi promoveaza afacerile prin
intermediul lor sunt factori care vor contribui
decisiv la cresterea pietei de e-commerce pe viitor.
Oamenii vor dori sd interactioneze cu reprezentantii
brandurilor preferate si pentru ca vor petrece din
ce in ce mai mult timp pe internet, vor prefera
cumparaturile online in detrimentul comertului
traditional.

lectronic commerce is gaining more

and more ground in Romania. In 201, it

generated the most spectacularand
the largest shopping event in our country
—“Black Friday” The concept was based on
the idea of having discounts in electronics
and home appliance prices and generated
al2times increase in traffic on the website
of the biggest online retailer in the field
and record gains. Electronic commerce has
been growing every year, in defiance of
the crisis, and is currently the commerce
channel with the highest potential.
According to online payment processors,
the local online commerce market has
increased 24% in 201 And further IT&C
growthis expectedin 2012.

An e-commerce platform has certain
qualities that make it very attractive: unlike
sales agents, it does not change jobs, it is ac-
tive 24/7, has maximum coverage, presents
its products well, has no objections about
bonuses, it is scalable and flexible, and in
line with current market trends.

Furthermore, there is also the possibility
of integrating the platform with an ERP
(Enterprise Resource Planning) system
for the management of an enterprise’s
resources. Thus, all orders sent through
the platform get straight to the ERP, which
can generate the necessary documents
(invoices, notices etc.) and from here, they
get sent to the storage facility in view of
preparing the products for delivery. This
means accuracy and a shorter delivery time.

The implementation and integration of
an e-commerce platform with the systems
of acompany is a process in several stages:

5— 7% este
scaderea CPO (cost
per order) dupa un an

(cost per order) decrease after a year

Mapping work flows. Based on the
particularities of sold products and/or
services, on the company’s sale process
and its target in the online environment,
an optimal sale flow is established for
the online store, starting from how the
products are presented or other details
to the information that the customer will
see after making an order: the state of the
order, delivery time, discounts etc.
Defining the online store and interface
structure. The structure of the online store
is developed based on the work flow set
together with the customer and in what
regards the interface, it is necessary to take
into consideration the customer’s visual
identity elements (logo, slogan, colors etc.).
Product promotion possibilities. These
include sending newsletters to make
the customers loyal and to attract
prospective customers, increasing the
online store’s ranking in the most common
search engines, banners, integration with
websites that compare prices, launching
presentation videos etc. Moreover,
e-commerce platform providers guarantee
a visit conversion rate of 1% and a CPO (cost
per order) of 5—7% after the first year.
Social networks’ popularity and the
increase in number of people who
promote their business on these networks
are factors with a decisive contribution to
the e-commerce market’s growth in the
future. People will wish to interact with
representatives of their favorite brands and
because they will spend more and more
time on the Internet, they will prefer online
shopping to traditional commerce.
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Concept car-urile navalesc
la Tokyo si Los Angeles

Tokyo si Los Angeles au incantat indragostitii de masini, in luna ianuarie, cu ajutorul saloanelor auto
gazduite. Tokyo a reusit sa prezinte industria avansata japoneza, Los Angeles este un spectcol al

viitorului, care ofera o privire asupra peisajului auto viitor.

CONCEPT CARS ARE STORMING TOKYO AND LOS ANGELES

In January, Tokyo and Los Angeles have lured in car fans with the help of the auto shows they hosted. Tokyo
presented the advanced Japanese car industry, Los Angeles offered a glimpse of the future auto landscape.

HONDA IH (INTELLIGENT
HORSE / CAL INTELIGENT)
Honda a aruncat o privire in
viitorul indepartat si a produs

un vehicul care ar avea rolul de
insotitor pentru fiintele umane.

IH este usor ca o pana si consuma
putine resurse.

Honda has peered hundreds of
years into the future at a post-
apocalyptic tomorrow, coming up
with a vehicle that serves as the

companion of humans.
The IH is lightweight and
resource-friendly.

HYUNDAI STRATUS SPRINTER,
DB ATLANT

Hyundai a ales sa participe cu
doua vehicule, producand o
solutie de transport pentru orice
erou al Razboiului Rece, sub forma
unui monovolum cu capacitati
limitate de lupta, si cu un dirijabil
care sa-| insoteasca.
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Hyundai opted for a two-vehicles
entry, coming up with a transporta-
tion solution for a Cold War hero
in the form of an MPV with light
combat abilities and an accompa-
nying airship.

MERCEDES BENZ

SILVER ARROW

Modelul Silver Arrow are la baza
experienta de Formula Unu a
celebrei firme germane si merge
pe un sistem de sina pentru

mai multa manevrabilitate si
flexibilitate.

The Silver Arrow is born of the
German brand's Formula One lega-
cy and runs on a roller track to give
it total manevrability.

SUBARU HORIZON

Subaru si-a imaginat o lume in care
este permanent noapte sau zi pe
cele doua jumatati ale globului
atunci cand a creat acest model —



SiLVER [RRPRPOW

un vehicul capabil sa transporte o
echipa de patru indivizi pe cealalta
parte a planetei, pentru a strange
resursele necesare. Modelul este
proiectat sa reziste la forte electro-
magnetice puternice si la dezechili-
bre chimice.

Subaru imagined a situation of per-
manent day or night for two sides
of the globe to create its model,

a car capable of taking a team of
four to the other side of the world

VEH-HISTORY)

1

to collect resources. The model
is built to withstand strong elec-
tromagnetic forces and chemical
imbalances,.

SMART 341 PARKOUR
(WINNER / CASTIGATOR)
Modelul Smart 341 Parkour pluteste
sus, deasupra strazilor. Cand este

in modul escaladare, ventuzele cu
care este dotat permit vehiculului
sa se lipeascd” de peretii
zgarie-norilor.

The Smart 341 Parkour floats far
above the streets to help get the
best angles. In climb mode, vacuum
cups allow the vehicle to stick to
the sides of skyscrapers.

MAYBACH BERLINE

Maybach a oferit o interpretare
unica a celebrei trasuri a
Cenusaresei cu modelul sau

— un vehicul electric care
poate fi condus de un sofer
aflat la distanta, pentru a oferi

pasagerilor mai mult spatiu si
intimitate. Pasagerii beneficiaza,
de asemenea, si de un ecran de
proiectie cu laser, in format 3D.
Maybach offered a unique twist
on Cinderella's carriage for its
entry, promising an electric
chauffeur vehicle which is
teleoperated by a remote driver,
for extra space and privacy.
Occupants can enjoy a 3D laser
projection screen.
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RELAXARE

» Exercitii pentru minti tinere

Nu i place sa se joace, dar poate il
convingi sa fie mai prietenos daca
il strabati cu varful creionului de

la bot pana in talpa.

He doesn't like to play, but if you
roam him with the tip of the
pencil from his muzzle to his sole,

maybe you'll convince him to be
more friendly.

Nu-| mai poti vedea decat la muzeu sau in filme

si carti, dar te poti imprieteni cu el gadilandu-
din bot pana in varful cozii.

You can still see him only at the museum, at the
movies or in books, but you can befriend him by
tickling him from his muzzle to the tip of his tail.

Copyright © 2007




RELAX »» Exercise for young minds
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CALATORIA PRIN LABIRINT THE JOURNEY THROUGH THE MAZE
Completeaza cateva dintre segmentele punctate pana obtii Fill in some of the dotted line segments to form a
un traseu serpuit care formeaza o singura bucla. Traseul meandering path that forms a single loop. The path does not
nu tref:e Peste sine fnsusi, nu se ran;]ifi.ca sinu se atinge la cross itself at corners. The numbers indicate how many line
colturi. Tine cont de numarul care indica cate segmente segments surround each cell. Empty cells may be surrounded
inconjoara fiecare celula. Celulele goale in interior pot fi by any number of line segments.
inconjurate de orice numar de segmente. Exista o solutie There is one unique solution, and you should be able to find
unica si ar trebui sa o poti gasi fara sa fie nevoie sa o ghicesti. it without guessing.
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DICTIONAR

Cat costd un bilet de avion dus-intors
pe ruta Bucuresti-Paris?

Aveti un tarif special
pentru aceasta ruta?

Oferta include si taxele de aeroport?

Care este limita de greutate
a bagajelor admise gratuit?

Cat ma costad greutatea suplimentara
a bagajelor?

Was kostet ein Flugticket auf der Strecke

Bukarest-Paris?

Gibt es einen Sondertarif fiir diese
Flugstrecke?

Ist in diesem Angebot auch die
Fluggebtihr dabei?

Wieviel Gepack kann ich kostenfrei
mitnehmen?

» Limbaj de aeroport

Limba romana... din zbor

Romanian... on the fly/ Le roumain... en vol/
Rumanisch... in Flug lernen/ Imparare il romeno... ,,al volo’/

El rumano... de volada

N L7
AN

How much is a return plane ticket
from Bucharest to Paris?

Do you charge a special fee
on this route?

Does the offer also include the airport
charge?

What is the free baggage allowance?

How much do you charge for extra
baggage weight?

Quanto costa un biglietto andata e
ritorno per il volo Bucarest — Paris?

C’¢ una tariffa speciale per questo volo?

L’offerta include anche le tasse
aeroportuali?

Quali sono i limiti di peso per il bagaglio

da stiva?

Combien cofite un billet d’avion aller /
retour Bucarest-Paris?

Ce vol est-il a tarif spécial?

Les taxes d’aéroport sont-elles
comprises dans l’offre?

Quelle est la limite du poids des bagages
transportés gratuitement en soute?

Quel est le supplément que je dois payer
pour excédent de bagages?

¢Cudnto cuesta un billete de avién, ida y
vuelta, en la ruta Bucarest-Paris?

¢Tiene ud. una tarifa especial para esta
ruta?

¢La oferta incluye también las tasas del
aeropuerto?

¢Cudl es el limite de peso para las
maletas gratuitas?

Qual’e I'importo per I’eccedenza
bagaglio?

¢Cuanto hay que pagar para el extra peso -
de las maletas?

Was kostet mein Ubergepack?
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FOCUS

FLOTA

Pe cursele interne si externe, TAROM opereaza cu cinci tipuri
de avioane, avand in dotare 23 de aeronave.

TH E FLEET AIRBUS A 310 - 325 Avioane in dotare / Total in service n

TAROM operates five types of aircraft on its domestic and international Capacitate Capacity 208 + 189Y
. . . Viteza de croaziera Cruising speed 880 km/h
flights. The fleet includes 23 airplanes. Anvergura Wingspan $9m
Lungime Length 46,66 m

Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 164 t

Distanta maxima de zbor Range 9.000 km

BOEING 737-800 Avioane in dotare / Total in service o AIRBUS A 318 - 111 Avioane in dotare / Total in service a
Capacitate Capacity 189BY Capacitate Capacity 14B+99Y, 26B + 81Y
Viteza de croaziera Cruising speed 870 km/h Viteza de croaziera Cruising speed 850 km/h
Anvergura Wingspan 358m Anvergura Wingspan 341m
Lungime Length 395m Lungime Length 31452 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 7t Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 615t
Distanta maxima de zbor Range 2300 km Distanta maxima de zbor Range 2780 km

v

- A
BOEING 737-700 Avioane in dotare / Total in service ﬂ
Capacitate Capacity 14B +102Y Capacitate Capacity 48BY
Viteza de croaziera Cruising speed 870 km/h Viteza de croaziera Cruising speed 550 km/h
Anvergura Wingspan 343m Anvergura Wingspan 24,56 m
Lungime Length 36m Lungime Length 22,68 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 681t/657t Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 18,6t
Distanta maxima de zbor Range 4900 km/4.100 km Distanta maxima de zbor Range 1200 km

— -

BOEING 737-300 Avioane in dotare / Total in service [l ATR 72-500 Avioane in dotare / Total in service [l

Capacitate Capacity 10B+114Y/144BY Capacitate Capacity 68BY
Viteza de croaziera Cruising speed 800 km/h Viteza de croaziera Cruising speed 520 km/h
Anvergura Wingspan 289 m Anvergura Wingspan 27,05 m
Lungime Length 34m Lungime Length 27166 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 56,5 /60,1 t Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 28t
Distanta maxima de zbor Range 2780 km/3.400 km Distanta maxima de zbor Range 950 km
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GHIDUL CALATORULUI
THE TRAVELER'S GUID

Informatii utile pentru imbarcare
Check-in recommendations

Fumatul (inclusiv al tigarilor artificiale)
este interzis pe toate cursele interne si
externe ale companiei TAROM.

All TAROM flights on domestic and international
routes are non-smoking .This also applies to
artificial cigarettes.

Pe Aeroportul Henri Coanda
Bucuresti trebuie sd va prezentati,

pentru efectuarea formalitatilor de
check-in, in timp util, dar nu mai
tarziu de 45 de minute fnainte de
ora prevazutd pentru decolare. Pen-
tru zborurile code-share operate
de companiile partenere, precum si
pentru zborurile TAROM opera-

te din strdindtate, ora de inchidere
a formalitatilor poate sd varieze in
functie de reglementarile locale.
Astfel, TAROM recomandad pasage-
rilor sd se informeze in momentul
achizitionarii biletului de céldto-

rie In legdturd cu timpul-limita de
prezentare la check-in. Nicio deco-
lare nu poate fi amanatd din cauza
intarzierii pasagerilor. Se anulea-
za rezervarea locurilor pasagerilor
care nu se prezintd la aeroport la
ora indicata, transportatorul avind
posibilitatea de a dispune de aceste
locuri. Pasagerii care doresc servi-
cii speciale (mincdruri speciale la
bord, asistentd medicald pe durata
caldtoriei sau asistentd pentru de-
plasarea la sol etc.) sunt rugati sa
solicite acest lucru incd din mo-
mentul rezervarii.

When embarking from Henri Coanda International
Airport, the check-in formalities will be closed 45
minutes prior to departure. For code-share flights
operated by partner airlines and also for flights operated
from abroad, check-in closing time may vary according
to local regulations. TAROM recommends that all
passengers ask about the check-in deadline when
purchasing the flight ticket. No departure can be delayed
because of the passengers late arrival. Passengers arriving
too late will be considered to have cancelled their
reservation and the carrier will be allowed to use the
respective seats as it sees fit. Passengers are required to
apply for special services (such as special meals, medical
assistance during the flight or wheelchair assistance
while boarding etc)) at the time of booking.

TARIFE SPECIALE

SPECIAL FARES

Copiii sub 2 ani care nu ocupd un loc individual si au insotitor
beneficiaza, in general, de o reducere de 90%. Copiii intre 2 si
12 ani, precum si copiii sub 2 ani care ocupad locuri individuale
beneficiaza de reduceri in functie de prevederile tarifelor aplica-
bile. Dacd mai multi copii sub 2 ani au un singur insotitor adult,
numai un singur copil beneficiazad de reducerea de 90%,

ceilalti copii beneficiind de reducerea perceputd pentru copiii
intre 2 si 12 ani, chiar dacd nu ocupad locuri individuale. De tarife
reduse mai beneficiazd si grupurile turistice sau de tineret.

Children under the age of 2 who do not occupy a separate seat

and are accompanied by an adult may benefit from 90% off the full
price ticket. Children aged 2 to 12 and those under 2 who occupy

a separate seat receive a fare reduction in accordance with the
respective fares. If a single adult accompanies several children under
the age of 2, only one child receives the special fare, while the others
benefit from a separate offer for children aged 2 to 12, even if they
do not occupy a separate seat.

Tourist and youth groups may also receive reduced fares.
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NOUTATI IN SEZONUL DE IARNA

WINTER SEASON NEWS 2012

30 octombrie 2011 — 24 martie 2012

Zboruri din Bucuresti /

Londra 7 zboruri pe saptamana / 7 flights per week
Beirut 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week
Madrid Tl zboruri pe saptamana / Tl flights per week
Atena 9 zboruri pe saptamana / 9 flights per week
Tel Aviv 8 zboruri pe saptamana / 8 flights per week
Cairo 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week
Dubai 4 zboruri pe saptamana / 4 flights per week

Timisoara 30 zboruri pe saptamana / 30 flights per week
Oradea 14 zboruri pe saptamana / 14 flights per week
Suceava 7 zboruri pe saptamana / 7 flights per week
lasi 31 zboruri pe saptamana / 31 flights per week
Salzburg 1(in ziua a 6-a) in perioada 10 dec 201 — 03 mar/

1(in day 6) 10 Dec 2011 — 03 Mar 2012

Bagaje de cala. De la 1 iulie 2010, TAROM aplicd urmdtoarea politicd de
bagaje: Pentru pasagerii clasei Economic: se transportd gratuit o piesd cu
maximum 23 kg (dimensiunile maxime L x 1 x h = 158 cm).

Pentru pasagerii clasei Business: se transportd gratuit maximum trei
piese (dimensiunea maxima per piesd L x 1 x h = 158 cm) cu

maximum 23 kg fiecare.

Pentru infanti (copii cu vérsta intre 0-2 ani) se transportd gratuit o piesd
(dimensiuni maxime L x 1 x h =115 cm) de maximum 10 kg si un cirucior
pliabil. Pentru membrii programului Flying Blue posesori de carduri Sil-
ver, Gold si Platinum le este permisa o piesd de bagaj suplimentara stan-
dardului corespunzdtor clasei de calatorie.

Bagajele de mana. Este recomandabil sd vd limitati la un singur bagaj de
mand. Greutatea acestuia nu trebuie sd depaseascd 10 kg, iar suma dimensi-
unilor sd nu depdseascd 115 cm (55 cm X 40 ¢cm x 20 ¢cm). Pentru zboruri-

le operate cu aeronavele de tip AT42/ AT72 recomanddm pasagerilor sa se
prezinte cu un singur bagaj de cabing, ale carui dimensiuni sd nu depdseascd
85 cm (35¢m x 30cm X 20¢m), iar greutatea sd nu treacd de 10 kg. Alituri de
bagajul de cabind pasagerii mai pot transporta urmdtoarele obiecte: o poseta
/ servietd sau o geanta + camera foto / video sau un laptop.

- .

Checked bags. From Tst July 2010, TAROM apply following rules, regarding
the free baggage allowance: Passengers traveling on Economy Class: one
piece of baggage (max. dimensions L x h x w =158 cm) weighting max.
23kg/each.

Passengers traveling on Business Class: max. three pieces (max. dimension
per piece L x h x w =158 cm) weighting max. 23 kg/each.

Infants (children aged between 0 and 2 years): one piece (max. dimensions L
x [ x w =115 cm) weighting max. 10 kg and one collapsible stroller. Members
of Flying Blue program, possessing Silver, Gold or Platinum cards: they are
allowed one extra piece of baggage, which adds up to the standard of the
corresponding travel class.

Hand luggage. We recommend that you carry only one piece of hand
luggage whose weight should not exceed 10 kg and whose dimensions
should be less than 115 cm (55 cm x 40 cm x 20 cm). For flights operated by
AT42/ AT72 we recommend to the passengers to carry on one piece of
cabin luggage whose size should be less than 85 (35 cm x 30 cm x 20 cm)
cm, and weight should be less than 10 kg. Together with the hand luggage,
passengers may carry the following: one purse/ one briefcase orone
camera bag or one laptop.

DIN MOTIVE DE SECURITATE, NU ACCEPTATI BAGAJE APARTINAND ALTUI PASAGER! / FOR SAFETY REASONS, DO NOT ACCEPT BAGGAGE BELONGING TO ANYONE ELSE!
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in cabina de pasageri pot fi acceptati numai ciini sau pisici a
cdror greutate maxima nu depdseste 5 kg, incluzand si greuta-
tea custii standard (dimensiunile maxime admisibile sunt: 42
x 30 x 21 cm). Animalele de companie acceptate la transport in
cabina de pasageri trebuie sa respecte cerintele de acces in teri-
toriul de destinatie/tranzit, dupd caz, sd nu produca disconfort
celorlalti pasageri, s fie curate si sd nu fie gestante. Acceptarea
acestora este supusd limitarilor specifice fiecdrui tip de avion
in parte, exceptie ficand cdinii utilitari, care beneficiazd de un
regim special si care apartin pasagerilor cu dizabilitati. Anima-
lele de companie care corespund criteriilor de mai sus, mai
putin dimensiuni, greutate, rasd, pot fi acceptate pentru trans-
port in cala avionului, in functie de limitdrile aeronavei si a
regulilor companiei. La bordul aeronavelor de tip A318 nu se
acceptd animale vii pentru transportul in cala.

RN

In the passengers cabin are
allowed only dogs and cats

-

whose maximum weight is of 5

kilograms, including the weight
of the standard cage (the
accepted maximum dimensions are 42 x 30 x 21 cm). The pets allowed to
travel in the passengers cabin must comply with the access requirements
in the destination/transit country, must not cause discomfort to the
other passengers, must be clean and not pregnant. Acceptance of

pets is subjected to the limitations of each type pf aircraft, with the
exception of service dogs belonging to passengers with disabilities, which
receive special treatment. Pets which fit above criteria excepting weight,
dimensions, strain, may be allowed for transportation in airplane hold but
with taking into consideration company regulations and limitations of
aircraft. On bord A318 it is not allowed to accept live animals in the hold.

La bord este interzisd aparatura care poate interfera cu echipamen-
tele avionului. Aparatele electrice de ras, radiourile si laptopurile
pot fi folosite doar cu aprobare. Telefoanele mobile vor fi inchise.

It is forbidden to use electronic devices which may interfere with the
equipment of the plane. Electric shavers, radios, and laptops may only
be used with the crew’s approval. Mobiles are to be turned off.

NOILE REGULI ALE UNIUNII EUROPENE

NEW SECURITY REGULATIONS

PRIVIND SECURITATEA PE AEROPORTURI FOR CABIN BAGGAGE

Regimul lichidelor din bagajul de cabina
Transportul lichidelor, aerosolilor, gelurilor, cremelor, paste-
lor etc. in BAGAJUL DE CABINA al pasagerilor care tran-
ziteazd sau au ca punct de plecare indiferent de directie
aeroporturi din interiorul Uniunii Europene este, acum,
restrictionat la o cantitate maxima de 1 litru, in recipienti de
maximum 100 ml. Acestia trebuie sa fie plasati intr-o pun-
gd transparentd, resigilabild. Transportul medicamentelor, al
alimentelor pentru nou-ndscuti si al unor alimente necesare
unei diete speciale poate fi acceptat in bagajul de cabina, fara
a fi introduse in pungile speciale, transparente si resigilabile.
Articolele cumpdrate in zona de tranzit de pe aeroporturi din
Romania, de pe alte aeroporturi din UE, ori de la bordul unei
aeronave apartinind unei companii UE trebuie si fie

insotite de chitanta sau facturd, care se pastreaza in vederea
controlului de securitate. Dacd aceste marfuri sunt vindute
in ambalaje speciale si sigilate, nu le deschideti pana la
destinatia finald sau inainte de controlul de securitate,
efectuat pe aeroportul de transfer UE.

I Volumul maxim 1 litru  BPunga trebuie sd fie din plastic transparent si sd se poatd resigila

The liquids conditions for

the cabin baggage

The carriage of liquids, creams, pastes,
gels, aerosols etc. in the handluggage
of passengers transiting or departing,
no matter the destination,

from airports within the eu is now
restricted to a maximum quantity of 1
liter, divided into doses of maximum

100 ml each. These liquids need to
be caried in a re-sealable, transparent plastic bag. The transportation
of medications, baby food and special nutrition needed on board
may be permitted without being wrapped in a special, transparrent
resealable plastic boag. Items purchased within the transit area of
romanian airports, from other eu airports or on board an eu aircraft
must be accompanied by the apropriate invoice, which should be
kept for security control purposes. If these items were sold packed
and sealed, do not be open them until you have reached your final
destination or before the security control at the eu transfer airport.

I Max. Volume 1L B Transparent an Re-sealable
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otorul de rezervari prin inter-

net pusladispozitie de com-

pania TAROM la adresa www.
tarom.ro este o alternativa sigurd, comoda
sieficientd larezervarea clasicd prin
agentie; serviciile sunt disponibile online
24 de ore pe zi siaccesibile dela orice
calculator conectat la reteaua World Wide
Web. Formularul de rezervare rapida aflat
pe prima pagind a site-ului va ghideaza
in alegerea datelor caldtoriei, iar restul
procesului de rezervare a fost simplificat,
astfel incat sa dedicati un minimum de
timp pentru finalizarea rezervarii.

Chiar dacd platiti online cuun card de
debit sau de credit sau efectuati platala
orice agentie TAROM, toate biletele emise
sunt electronice. in cazul in care plititi
online, biletul siitinerariul caldtoriei se
emit automat siimediat. Acestea vor fi
trimise la adresa de e-mail indicatd la
momentul rezervarii online.

Costul total al biletului va fi debitat
automat din contul cardului de credit/
debit in procesul de rezervare online.
Autorizarea platii se face printr-un
procesator extern ce colecteazd sumele
in numele companiei TAROM. Pentru
protectia datelor dumneavoastrd,
comunicatia cu acest procesator se face
criptat, utilizand un certificat SSL pe 256
de biti, astfel Incat confidentialitatea
informatiilor furnizate este garantata.

Important: in cazul in care ati ales s3
platiti contravaloarea biletuluila agentie,
biletul electronic se emite numai dupa
confirmarea platii. Va rugdm sd notatica
nuin toate orasele de incepere a cdldtoriei
se poate plitila agentie, iar acest lucru va
fi semnalat automat pe site in momentul
selectiei orasului de plecare.

Pentrumai multe informatii, vd rugdm
sd consultati sectiunea ,,Asistentd online”
de pe website-ul TAROM.

112 TAROM INSIGT februarie — martie 2012

ONLINE BOOKINGS

D Puteli efectua online $i formalitdtile de chack-in.
Folositi formularul din tabul de Online check-in de

mai jos

Rezervarionline [e [Tt 2]
Avion

Plata Zhor: Clasa:

® Card O Direct ® Economic

© Agentie ® conexiune | O Business
Dus  Dus-intors  Destinatii multiple

De la: Céfre

—Selectati- -+ —Selectati- 4
Ziua: Ora: Ziua: Ora:

25 W 1Loo W 26 1%l [Oricare 1%
Luna: Luna:

Mai 2011 3 Mai 2011 3
Pasageri

1%  Adult 1 Adaugd tip pasager

Vol avea nevoie de asistentd speciald

IMPORTANT: Va rugam sa nu utilizali butonul ‘back’
sau “forward' din browsar pe parcursul procesului de

rezervare online.
s
Conditii de rezervare onling

e e v BERVRNR B Vs

CONTACT:

e-mail: technical.assistance@tarom.ro
pentru plati online/online payments: contact@tarom.ro
Helpline: (+4021) 9361
Tel.:(+4021) 303 44 44 / (+4021) 303 44 00 / (+4021) 204 64 64

tarom

he online booking system available at

www.tarom.ro is a secure, comfortable
and efficient alternative to a classical
reservation made by a TAROM agency or
an authorised agent; the online facilities
are available and accesible 24 hours a day
fromany computer connected to the
World Wide Web. The quick booking form
presented on the first page of the website
will guide you with choosing your travel
data, and the rest of the booking process
has been simplified, in order for you to be
able to complete your reservation as soon
as possible.

Whether you are paying with a debit
oracredit card, or at any TAROM agency,
all tickets are electronic. If you are paying
online, the ticket and travel itinerary are
issued automatically and on the spot.
These will be sent to the e-mail address
you indicated when you made your online
booking. The total cost of the ticket will be
automatically debited from the account
of the credit/debit card during the online
booking process. Payment authorization is
performed through an external processor
that collects the amounts on behalf of
TAROM. For your data protection, the
communication conducted with this
processor is encrypted, by using a 256 bit
SSL certificate, thus the confidentiality
of the information you provided is
guaranteed.

Important: should you choose to pay the
counter value of your ticket in the agency,
the electronic ticket is issued only after the
payment is confirmed. Please note that
agency payments cannot be performed
in every departure city, and this will be
automatically indicated on the website
when you select your city of departure.

For more information please click
the “Online Assistance” button on the
TAROM website.
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ONLINE CHECK-IN
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CONTACT:
www.tarom.ro
onlinecheck-in@tarom.ro

ompania TAROM apus la dispo-

zitia pasagerilor sai un motor care

asigurd inregistrarea (check-in-ul)
rapid, comod, sigur si eficient. Prin adresa
www.tarom.ro, acest serviciu este dispo-
nibil 24 de ore pe zi de la orice calculator
conectat lainternet, fiind accesibil prin
formularul de inregistrare rapidd aflat pe
prima pagind a site-ului TAROM, prezentat
inimaginea de mai sus.

Calatorind singuri sau cu familia ori cu
grupul de prieteni, pasagerii care utilizea-
zd acest mijloc modern de inregistrare au
avantajul caisi pot alege locurile pe care
vor cdlatori.

Inregistrarea online poate fiutilizati de
orice persoand care se afld in posesia unui
bilet electronic valabil pe unul din zboru-
rile operate de Compania TAROM (codul
RO - ex. zborul RO261) sau in colaborare cu
partenerii sdi AIR FRANCE (AF),KLM (KL),
AIR EUROPA (UX) - zboruri care au codul
de companie RO (ex. zborul RO9385).

Lafel casiin cazul rezervarilor online,
confidentialitatea datelor personale ale
pasagerilor care se Inregistreazd pe inter-
net este asiguratd de criptarea SSL pe 256
bitiaacestor date.

Acest serviciu este disponibil in in-
tervalul de timp cuprins intre 30 de ore
inainte de ora de decolare sio ord inainte
de ora standard de decolare. Pasagerii
care se Inregistreazd online (de acasd, de la
birou) au avantajul c3 se pot prezenta direct
lapoarta de imbarcare din aeroport - daca
au doar bagaje de cabind. Dacd au bagaje
de predat la cald, atunci se vor prezenta la
ghiseul “Drop Off Baggage”, evitand astfel
cozile dela ghiseele de check-in.

Pasagerii care iIntdmpind dificultati in
incercarea de a se inregistra online pe un
zbor primesc asistentd in timp util de laun
serviciu specializat.

Compania TAROM isi incurajeaza pasage-
riisd foloseascd acest mijloc simplu, rapid,
modern si sigur de inregistrare web.

tarom

he online check-in system available
Tat www.tarom.ro isacomfortable,
rapid, secure and efficient alternative to
aclassical check-inat the airport desks.
The online check-inis available 24 hours
aday fromany computer connected to
theinternet by accessing the quick search
formlocated on the main TAROM web
page, as shown on the picture to the left.

Travelling alone, with familly or friends,
the passengers who use this modern way
toregister them selves have the advantage
that they can choose/ change their seats
intheplane.

The online check-infacility is available
toany passenger who s in possession
of anelectronic ticket valid onall flights
operated by TAROM (theairline code isRO
—e.g.RO26I), or by its code-share partners
- AIRFRANCE (AF), KLM (KL ), AIREUROPA
(UX)-flights with RO code (e.g. RO9385).
TAROM’s passengers must be assured that
the SSLencryption on 256 bits guarantees
the confidentiality of the private
information sent through the Internet.

This serviceis available between 30
hours before scheduled departure time
and1hour prior standard departure
time. The passengers who choose to
online check-in (having the home or
office comfort) have the advantage that
they can go directly to the boarding gate
—if they have cabin baggage only. If the
baggage has to beloadedintoahold,
they have to use the “Drop Off Baggage”,
avoiding the queues at the classical
check-in desks. The passengers who face
difficulties in their trial to online check-in
receive specialized assistance.

TAROM Company encourage their
passengers to use this simple, quick,
modern and securedway to check-in
their flights.
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INFORMATII SI REZERVARI

INFORMATION AND BOOKING

Pentru rezervdri va puteti adresa agentiilor TAROM, agentiilor de turism sau puteti accesa: www.tarom.ro
One can book tickets at any TAROM office, through any travel agent, or online: www.tarom.ro

Rezervarea poate fi ficutd pe Internet (www.tarom.ro), la
agentiile TAROM sau la agentiile de turism. Dacd in rubrica
»Reservation Status” apare codul ,,OK”, locul este confirmat
ferm. Codul ,,RQ” indicd faptul ca incd nu s-a confirmat. Se
poate intrerupe cdldtoria in orice punct de pe rutd, daca este

You can book tickets online at www.tarom.ro, through all TAROM
agencies or other travel agencies. “OK” in the “Reservation Status”
column on the ticket shows the seat is confirmed, “RQ” indicates the
seat has not yet been confirmed. Your trip can be stopped at any
point on the route if the transit destination is so indicated on the

indicat pe bilet. Céldtoria trebuie sd se efectueze in limita
perioadei de valabilitate a biletului.

ticket. Your trip needs to take place within the time limit specified

on the ticket.

BIROURI IN ROMANIA / DOMESTIC OFFICES

BUCURESTI
17 Splaiul Independentei St.
Tel: (004) 021.316.02.20
Fax: (004) 021.316.44.44
59 Buzesti St.
Tel: (004) 021.204.64.01/02/04/08/12/13/14
Fax: (004) 021204 64 24/27
E-mail: reservationvictoria@tarom.ro
grupuri.victoria@tarom.ro
victoria.corporate@tarom.ro
agvictoria@tarom.ro
Henri Coanda Airport,
Calea Bucurestilor nr. 224F, etaj 2
Tel: (004) 021.204.13.55,
(004) 021204.27.25
TAROM Call Center
Program: L-V / M-F: 08.00-20.00
Sambata / Satuday: 08.00-13.00
Tel: (+4021) 9361
(+4021) 204 64 64
(+4021) 303 44 00
(+4021) 303 44 44
e-mail: rezervari@tarom.ro

Online Booking:
technical.assistance@tarom.ro

BACAU agbacau@tarom.ro
1 Nicolae Balcescu St.
Tel: (004) 0234.511.462
Fax: (004) 0234.206.171
BAIA MARE agbaiamare@tarom.ro

5 Bucuresti Blvd.

Tel,/Fax: (004) 0262.221.624

BISTRITA agbistrita@tarom.ro

Coroana de Aur Hotel, 4 Petru Rares Sq.

Tel/Fax: (004) 0263.216.465

BOTOSANI agbotosani@tarom.ro

13 Revolutiei Sq.

Tel,/Fax (004) 0231.518.222

BRASOV agbrasov@tarom.ro

38 Republicii, et. 1ap. 10

Tel/Fax: (004) 0268.406.373

CLUJ-NAPOCA

11 Mihai Viteazu Sq.

Tel: (004) 0264.530.116,
(004) 0264.432.669

Fax: (004) 0264.432.524

agcluj@tarom.ro

CONSTANTA agconstanta@tarom.ro
15 Stefan cel Mare St.
Tel.: (004) 0241.662.632
Fax: +.4.0241.614.066
CRAIOVA

2 Calea Bucuresti, Unirea Shopping
Center Tel,/Fax: (004) 0251.411.049;

1ASI agiasi@tarom.ro
3-5 Arcu St.

Tel: (004) 0232267768,
Fax: (004) 0232.217.027
ORADEA

2 Regele Ferdinand Sq.
Tel,/Fax: (004) 0259.431.918;

PIATRA NEAMT agpiatraneamt@tarom.ro
18M Stefan cel Mare St.

Tel,/Fax: (004) 0233.214.268;

PLOIESTI agploiesti@tarom.ro
141 Republicii Blvd.,

Bloc 31 Cl/C2

Tel;/Fax: (004) 0244.595.620

agcraiova@tarom.ro

agoradea@tarom.ro

SATU MARE

9, 25 Octombrie Sq.

Tel.: (004) 0261.712.033

Fax: (004) 0261.712.795

SIBIU agsibiu@tarom.ro

10 Nicolae Balcescu St.

Tel/Fax: (004) 0269.21.157

SUCEAVA agsuceava@tarom.ro

2 Nicolae Balcescu St.

Tel,/Fax: (004) 0230.214.686

TARGU MURES agtargumures@tarom.ro

6-8 Trandafirilor Sq.

Tel.: (004) 0265.236.200

Fax: (004) 0265.250.170

TIMISOARA agtimisoara@tarom.ro

3-5 Revolutiei 1989 Blvd.

Tel.: (004) 0256.493.563,
(004) 0256.200.003

Fax: (004) 0256.490.150

TULCEA

M Isaccei St.

Tel.: (004) 0240.510.493;

Fax: (004) 0240.51.227

agsatumare@tarom.ro

agtulcea®tarom.ro
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ZBOR PLACUT!

€@ ROTITI GLEZNELE

Cu picioarele ridicate, rotiti gleznele
simultan, miscand varful unui picior

in sensul acelor de ceasornic, iar pe ce-
ldlalt, in sens invers (15 secunde). Repe-
tati, schimband sensul miscdrilor.

ANKLE CIRCLES

Lift feet off the floor. Draw a circle with the
toes, simultaneously moving one foot clock-
wise and the other foot counter-clockwise (15
seconds). Repeat by making reverse circles.

9 JOC DE CALCAIE
Tindnd cdlciiele pe podea, intindeti
varfurile picioarelor in sus; cu varfurile pi-
cioarelor lipite de podea, ridicati cilcaiele.
Repetati la interval de 30 de secunde.

FOOT PUMPS

With both heels on floor, stretch your toes
upward as high as you can; with your toes
on the floor, lift your heels. Repeat with
continuous motion in 30-second intervals.

@ INDOITI GENUNCHII
Ridicati piciorul cu genunchiul indoit,
in timp ce contractati muschiul
coapsei. Repetati miscarea si la celdlalt
picior, cu o frecventd de 20 — 30 de
miscdri pentru fiecare picior.

KNEE LIFTS

Lift your leg while holding you knee bent and
contracting your thigh muscles. Repeat the
movement with your other leg. Repeat 20 — 30
times for each leg.

9 ROTITI UMERII
Tmpinge;i fnainte umerii, apoi inapoi,
apoi In jos, Intr-o usoard miscare
circulara.

SHOULDER ROLL

Move your shoulders forward, then upward,
then backward, then downward, using a gentle
circular motion.

@ INDOITIBRATELE
Tineti bratele intr-un unghi de 9o
de grade (coatele jos, miinile inainte).
Ridicati mainile la piept si reveniti,
alternind ambele brate. Faceti acest
exercitiu la intervale de 30 de secunde.

ARM CURL

Hold your arms up, at a 90-degree angle
(elbows down, hands up). Lift your hands up to
your chest and back, alternating arms.
Execute this exercise in 30-seconds intervals.

' |

FLY COMFORTABLY!

GENUNCHII LA PIEPT

Prindeti genunchiul cu ambele maini si
tineti-11la piept 15 secunde. Cu mainile pe
genunchi, reveniti la pozitia initiald. Alter-
nati cu celdlalt picior. Repetati de 10 ori.

KNEE TO CHEST

Clasp hand around left knee and hold it to
your chest for 15 seconds. Keeping hands
around your knee, slowly go back to your
initial position. Alternate legs. Repeat 10 times.

APLECARE INAINTE

Cu tdlpile pe podea, aplecati-vd usor
inainte, cobordnd méiinile pind va prin-
deti gleznele si rdmaneti astfel 15 se-
cunde. Reveniti la pozitia initiald.

FORWARD FLEX

With both feet on floor, slowly bend
forward lowering your hands until you can
hold your ankles and stay there for 15
seconds. Slowly go back up.

RIDICATI BRATELE

Ridicati ambele brate deasupra capului. Cu
o mand apucati incheietura celeilalte maini
si trageti usor intr-o parte. Tineti strans 15
secunde si repetati in cealalta parte.

OVERHEAD STRETCH

Raise both arms over your head. With one
hand grasp the wrist of the opposite hand
and gently pull to one side. Hold tight for 15
seconds and repeat for the other hand.

DEZMORTITI-VA UMERII

Duceti méina dreaptd cdtre umdrul sting.
Puneti mana stangd pe cotul mainii drepte si
presati usor catre umadr. Tineti strans 15 se-
cunde. Repetati in cealalta parte.

SHOULDER STRETCH

Reach right hand over left shoulder. Place
left hand behind right elbow and gently
press towards your shoulder. Hold tight for 15
seconds. Repeat for the other hand.

ROTITI GATUL

Cu umerii relaxati, aplecati urechea ca-
tre umdr si apoi rotiti usor gitul inainte
si spre cealaltd parte, mentinand fiecare
pozitie timp de cinci secunde. Repetati
de cinci ori.

NECK ROLL

Shoulders relaxed, lean your ear towards your
shoulder and gently roll your neck

forward and to the other side, holding each
position for five seconds. Repeat five times.
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Membri SKYTEAM Member Airlines

SkyTeam este o aliantd aeriand globald ce are in componentd urmatorii membri: Aeroflot, Aeroméxico, Air Europa, Air France,
Alitalia, China Airlines, China Eastern, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Kenya Airways, KLM Royal Dutch
Airlines, Korean Air, Vietnam Airlines si TAROM.
SkyTeam is a global airline alliance that includes the following members: Aeroflot, Aeroméxico, Air Europa, Air France, Alitalia, China Airlines, China
Eastern, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Kenya Airways, KLM Royal Dutch Airlines, Korean Air, Vietnam Airlines and TAROM.

A M-
¢ AEROFLOT# ¥ AerOM e Z/Y itali G e e
N 2 =% AEROMEXICO. AirEuropa AIRFRANCE 7  /llitalia AlRUNES KSREANAIR  KLM
X
® @crinaarunes (@ CHINA EASTERN @ CHINASOUTHERN (B Kenya Airways A DELTA d/r.umn W Vietnam Airlines

Cele mai calde urari
din partea SkyTeam
pentru 2012!

Avand in vedere cd am inceput un nou
an, este timpul sd reflectdm asupra anu-
lui 2011, care a fost unul de succes pen-
tru SkyTeam. In 2011 am primit doi noi
membri, ambii din regiunea “Greater
China”: China Eastern si China Airlines.
Aceste aderdri ne-au ajutat sd ne conso-
lidam pozitia ca alianta nr. 1 in aceasta
parte a lumii. Am investit in tehnologie.
Anul trecut am lansat noul website, care
oferd o gama larga de servicii precum ac-
ces la situatia zborurilor in timp real sau
SkyTips, o campanie online binecunos-
cuta, care oferd informatii utile de calato-
rie prin intermediul celor cinci Amba-
sadori SkyTeam, celebri. Alte inovatii
includ aplicatiile pentru iPhone si An-
droid sau ,,Round the World Planner”, o
aplicatie online, usor de utilizat, special
conceputd pentru a permite clientilor sa-
si creeze propriile itinerarii si pentru a
beneficia din plin de avantajele “SkyTeam
Go Round the World pass”. Noul an va
fila fel de captivant pentru SkyTeam.

Tn 2012 alianta se va extinde semnifi-
cativ, de la 15 1a 20 de membri. In prima
jumadtate a anului se vor aldtura aliantei
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primii doi membri din Orientul Mijlo-
ciu: Saudi Arabian Airlines si Middle East
Airlines; doi membri care vor aduce noi
destinatii retelei SkyTeam si conexiuni
avantajoase cu Europa, Africa sau Asia.
fn a doua parte a anului, alti trei mem-
bri vor adera la SkyTeam. Aerolineas
Argentinas va fi primul nostru membru
sud-american, in timp ce Xiamen Airli-
nes din China si Garuda Indonesia se vor
aldtura aliantei, consolidand si mai mult
prezenta SkyTeam in regiunea “Greater
China”, respectiv Asia de Sud-Est. Ne
strdduim in permanentd sa fim alianta
dumneavoastra preferatd; mai mult decat
atat, lucram la primele produse care vor
fi folosite la nivel de alianta si care ne vor
diferentia in mod categoric de competitie.
Va asteptdm cu nerdbdare pe zborurile
noastre in 2012!

BEST WISHES FOR 2012
FROM SKYTEAM

As we have just begun another year, it's time
to reflect on 2011 - a very successful year for
SkyTeam. In 2011, we welcomed two new
members, both from the Greater China region:
China Eastern and China Airlines. These
valuable additions helped us consolidate our
position as the number 1 airline alliance in

this dynamic part of the world. We've been

investing in new technology. Last year we
unveiled a totally refreshed SkyTeam.com,
offering services such as real time flight status
as well as SkyTips, our popular on-line campaign
featuring handy travel hints from five celebrity
SkyTeam Ambassadors. Other innovations
include our iPhone and Android applications
and Round the World Planner, an easy to use,
on-line tool created to enable customers to
build their ideal itineraries and maximize the
potential of SkyTeam’s Go Round the World
pass. The New Year will not be any less exciting
for SkyTeam. In 2012 our alliance will expand
significantly, growing from 15 to 20 members.
In the first half of the year we will welcome
our first two Middle Eastern members: Saudi
Arabian Airlines and Middle East Airlines; both
bring new destinations to our network and
convenient connections from this region to
Europe, Africa and Asia. Three more members
will join SkyTeam in the second half of the year.
Aerolineas Argentinas will become our first
South American member, while Xiamen Airlines
from China and Garuda Indonesia will join our
alliance, further strengthening our presence in
Greater China and South East Asia respectively.
We are continually striving to be your preferred
alliance; on top of all this great news, we are
working on our first alliance-wide products,
which will set us apart even more from the
competition.

We look forward to welcoming you on
board in 2012!
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Flying Blue este programul de
fidelitate care va diferentiazd. Cre-
at de companiile AIR FRANCE si
KLM, Flying Blue a fost adoptat

si de TAROM, Air Europa, Kenya
Airways si Aircalin. Atunci cand
cdlatoriti cu cardul dumneavoas-
trd Flying Blue, sunteti recunoscut
de cdtre toti partenerii programu-
lui, astfel incat va puteti astepta
intotdeauna la o cdlatorie reusita.

Cum si va inscrieti

Pentru a va putea bucura de
toate beneficiile Flying Blue,
accesati www.tarom.ro/flying-
blue si completati formularul
online pentru a obtine numarul
dumneavoastra Flying Blue. Veti
primi cardul Flying Blue Ivory
dupad ce primele mile vor fi in-
registrate in contul dvs. Intre
timp, puteti utiliza cardul tem-
porar, care va este trimis prin e-

FLYINGBLUE

Bun venit intr-o lume a avantajelor, lumea Flying Blue!

mail sau care poate fi descarcat
de pe site-ul nostru.

Statutul Flying Blue Elite
Flying Blue are 3 niveluri Elite:
Silver, Gold si Platinum. Nive-
lurile Flying Blue Elite va ofera
o serie de beneficii, cum ar fi
linie telefonica dedicatd pentru
rezervare, prioritate pe lista de
asteptare, check-in la clasa bu-
siness, prioritate la imbarcare si
acces In saloanele de business
din aeroporturi, precum si bonu-
suri in Mile Elite.

Cum si cistigati mile

Cu peste 13.000 de zboruri zil-
nice, 900 de destinatii si 9o de
parteneri comerciali, Flying Blue
face posibild acumularea de mile
in Intreaga lume. Puteti cistiga
mile cu majoritatea zboruri-

lor SkyTeam si, de asemenea,

cu partenerii comerciali Flying
Blue. Numarul de mile acumulate
pentru zboruri variaza in functie
de distanta zburata si de clasa de
rezervare. Cu Flying Blue cistigati
doua tipuri de mile: Mile Premiu
si Mile de Nivel. Milele Premiu
pot fi folosite pentru bilete-pre-
miu, promovare la clasa business
sau alte servicii oferite de par-
tenerii Flying Blue, precum ho-
teluri sau companii de inchiriere
masini. Ca membru Flying Blue,
vd puteti mentine Milele Premiu,
zburand cu SkyTeam cel putin o
datd la 20 de luni. Milele de Nivel
determina nivelul dumneavoas-
trd de membru. Va puteti califica
pentru un card Elite Silver, Gold
sau Platinum acumulidnd un
anumit numdr de Mile de Nivel
(sau segmente de zbor) intr-o
perioadd de un an (1 ianuarie — 31
decembrie). Imediat ce atingeti

pragul urmator, sunteti automat
promovati la nivelul Elite cores-
punzdtor. Milele de Nivel sunt
acumulate pe zborurile eligibile
SkyTeam.

Cum si utilizati milele

Cu Flying Blue puteti utiliza mi-
lele pe toate zborurile SkyTeam
sau pe cele ale companiilor par-
tenere Flying Blue. Puteti alege
numai un bilet dus sau puteti
zbura utilizand mai multe com-
panii SkyTeam, cdlatorind cu
usurintd in jurul lumii.

Pe langa biletele-premiu, puteti
utiliza milele si pentru promo-
varea la clasa business, cazarea la
hotel, inchirierea unei masini sau
0 gamd variata de alte premii.
Pentru mai multe informatii
despre program, va rugdm sa
accesati site-ul TAROM, AIR
FRANCE sau KLM.

Welcome to a world of privilege, the world of Flying Blue!

Flying Blue is the frequent flyer
program that sets you apart. Created
by AIR FRANCE and KLM, it has also
been adopted by TAROM, Air Europa,
Kenya Airways and Aircalin. When you
travel with your Flying Blue card, you
are instantly recognized by all Flying
Blue partners, so you can always look
forward to a pleasant trip.

How to join

To start enjoying all the Flying Blue
benefits just visit www.tarom.ro/en/
flying-blue and complete the online
form to immediately obtain your
Flying Blue number. You will receive
your Ivory membership card when
your first miles are credited to your
account. In the meantime, you can
use the temporary card, which is sent

via e-mail or can be downloaded from
our website.

Flying Blue Elite status

Flying Blue has 3 Elite levels: Silver,

Gold and Platinum. Flying Blue Elite
Levels are especially designed to

reward you even more: not only will
you have a dedicated phone line for
your reservations, waiting list priority,
business class check in, priority boarding
and access to airport lounges, but you
will also gain an Elite Mileage Bonus.

How to earn miles

With more than 13000 daily flights,
900 destinations and 90 commercial
partners, Flying Blue makes earning
Miles easier worldwide. You can earn
Miles on most SkyTeam flights and

also with the Flying Blue commercial
partners. The number of Miles earned
for flights is based on the distance
flown and the booking class. With
Flying Blue you can earn 2 types of
Miles: Award Miles and Level Miles.
Award Miles can be used for award
tickets, upgrade awards or services
from partners like hotels and car rental
companies.

As a Flying Blue member, you can
maintain your Award Miles for life,
simply by flying once every 20 months
using a SkyTeam airline.

Level Miles determine your
membership level. You qualify for Elite
Silver, Gold or Platinum membership
by accruing the specified amount of
Level Miles (or Level flight segments)
within one calendar year (1 January to 31

December). As soon as you reach the
next threshold, you are automatically
upgraded to the corresponding Elite
Level. Level Miles are earned on eligible
SkyTeam flights.

How to spend miles

With Flying Blue, you can spend your
miles on all SkyTeam airlines or Flying
Blue airline partners. You can either
choose a one-way ticket or fly using
several SkyTeam airlines and easily
travel round-the-world. In addition to
Award tickets, you can spend miles on
upgrade awards, hotel accommodation,
car rental and a whole range of non-
airline Awards.

For more information about the
program, please visit TAROM, AIR
FRANCE or KLM website.
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www.tarom.ro/tarom-tours/city-break

R T

ATENA

Hotel Candia 3* — de la/from: dbl 144, sgl 182
Hotel Lotus 4* — de la/from: dbl 173, sgl 219

Hotel Alexandros 4* — de la/from: dbl 194, sgl 272
Hotel Lycabettus 4* — de la/from: dbl 226, sgl 318

AMSTERDAM
Hotel City Garden 3* — de la/from: dbl 259, sgl 356

Hotel Bellevue 4* — de la/from: dbl 287, sgl 367

Hotel Memphis 4* — de la/from: dbl 299, sgl 402

Hotel Bilderberg Jan Luyken 4* — de la/from: dbl 307, sgl 473
Hotel Movenpick City Center 4* — de la/from: dbl 322, sgl 498

FRANKFURT

Hotel Clarion Collection City 4* — de la/from: dbl 210, sgl 264
Hotel Ramada City Centre 4* — de la/from: dbl 221, sgl 287
Hotel Steigenberger 4* — de la/from: dbl 242, sgl 300

Hotel Radisson Blu 4* — de la/from: dbl 250, sgl 323

Hotel Alexandra 3* — de la/from: dbl 233 , sgl 311
Hotel Ambra Palace 4* — de la/from: dbl 218, sgl 316
Hotel Diana 4* — de la/from: dbl 311, sgl 295

Hotel Savoy 4* — de la/from: dbl 322, sgl 442

Hotel Boscolo Palace 5* — de la/from: dbl 353 , sgl 528

118 TAROM INSIGHT februarie — martie 2012

TAROM

BELGRAD

Hotel Excelsior 3* — de la/from: dbl 218, sgl 316

Hotel Slavija Lux 4* — de la/from: dbl 222, sgl 298

Hotel Mr. President Design 4* — de la/from: dbl 233, sgl 296
Hotel Zira 4* — de la/from: dbl 237, sgl 339

2 NIGHT

ISTANBUL

Hotel Byzantium & Suites 4* — de la/from: dbl 198, sgl 249
Hotel Pera Tulip 4* — de la/from: dbl 204, sgl 302

Hotel Lady Diana 4* — de la/from: dbl 212, sgl 267

Hotel Ramada Old City 4* — de la/from: dbl 213, sgl 293
Hotel Celal Aga Konagi 5* — de la/from: dbl 234, sgl 300

LYON

Hotel Charlemagne 3* — de la/from: dbl 235, sgl 326

Hotel Best Western Crequi 3* — de la/from: dbl 258, sgl 344
Hotel Mercure Chateau Perrache 4* — de la/from: dbl 271, sgl 353
Hotel Radisson Blu 4* — de la/from: dbl 271, sgl 392

MADRID

Hotel Togumar 3* — de la/from: dbl 244, sgl 295

Hotel Mayorazgo 4* — de la/from: dbl 274, sgl 341

Hotel Carlton 4* — de la/from: dbl 281, sgl 371

Hotel Rafael Atocha 4* — de la/from: dbl 286, sgl 384
Hotel Catalonia Gran Via 4* — de la/from: dbl 290, sgl 387

LARNACA
Hotel Flamingo Beach 3* — de la/from: dbl 201, sgl 239
Hotel Lordos Beach 4* — de la/from: dbl 228, sgl 292
Hotel Palm Beach 4* — de la/from: dbl 247, sgl 285
Hotel Golden Bay Beach 5* — de la/from: dbl 258, sgl 313

BRUXELLES
Hotel Queen Anne 3* — de la/from: dbl 299, sgl 370
Hotel B.W. City Center 3* — de la/from: dbl 303, sgl 381
Hotel Bedford 4* — de la/from: dbl 322, sgl 429
Hotel NH Stephanie 4* — de la/from: dbl 332, sgl 448
Hotel Chambord 4* — de la/from: dbl 371, sgl 432

LONDRA

Hotel Kensington Court 3* — de la/from: dbl 284, sgl 361
Hotel Copthorne Tara 4* — de la/from: dbl 353, sgl 529
Hotel Blakemore Hyde Park 4* — de la/from: dbl 366, sgl 532
Hotel Crowne Plaza St.James 4* — de la/from: dbl 449, sgl 651

SALONIC
Hotel Egnatia 3* — de la/from: dbl 170, sgl 203

Hotel Minerva Premier 4* — de la/from: dbl 178, sgl 215
Hotel Egnatia Palace 4* — de la/from: dbl 192, sgl 242
Hotel Capsis 4* — de la/from: dbl 208, sgl 289

Hotel Grand Palace 5* — de la/from: dbl 270, sgl 378
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PARIS

Hotel Arley Tour Eiffel 3* — de la/from: dbl 317, sgl 424
Hotel California St. Germain 3* — de la/from: dbl 337, sgl 450
Hotel Madrid Opera 3* — de la/from: dbl 323, sgl 443 Hotel
Arley Castiglione 4* — de la/from: dbl 370, sgl 532

Hotel Littre 4* — de la/from: dbl 393, sgl 569

Hotel Park Lane 4* — de la/from: dbl 398, sgl 608

BARCELONA
Hotel Atlantis 3* — de la/from: dbl 269, sgl 343

Hotel Del Mar 3* — de la/from: dbl 288, sgl 320

Hotel Catalonia Born 3* — de la/from: dbl 289, sgl 382
Hotel Colonial 4* — de la/from: dbl 311, sgl 378

Hotel Duc De Medinaceli 4* — de la/from: dbl 315, sgl 398
Hotel Gotico 4* — de la/from: dbl 325, sgl 405

MU

Hotel Germania 3* — de la/from: dbl 203 sgl 254

Hotel Regent 4* — de la/from: dbl 245 sgl 303

Hotel Atrium 4* — de la/from: dbl 248 sgl 303

Hotel Courtyard C.Center 4* — de la/from: dbl 252 sgl 305

Hotel Bosei 4* — de la/from: dbl 213, sgl 287

Hotel Prinz Eugen 4* — de la/from: dbl 229, sgl 289
Hotel Savoy 3* — de la/from: dbl 256, sgl 296
Hotel Regina 4* — de la/from: dbl 265, sgl 317
Hotel Graben 4* — de la/from: dbl 265, sgl 317

AMMAN
Hotel Liwan 3* — de la/from: dbl 321, sgl 372

Hotel Al Dana Plaza 4* — de la/from: dbl 324, sgl 424

H. Golden Tulip Grand Palace 4* — de la/from: dbl 334, sg| 552
Hotel Bristol 5* — de la/from: dbl 405, sgl 569

BEIRUT
Hotel Parisian 4* — de la/from: dbl 372, sgl 459

Hotel The Mayflower 4* — de la/from: dbl 383, sgl 507
Hotel Cavalier 4* — de la/from: dbl 455, sgl 645

Hotel Le Bristol 5* — de la/from: dbl 476, sgl 711

3 NIGHTS (BB)

BUDAPESTA
Hotel Soho Boutique 4* — de la/from: dbl 200, sgl 272
Hotel Boutique Zara 4* — de la/from: dbl 200, sgl 258
Hotel Cosmo Fashion 3* — de la/from: dbl 213, sgl 288
Hotel Ramada Plaza 4* — de la/from: dbl 231, sgl 310

3 NIGHTS (BB

TEL AVIV

Hotel Imperial 3* — de la/from: dbl 328, sgl 438
Hotel Art+ 4* — de la/from: dbl 390, sgl 573

Hotel Melody Boutique 4* - de la/from: dbl 442, sgl 676
Hotel Savoy 4* — de la/from: dbl 490, sgl 711

DUBAI

Hotel Radisson Blu Deira Creek 5* de la/from: dbl 187
usd+353 euro, sgl 359 usd+353 euro | Hotel Al Barsha Golden
Tulip 4* de la/from: dbl 170 usd+353 euro, sgl 301 usd+353
euro | Hotel Cassels Al Barsha 4* de la/from: dbl 11 usd+353
euro, sgl 187 usd+353 euro | Hotel Grandeur 3* de la/from:
dbl 125 usd+353 euro, sgl 235 usd+353 euro

Tariful pachet exprimat in Euro si/sau USD, include: 2 sau 3 nopti cazare cu mic dejun;transport TAROM pe ruta Bucuresti —
destinatie — Bucuresti. Tariful pachet nu include: taxe de aeroport, tansferuri, asigurarea medicala.
Sejurul de minimum 2/3 nopti de cazare poate fi extins pentru un numar mai mare de nopti, iar tariful se modifica

corespunzator numarului de nopti.

The Euro and/or USD rate pack includes: accommodation for 2 or 3 nights with breakfast; TAROM transportation for
Bucharest-destination-Bucharest route. The rate pack doesn’t include: airport taxes, transfers, medical insurance. The minimum
2/3 nights of accommodation stay may be extended for a larger number of nights and the rate will be modified in accordance

to the number of nights.

VACANTE IARNA 2011/2012

Vacanta magica la / Magic holiday at
DISNEYLAND RESORT PARIS

Hotel Santa Fe ** — de [a 185 €/adult

Hotel Cheyenne ** — de la 204 €/adult

Hotel Sequoia Lodge *** — de la 263 €/adult
Hotel Newport Bay Club *** — de la 312 €/adult
Hotel New York **** _ de |a 347 €/adult

Hotel Disneyland **** — de la 595 €/adult

Tariful pachetului turi lude:

* 2 nopti cazare in camera dubla cu mic dejun + 1intrare in am-
bele parcuri din Disneyland Resort Paris.

« tarifele sunt valabile pentru cazarea a 2 adulti in camera dubla

« copiii pana la 6 ani neimpliniti la momentul check-in la hotel
beneficiaza de intrari in parcul Disneyland Resort Paris si
cazare gratuita

SPANIA, COSTA BRAVA — MARESME

Sejur 7 nopti la pretul de 389 euro/persoana, in
perioada 08.10 — 17.12.2011 si 14.01 — 31.05.2012 (data ul-
timului retur);

412 euro/persoana in perioada 01.06 —16.06.2012

Tariful pachetului turistic include:

« 7 nopti cazare in camera dubla cu pensiune completa la hotel
de 4* (apa si vin incluse la mesele principale tip bufet);

« transport avion cursa directa pe ruta Bucuresti — Barcelona si
retur, cu compania TAROM, taxe de aeroport incluse;

« transfer aeroport — hotel-aeroport

« excursie de 1zi la Barcelona

« seara Flamenco Show

SHARM EL SHEIKH

Plecari saptamanale in perioada
20.12.2011- 01.05.2012.

Servicii incluse:

~7 nopti cazare cu mese conform hotel

« transport charter TAROM Otopeni / Sharm El Sheikh /
Otopeni

« transfer de grup aeroport / hotel / aeroport

« asistenta turistica

« taxe de aeroport

« asigurare medicala.

Preturile nu includ:

« taxa de viza: 15 eur/persoana
« excursii optionale si intrarile la obiective.

Pachetele includ in perioada Sarbatorilor de larna
programe de Craciun si Revelion si cina festiva.

Renaissance Golden View Beach 5* , Demipensiune
dela 682/ in dbl, 837 insgl.

Hyatt Regency 5%, Mic dejun

de [a 873/ in dbl,, 1.282 /in sgl.

Maritim Jolie Ville Golf & Resort5*, Demipensiune
de [a769 indbl, 925 in sgl.

Hilton Waterfalls 5%, All Inclusive
de la 678 /indbl.Si884/ in sgl.

Noria Resort 4*, Demipensiune
dela 673 indbl. Si799 /insgl.

Amwaj Aa Hotel & Resort 5%, All Inclusive
de la 571 in dbl. Si 690 in sgl.

Melia Sharm 5%, All Inclusive
de la 609 in dbl. Si 748 in sgl.
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Sejururi exotice exoTICTRIPS

La tarifele pentru destinatiile exotice se va adduga pretul biletului de avion pe ruta Bucuresti-Miinchen sau Frankfurt si retur, curse regulate compania TAROM.
The price of the plane ticket on the route Bucharest-Munich or Frankfurt and return, regular TAROM flights, will be added to all tariffs for exotic destinations.

[

SEYCHELLES — INSULA MAHE

MALAYSIA - KUALA LUMPUR

REPUBLICA DOMINICANA — PUNTA CANA

Hotel Sheraton Imperial Kuala Lumpur 5* — pret Hotel Grand Palladium Palace Resort & Spa 5* — pret Hotel Berjaya Beau Vallon Bay 3* — pret persoana in camera
persoana in camera tip Club Room, cu mic dejun, 7 persoana in camera dubla deluxe, cu all inclusive, 10 nopti, dubla deluxe, cu mic dejun, 7 nopti, bilet de avion cu plecare
nopti, bilet de avion cu plecare din Frankfurt /price per bilet de avion cu plecare din Frankfurt, transfer aeroport — din Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur/price per pes-
person in Club Room suite, breakfast included, seven hotel si retur/price per person in deluxe double suite, all ron in deluxe double suite, breakfast, 7 nights, plane ticket
nights, plane ticket from Frankfurt de la/starting from inclusive, ten nights, plane ticket from Frankfurt, airport- from Frankfurt, airport-hotel transport and return de la/
1,348 euro hotel transport and return de la/ starting from 1519 euro starting from 1277 euro

& =% | *. = - S s
THAILANDA - PHUKET MALDIVES — NORD MALE ATOLL MAURITIUS - MAHEBOURG
Hotel Evason Phuket & Bon Island 4* — pret persoana in Hotel Meeru Island Resort 4* — pret persoana in camera Hotel Le Meridien lle Maurice 4* — pret persoana in
camera Evason Studio Garden View, cu mic dejun, 8 nopti, tip jacuzzi BeachVilla, cu pensiune completa, 7 nopti, bilet camera dubla Deluxe Plus, cu demipensiune, 6 nopti,
bilet de avion cu plecare din Frankfurt, transfer aeroport de avion cu plecare din Frankfurt, transfer aeroport —hotel  bilet de avion cu plecare din Frankfurt, transfer aeroport
— hotel si retur/price per person in Evason Studio Garden si retur, cu barca rapida/price per person in jacuzzi Beach- — hotel si retur/price per person in Deluxe Plus double
View suite, breakfast included, 8 nights, plane ticket from Villa type room, full boarding house system, seven nights, suite, semi-boarding house system, six nights, plane ticket
Frankfurt, airport-hotel transport and return de la/start-  plane ticket from Frankfurt, airport-hotel transport and from Frankfurt, airport-hotel transport and return de la/
ing from 1,251 euro return by fast boat de la/starting from 1654 euros starting from 1,523 euro

: g i ety
INDONEZIA - BALI MADEIRA - FUNCHAL THAILANDA - BANGKOK
Hotel Nusa Dua Beach & Spa 5* — pret persoana in camera Hotel C.S. Madeira Atlantic Resort and Sea Spa 5* — pret Hotel Bangkok Marriott Resort & Spa 5* — pret persoana in
deluxe, cu mic dejun, 8 nopti, bilet de avion cu plecare din persoana in camera dubla, cu mic dejun, 7 nopti, bilet de camera deluxe, fara mic dejun, 5 nopti, bilet de avion cu ple-
Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur/price per person ~ avion cu plecare din Minchen, transfer aeroport — hotel si care din Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur/price per
in deluxe suite, breakfast included, eight nights, plane ticket retur/price per person in double room, breakfast included, person in deluxe suite, breakfast not included, 5 nights, plane
from Frankfurt, airport-hotel transport and return seven nights, plane ticket from Munich, airport-hotel trans-  ticket from Frankfurt, airport-hotel transport and return de
de la/starting from 1388 euro port and return; de la/starting form 797 euro la/starting from 999 euro

Tarifele sunt minime si depind de sezonalitatea hotelurilor, de eventualele cresteri ale costurilor de operare, precum si de evenimente locale, cum ar fi: targuri, sarbatori, simpozioane, conferinte etc.

TAROM Tours va asteapta sa optati, de asemenea, si pentru alte programe pe care le ofera pe parcursul anului a carei paleta este foarte variata, si anume: rezervari la toate categoriile de hoteluri, in Romania si
strainatate, cu sau fara transport aerian; sejururi litoral in Romania si strainatate; sejururi exotice la preturi competitive; circuite in Europa; pelerinaje in Israel, Egipt, lordania; agroturism in Maramures, Bucovina.
Pentru rezervari si informatii, va rugam sa accesati site-ul www.tarom.ro sau sa apelati la una din agentiile TAROM Tours: head office, agentia situata in Bucuresti, Str. Splaiul Independentei nr. 17, tel: 0213034421
/3034438/3034414/3184444 sau la filialele din Brasov, 38 Republicii, Et. 1 Ap. 10, tel: 0268406373, din Bacau, str. Nicolae Balcescu nr.l, tel: 0234511462 si din Constanta, str. Stefan cel Mare nr. 15, tel: 0241662632.
Prices are minimal and depend on the hotels’ season, possible operation costs surges, as well as local events like: fairs, celebrations, seminaries, conferences etc.

TAROM Tours also invites you to opt for other programs on offer throughout the year, a very wide range of offers as follows: booking services at all hotel categories in Romania or abroad, with or without
air transport; seaside stays in Romania and abroad; exotic trips at competitive prices; Europe circuits; pilgrimages to Israel, Egypt, Jordan; agritourism to Maramures, Bucovina.

For bookings or any kind of information, please visit the website www.tarom.ro or call one of the TAROM Tours agencies: Head office, located in Bucharest, 17 Splaiul Independentei, phone: 0213034421/3
034438/3034414/3184444 or one of our subsidiaries in Brasov, 28 Republicii Street, et. 1ap. 10, phone: 0268406373, in Bacau, 1 Nicolae Balcescu Street, phone: 0234511462 and in Constanta, 15 Stefan cel Mare
Street, phone :0241662632.

17 Splaiul Independentei, Bucharest, Romania LEGENDA / LEGEND Tarifele sunt valabile la data publicarii si pot

mn” Tel: +40 21318 44 44 4k Hotel *x%* BB Cazare, mic dejun / Bed & Breakfast suferi mici aju}téri, Re_zervari‘le la h_oFgluri se
‘4 +40 21303 44 14/21/37 sgl  Single/single vor confirma in functie de disponibilitatea
t ur‘s 3% Hotel kk* bl dubla/double la data lansarii comenzii. / Tariffs are
J +40 21303 44 39 ) available at print time and may suffer
E-Mail: tours@tarom.ro 2k Hotel k% trp  tripla/triple some adjustments. The reservations to

NA nu este disponibil/Not Available the hotels will be confirmed subject to

. . availability at booking order time.
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AGENTII EXTERNE / INTERNATIONAL BOOKING OFFICES

—
=== AUSTRIA
Vienna

% Schwechat (18 km)
TAROM Office
21 Opernring, 1010 Wien
@ +4315818800/5818801
im+43 1581880016
@ A/P: +431700732728
tarom®aon.at

B B sercium
Brussels

& Brussels Airport
Departure Hall,
1930 Zaventem

@ +32 22186382

32 22198046
financial@tarom.be

I BULGARIA
Sofia

2 Vrazhdebna (10 km)
Concorde International
1000 Sofia
44 Vitosha Blvd.

@ +35 929331055/56;

35 929331040/30

<< CYPRUS
Nicosia

Office TAROM
% Paloma Court
Stasikratous Street 16, 3",
Office 301,1065
tarom.cyprus@mailcom
Larnaca

LGS HANDLING

% Larnaca International
Airport
P.O. BOX 43004
6650 Larnaca Cyprus

@ +35 724008610

F+35 724008627
sales.airport®|gshandling.com

—
==m EGYPT

Cairo

% International (24 km)
Red Sea Tours, 8-A,
Kasr El Nil St.

@+20 25766655

20 25766622

@ A/P: +202 2653954

B B rrance
Paris

2 Charles De Gaulle
(26 km)
TAROM Office
17 Avenue de [Opéra
2éme étage 75001
W +33147422542/42654366
33 142654367
@ A/P: +33174372981
agenceparis@tarom.fr

BN GERMANY
Frankfurt

% International (12 km)
TAROM Office
13 Zeil St., 60313
Frankfurt/Main
@+49 69295270
fm+49 69292947
B A/P: +4969 69025231
frankfurt@tarom.de
Munich

2 Munich — Airport 85366,
Terminal 1, Modul C,
Office C4-359

@ +49 8997591140,/97591142

49 8997591141
munich@tarom.de

== GREECE

Athens

& Eleftherios Venizelos
(35 km) Airport Office
19019 Spata, Greece
Office 3/H18 2nd floor
Main Terminal Building
Ticketing Office 2/)20

@ +30 2103530405

+30 2103532323
athens@tarom.gr

M Qatar
Doha

% Trans Orient Travel
& Tourism Centre
Rajan St. PO Box 363
@ +97 44458458/4432496
Tm+97 44321099/4432698

= HUNGARY
Budapest

% Ferihegy 2B (16 km)
TAROM Office
Bajcsy Zsilinszky
UT 12,1051

@ +36 12350809/ 2350811

36 13172307
tarom.hu@t-online.hu

—G_ISRAEL
Tel Aviv

% Ben Gurion (19 km)
TAROM Office
1, Ben Yehuda St.,
Migdalor Building
2nd floor,
63801 Tel Aviv 63458
@ +97 235162217/5162292
+97 235162048
fml+97 235162382
help@taromtlv.co.il

B B Ay
Rome

2 Fiumicino (36 km)
TAROM Office
Via Torino 150, 02nd
floor, int 8, 00184

@& +39 0685305045

@& +39 0685305114

@ A/P:+39 0665954033
TWA,/P:+39 0665010876
direzionegeneraleit@tarom.it

== jorDAN
A

% Queen Alia (35 km)
Petra Travel and Tourism
Shmeisani Abdulhamid
Sharaf St.

B+96 265620760/
5620754/5694765

96 265686684

KINGDOM OF SAUDI ARABIA
Riyadh

% King Khaled (35 km)
United Travel Agency
Sitten Str,, Malaz P.O.
BOX 6265 - Riyadh 11442

B +96 614787272

fml+96 61479381

B A/P: +9661 2221080

= KUWAIT

Kuwait

% International (22 km)
Al-Athla Travel
Al Homaizi Bldg,
Al Soor St., Al. Salheih
B +96 52441041/2441042/
2426847/2426846
96 52428671

~%_ LEBANON
Beirut

% International (8 km)

Al Sawan Co. SARL

Al Sawan Building St.,

No. 62, Ain El Tineh,

Raouche, P.O. BOX 118207
W+96 11797430

Sales Office: 807444,/888
W96 1797431

=} repuBLIC OF MOLDAVIA
Kishinev

4 Kishinev (14 km)

at Henri Coanda
Intl. Airport
@ +40 212041355 / 2042725
TAROM Sales Offices:
17 Splaiul Independentei,
@ +40 213160220
40 213164444
E-mail:
rezervari@tarom.ro,
technical assistance@tarom.ro
@ +40 2120464/01/02/04/08/12
T+40 212046424/27
E-mail:
reservationvictoria@tarom.ro
grupuri.victoria@tarom.ro
victoria.corporate@tarom.ro
agvictoria@tarom.ro
TAROM Call Center
L-V / M-F: 08.00-20.00
Sambata /Saturday: 08.00-13.00
@ (+4021) 9361
(+4021) 204 64 64
(+4021) 303 44 00
(+4021) 303 44 44
e-mail: rezervari®tarom.ro

— SPAIN
Madrid

= Barajas (13 km)
TAROM Office-Avenida
de Hispanidad, S/N
Aeroporto Barajas,
Terminal 4, PL 2 Salidas
28042 Madrid

B +34 915641883

ml+34 915641901
Mail: madrid@tarom.es
Barcelona

A TAROM Office
Airport Terminal T1, P30
North, Departures 08820
& +34 932596158
T34 934791764
Mail: barcelona@tarom.es

s SYRIA
D.

% International (29 km)

TAROM Office Alsham Travel and
3 Stefan cel Mare Blvd. Tourism 52 Fardoss Street
B +37 322541254 P.O.BOX 248
ml+37 322272618 B +96 3112223630/ 2223332
tarom®@mtcmd fml-96 3112222920/ 2247003
B 1 ROMANIA E3 switzerLanD
Bucharest Zurich
% Otopeni (16,5 km) % Zurich (12 km)
TAROM Head Office TAROM Office
Calea Bucurestilor 8060 Flughafen Zurich,
nr. 224F, 2nd floor Terminal 1, Room 2-271,
Henri Coanda Intl. P.O. BOX 2512

Airport
T +40 212041355/204 2725
Tm+40 212014761

TAROM Office

B +41442529040
+41448132414

Tml+41 442529080
taromzurich@bluewin.ch

Swissport: Ticketing
Center-Flughafen Zurich
Terminal 2
@& +410900300315
+41438125142
m+418129886
zrhtickets@swissport.com

TURKEY

Istanbul

2 Ataturk (24 km)
TAROM Office
Ataturk International
Airport Room IDL 9403
B +90 2124653777
W90 2124653778
tarom@superonline.com

= UNITED ARAB EMIRATES
Dubai

= International (5 km)
Al Majid Travel Agency &
Tourism, Al Maktoum St.,
PO-BOX 1020, Deira

B +971422M76/2211849/
2222007

97 142276748

SN

EfZ UNITED KINGDOM
London

2 Heathrow (24 km)

TAROM Office,

Town Office,

Centre Point, 103 New Ox-
ford Street, 17" floor, Office
172, London WCIA DD,

@ +44 2031025480
44 2031025481

Airport Office

Room 4009, 4th floor

NE Extention Heathrow

Terminal 4, TW6 3FB,

@ +44 2087455542
fl+44 2088974071
sales@taromuk.co.uk

BE= ysa

New Jersey

2 300 Lanidex Plaza,
3rd floor Parsippany,
NJ 07054

@ +19738843254
Toll Free (within USA):
+1 877FLYTAROM
(359 8276)

1 9734288060
tarom®@
rep-northamerica.com
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AGENTI DE VANZARI CARGO iN ROMANIA / ROMANIAN CARGO SALES AGENTS

AGILITY LOGISTICS SRL

Blv. Dimitrie Pompeiu nr. 6E,
Pipera Business Tower, Et. 9,
Sectiunea 9A, Sector 2, 020337,
Bucuresti
@+40312261017
40 2135010 71

AIR SEA FORWARD-

ERS SRL

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti

Calea Bucurestilor nr. 224 E
Terminal Kamino Otopeni,
camere 5-6

Jud. lfov

@ +40212014845

40 2120148 46

BITRANS SRL

Str. Vasile Parvan nr6
@& +40 256 202 380
40 356 814 995
Timisoara, jud. Timis

CARGO PARTNER

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti

Str. Sulfinei nr. 3

Otopeni, Jud. llfov

@ +40 21206 67 80

40 21206 67 85

DHL LOGISTIC SRL

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti, Str. Aurel
Vlaicu nr.9, Terminal DSV,
camera 4

@ +40 2130075 42/43
E+40 21300 75 40/41

DSV SOLUTION SRL

Aeroport International Henri
Coanda, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicunr. 9,

Terminal DSV, camera 26, Oto-
peni Cargo Terminal

@ +40 21207 46 43

40 21207 46 41

EASI LOGISTIC SRL
Aeroport International ,Henri
Coanda” Bucuresti
Str. Aurel Vlaicu nr.9, Terminal
DSV, camera 16, Otopeni,
Jud. lfov
@ +40 3140592 02
Tmi-40 31405 92 04

EURO CARGO SRL

Aeroportul International
,Henri Coanda”

Gatt Building, Parter
Otopeni, Jud llfov

@ +40 2120149 08

Fm) +40 2120149 09

FEDEX TRADE NET
WORKS TRANSPORT &
BROKERAGE SRL

Airport Plaza Building, str. Garii
Odainr. 1A, intrare B, et], cam-
erele 107,108,115,

Otopeni, Jud llfov

@ +40 213653000

Em) +40 21365 30 99

EUROPRIM SHIPPING
SRL

Str. Gheorghe Cutuinr.13 A
Sect. 6, Bucuresti

@ +40 2141090 33

40 21410 06 08

GO TRANS
INTERNATIONAL
SERVICES 2005 SRL

Aeroportul International
Henri Coanda” Bucuresti,
Calea Bucurestilor nr. 224 E
Cladire GO TRANS INTERNA-
TIONAL SERVICES, Otopeni,
jud. ILFOV

Otopeni, jud. llfov

@ +40 31228 2800/01/02
Tmil-40 31228 2800

GLOBAL LOGISTICS
SOLUTIONS SRL

Calea Rahovei nr. 321, Bl. 28,
sc. 2 et. 5ap. 58, Sector 5,
Bucuresti

Aeroportul International
Henri Coanda”, Bucuresti

BICC Terminal
W& +40 212104507
40 2120145 08

GEBRUDER WEISS SRL

Bvd. Expozitieinr. 1, et. 8
Bucuresti

& +40 372 67 8529/8525
40 372 67 8539

HELLMANN WORLD
WIDE LOGISTICS SRL

Airport Plaza Building

str. Drumul Garii Odai nr.TA
intrarea B, camere 210-211
Otopeni, Jud. Ilfov

@+40 213000 244

HA+40 213000 245

IB CARGO

Bucharest West Industrial
Park, Autostrada Al Bucharest-
Pitesti, Km 13, Equest Logistics
Center, Dragomiresti Deal,
Jud. lifov

@+40 215281300

§mil+40 21528 13 09

INFINITE MARKETING
GROUP SRL

Str. Studioului nr. 8, sector 6,
Bucuresti

W+40214303018

T /Am+40 21430 55 29

INTERNATIONAL
ROMEXPRESS
SERVICELTD

Licensee of Federal Express
Corporation Aeroportul
International “Henri Coanda”
Bucuresti Str. Ferme C nr. 13,
Otopeni, jud. llfov
@+402120148 22

M40 21201 4827

KUEHNE & NAGEL
TRANSPORT SRL

Aeroportul International
Henri Coanda”, Bucuresti
Calea Bucurestilor nr. 224 E,
Terminal BICC et. 2, camera 2-3
@ +40 2120146 40

F+40 2120145 46

LULU FISHING
TRANS SRL

Str. Dunavat nr. 9, Bl. 57 Sc.5
Ap. 73, sector 5, Bucuresti
/R +314 361 355

MASTER MIND SRL

Aeroportul International
Henri Coanda*“

Str. Aurel Vlaicu nr. 3
Cladirea Master Mind

T +40 2120146 06
F+40 2120146 01

SC MAURICE WARD
& CO SRL

Remetea Mare, Hala 1 Modul
8, jud. Timis

+40 256 223 327
40 256 223 328

M&M MILITZER &
MUNCHROMANIA S.R.L

Aeroportul International
Henri Coanda*“

Airport Smart Office 3, etqj |,
Str. Sulfinei, Otopeni, Jud. IHfov
B +40 31229 3489

FA40 31229 3394

PANALPINA ROMANIA
SRL

Str. Branduselor nr. 2-4, et 6
Intrare 17, Sect. 3 Bucuresti
T +40 21326 6164

40 21326 6163

PEGASUS SUPPLY
CHAIN SOLUTIONS SRL

Aeroportul International
,Henri Coanda”

Calea Bucurestilor nr. 224
Terminal BICC, Et 2 camera 8
Otopeni, jud. llfov

T +40 2120146 58

SDV SCAC ROMANIA

Str. Gara Herastrau nr. 2-4, sect
1, Bucuresti

@ +40212321032/52

40 212321011

A/P Otopeni

Calea Bucurestilor 224 E

@ +40 2120147 59

Tl-40 2120147 84

SCHENKER-
ROMTRANS SA

Calea Rahoveinr.196 C, sect 5
Bucuresti

A& +40 21234 0000

40 21317 6134

Aeroportul Int., Henri
Coanda“, Otopeni, Cladirea
BICC, et.2 camera 9

B +40 21234 0092

40 21201 4639

TNT ROMANIA

Sos. Bucuresti-Ploiesti nr. 1A
Bucharest Business Park (BBP)
@ +40 21303 4500/45 67
FAl-40 21303 45 80

A/P Otopeni str. Aurel
Vlaicu nr. 49 &+021407 41
03/04 Tm021 303 4288
Timisoara, Str. Aeropor-tului
nr.1

B +40 256 404 808

Fml+40 256 404 809

VRK EXPEDITIONS

Aeroportul International
“Henri Coanda”, Calea
Bucurestilor nr. 224 ), POB 26,
Cladirea BICC, etaj 1, Otopeni,
Jud. lifov 075150

@ +40 212014620

+40 212014619

T /M40 21 201 4740/4645
Timisoara Aeroportul Traian
Vuia, Str. Aeroportului nr. 2

FA40 2120146 57 B +40256 386070
+40 256 38 60 66
SERBAN INTERNA-
TIONAL TRANSPORTS UPS SCS ROMANIA SRL
Str. Batistei nr. 9, sect 1 Aeroport International “Henri
Bucuresti Coanda “, Bucuresti

B +40 213187735
40 213187741

Str. Aurel Vlaicu nr. 11C
Otopeni, Jud. llfov

@ +402135092 03

R +40 21350 92 04
Timisoara, Str. Gh. Marinescu
nr2ap.5 @ +40 256 306 162

UTI LOGISTICS
ROMANIA

Airport Plaza Buildin
Str. Drumul Garii Odai nr.1A
Et. 3 Room 303-305, 316
Otopeni, Jud. llfov
& +40213155555/

31599 99/31580 00
RA+40 2131 45 549

UNIMASTERS
LOGISTICS SRL

Aeroportul International
Henri Coanda“

Gatt Building, Room 11
Otopeni, Jud llfov

@& +4021204 28 00

il +40 21204 28 00

TEEN TRANS RO SRL

Aeroportul International
“Henri Coanda“, Bucuresti
Str. Fermei A nr. 3A
Otopeni Jud. llifov

@ +40213503721

) +40 21350 37 23

TRITON INTERNA-
TIONAL CARGO

Str. Maguricea nr. 37 bl. 13D,
sc.2,ap.12, Sectorl, Bucuresti
@ /Tm+40 212041910

WORLD COURIER
ROMANIA SRL

Str. Fermei L nr. 2
Otopeni, jud. llfov
@ +40 2135044 45
§m) +40 21350 44 47

'WORLD MEDIATRANS SRL

Str. Jean Monet nr.7
Timisoara 1900

@ +40256497616

@& /Fax: + 40 256 20 23 80
Cluj Str. Traian Vuia 149
Pavilion 2

T +40 364 8149 40

AGENTI DE VANZARI CARGO DIN STRAINATATE / INTERNATIONAL CARGO SALES AGENTS

I

mmmm AUSTRIA
BRAINWAY
AIRLINE SERVICES GmbH
International Cargocenter
Objekt 263, Gate 3, A-1
300 Flughafen Wien
@ +431700733362/3
Fml+43 1700733361

B N seLcium
ATC AVIATION SERICES NV
Hector Henneaulaan 144
Box 5, 1930 Zaventem
B +32 27528680
Tml+32 27528686

<= | CYPRUS

GAP Vassilopoulos GSA
Services Ltd.

20 Strovolos Avenue, 2011
Strovolos, Nicosia, Cyprus

@ +357 22 710 000 - Main line
357 22 514155
taromcargo@gapgroup.com
jack.koumi@gapgroup.com
@ +357 22 710 350 - Direct line
fl+357 99 693 509 - Mobile

I I FRANCE
GLOBE AIR CARGO SYSTEM
Zone de Fret 4 Roissy

1Rue du Pre — Batiment 33,
95704 Riossy CDG Cedex
W+33148 623564
Tl+33148 62 53 35

GERMANY
GLOBE AIR
CARGO GmbH
Waldecker Strasse 9
D-64546
Moerfelden-Walldorf
@ +49 6105406640
w49 61059930499
P.C. AIRLINE SERVICES
GmbH; Flughafen Schone-
feld,
D-12521 Berlin
& +49 6105406640
fml+49 61059930499

] LA

=1 GREAT BRITAIN
Air Logistics Ltd
2nd Floor,Building 558
Shoreham Road West
Heathrow Airport, Hounslow
Middlesex, TW6 3RN
@ +44(0)2087598686
fl-44(0)2089909005

=
GREECE
GOLEMIS AIR SERVICES

122 TAROM INSIGT februarie — martie 2012

CO SA

15 Panepistimiou 10564,
Athens

@ +30 2103543848
Tml+30 2103543739

—
mmm HUNGARY

AIR LOGISTICS Kft.

2220 Vecses, Ulloi ut 809/A

@ +36 29550570

imil+36 29550580

I IRELAND
NORZEL LTD. T/A AIRLINE
CARGO SERVICES
C/O Need More Space
House Suite 306, Old Airport
Road,

Santry, Dublin 9

W +353 18468968

(for DUB office)/
061478014 (for SNN office)
Til+353 18468969

(for DUB office)/
061478012 (for SNN office)

—_ ISRAEL
LIKA BERKOWITZ
INTERNATIONAL
TRANSPORT LTD.
P.O. BOX 3216 Rishon
Le Zion, 75131

B +97 239502593
fml+97 239502594

I I ITALY
CISMAT COMPAGNIA
ITALIANA SERVIZI MARITIMI
AEREI TERRESTRI SRL
Malpensa Cargo
City-Gate A, 3rd floor
21010 Somma
Lombardo (VA)
@ +39 0258581243
fml+39 0258581348
New Cargo City - Bldg.
333/A, Ist. floor
00050 Fiumicino Airport
@ +39 0665010907
ml+39 066529019

—

mm— LATVIA
KALES AIRLINE SERVICES
Riga district, Marupe rural
municipality Airport, 12
Ziemelu street, Latvia
@ +37167009141
il +371 67009142

I

mmmm NETHERLANDS
ATC AVIATION SERVICES BV
Folkstoneweg 40, M8 LM
Luchthaven, Schiphol Airport,

P.O. Box 75569,
@ +31 203164210
Tm+31 203164243

B=N Rrep. oF MOLDAVIA

BALMUS TRADE SRL
Str. Chisinaului 14, ap. 28
@ +37 322524102

37 322529341

—
s SPAIN

CRS AIRLINE

REPRESENTATIVES SL

Conchita Supervia, 15-Local,

08028 , tel:+34931888690,

34934092511

Centro de Carga Area,

Edificio Servicios Generales,

Off. 509, Madrid

& +34 913937402

k34 913937403

Centro Logistico

Aeroportuario, Office 8

46940 Manises, Valencia

W+34 961523943

)34 961598770

E3 swirzeriano
ARNAUTIC AG
Freight Building,

West 1-360, P.O. BOX 53,
CH-8058 Zurich - Airport
@ +41438163890
Tml+41 438163845

- TAIWAN

GLOBAL AVIATION
SERVICE INC.

4F-1No 194, Zhouzi St, Neihu
Dist, Taipei 11493

@ +886 22658 0255

886 22659 7610

TURKEY

CARGOJET KARGO
HIZEMTLERI LTD.STI
Kartaltepe Mahallesi
Sukru Kanalti; Sok Sema
AP No. 40/4 Istanbul
@ +90 2125703631
90 2126602955

USA
SUNSHINE SERVICE
INTL. INC.
147-35183 Street
Jamaica NY 11413

B +017186561515
017182441324
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Ai certitudinea ca mesajul tau ajunge acolo unde vrei!

Primele cifre din awditarea BRAT atesta faptul ca atat Insight TAROM, cat si SkyLady TAROM sunt

tiparite in 30.000 de exemplare pe editie, exemplare ce ajung la bordul aeronavelor TAROM si in toate

agentiile companiei aeriene. Profita si tu de avantajul cifrelor la indltime! Pentru vizualizarea revistelor

puteti accesa www tarom.ro Contact: rebert vasilescu®corporatemedia.re | 0723 183 595 CMP
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